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OBVEZNI STROKOVNI PREDMETI 
 
 

UĻNI NAĻRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS 

Predmet: 
1. HISTORIĻNA FONETIKA INDOEVROPSKIH JEZIKOV I 

Course title: 1. HISTORICAL INDO-EUROPEAN PHONOLOGY I 

    

Ġtudijski program in stopnja 

Study programme and level 

Ġtudijska smer 

Study field 

Letnik  

Academic 

year 

Semester 

Semester 

Primerjalno jezikoslovje 

stopnja: Prva 

 

 
1. 

 

1. 

 

Indo-European Comparative 

Linguistics 

First cycle 

 1st 1st 

 

Vrsta predmeta / Course type Obvezni strokovni / Required technical 

  

Univerzitetna koda predmeta / University course code:  

 

Predavanja 

Lectures 

Seminar 

Seminar 

Vaje 

Tutorial  

Kliniļne 

vaje 

Clinical 

work 

Druge 

oblike 

ġtudija 

Other 

Samost. delo 

Individ. 

work 

 ECTS 

30 / 30 / /  60   4 

 

Nosilec predmeta / Lecturer: Doc. dr. / Assist. Prof. Dr. Luka Repanġek 

 

 

Jeziki/ 

Languages: 

Predavanja/ 

Lectures: 

slovenski/Slovenian 

Vaje/Tutorial:  slovenski/Slovenian 

 

Pogoji za vkljuļitev v delo oz. za opravljanje 

ġtudijskih obveznosti: 

 

 

 

Prerequisites: 



Ni pogojev.  None. 

 

Vsebina: 

  

Content (Syllabus outline): 

Sluġatelji se seznanijo z izrazjem in simboli, z 

zgodovino stroke, s pregledom indoevropskih 

jezikov in z metodami rekonstrukcije 

indoevropskega prajezika. Od indoevropske 

fonetike se spoznajo z zakonitostmi 

segmentalne fonologije, kakrġno je mogoļe 

rekonstruirati za prajezik, indoevropsko besedo, 

problematiko naglasa, zloga in prevoja. 

Seznanijo se z osnovno tipologijo glasovnih 

sprememb in najpomembnejġimi zakoni oz. 

pravili, ki v sodobni indoevropeistiki veljajo na 

glasoslovni ravnini. 

Pri vajah se sluġatelj uļi na podlagi 

rekonstruiranega indoevropskega izhodiġļa 

predvideti razvoj posameznih rekonstruiranih 

fonemov do posameznih historiļnih jezikov.  

 Students familiarize themselves with the 

terminology and symbols, the history of the 

discipline, an overview of Indo-European 

languages, and the methods for reconstructing 

Proto-Indo-European. With regard to Indo-

European phonology, they learn the principles of 

the segmental phonology as reconstructed for 

the proto-language, of the word as a unit, 

including stress and ablaut patterns. They gain 

confidence in the basic typology of sound 

change and are competent in recognizing and 

applying the most important phonological laws / 

rules valid in contemporary comparative Indo-

European linguistics.  

In the tutorial, students learn to anticipate the 

development of the individual reconstructed 

segments of the proto-language in the various 

relevant historical languages. 

 

Temeljna literatura in viri / Readings: 

¶ Meier-Br¿gger, M.: Indogermanische Sprachwissenschaft. 9., durchgesehene und ergªnzte 

Auflage. Berlin/New York, 2010 (oz. angl. prevod starejġe izdaje Indo-European Linguistics, 

Berlin/New York, 2003).  

¶ Tichy, E.: Indogermanistisches Grundwissen. 3., vollstªndig ¿berbearbeitete Auflage. Bremen, 

2009 (ali angleġki prevod A Survey of Proto-Indo-European. Bremen, 2006). 

¶ Mayrhofer, M.: Indogermanische Grammatik I/2: Lautlehre. Heidelberg, 1986 oz. dopolnjena 

izd. 2012. Mayrhofer, M.: Die Hauptprobleme der indogermanischen Lautlehre seit Bechtel. 

Dunaj, 2004.  

¶ Szemer®nyi, O.: Einf¿hrung in die vergleichende Sprachwissenschaft. 4. izd. Darmstadt, 1990 
(ali angleġki prevod Introduction to Indo-European Linguistics. Oxford, 1996). 

¶ Fortson, Benjamin W. IV: Indo-European Language and Culture: An Introduction. Blackwell 

Publishing, 2004. 

¶ Ġekli, M.: Primerjalno glasoslovje slovanskih jezikov 1. Ljubljana, 2014. Str. 13ï102. 

¶ Kapoviĺ, M.: Uvod u indoevropsku lingvistiku. Zagreb, 2008. 

 

Cilji in kompetence: 

  

Objectives and competences: 



Sluġatelji dobijo zaļetni uvid v primerjalno 

jezikoslovje in se seznanijo s segmentalno 

fonologijo indoevropskega prajezika ter 

enotami, veļjimi od glasu in njihovimi 

zakonitostmi. 

 

Sluġatelji se uvajajo v metodologijo 

historiļnega in primerjalnega jezikoslovja. 

Poznavanje zgodovinskega glasoslovja je 

podlaga za razumevanje drugih predmetov 

programa, predvsem zgodovinskega 

oblikoslovja in etimologije. Pri vajah utrjujejo 

sluġatelji pridobljena znanja na konkretnih 

primerih. 

 Students obtain a basic insight into comparative 

linguistics and familiarize themselves with the 

phonological system of Proto-Indo-European, 

including units larger than the individual 

segments and their specific behaviour. 

 

Students are introduced to the methodology of 

historical comparative linguistics. 

Familiarization with historical phonology forms 

the basis for a good understanding of the 

principles introduced in other courses within the 

programme, especially historical morphology 

and etymology. In the tutorial the students are 

able to consolidate the acquired knowledge by 

studying numerous concrete examples.  

 

Predvideni ġtudijski rezultati: 

 

 

 

Predvideni ġtudijski rezultati: 

Znanje in razumevanje: 

Ġtudij ġtudenta usposobi, da razume temeljne 

pojme primerjalnega jezikoslovja, dobi pregled 

nad indoevropskimi jeziki in vednost o 

rekonstruiranem prajeziļnem glasovnem 

sestavu ter mehanizmih prajeziļne glasovne 

ravnine. 

 

 

Knowledge and understanding: 

Students are able to understand the basic 

concepts of comparative linguistics, obtain an 

overview of Indo-European languages, and 

acquire a solid knowledge of Proto-Indo-

European phonology and its internal 

mechanisms. 

Uporaba: 

Sluġatelj zna predvsem uporabljati pridobljeno 

vednost o indoevropskem vokalizmu, kar je 

eden izmed pogojev za nadaljevanje ġtudija v 

viġjih letnikih. 

 Application: 

Students can apply their knowledge of the Indo-

European vowel system, which is also one of the 

prerequisites for advancing to the next year of 

the program. 

Refleksija: 

Sluġatelj razume povezave znotraj sistema 

enega jezika in med sistemi razliļnih jezikov. 

 Reflection: 

Students understand the connections within the 

system of one language and between the systems 

of various languages. 

Prenosljive spretnosti ï niso vezane le na en 

predmet: 

Ġirjenje spominskih kapacitet, krepitev 

analitiļnega in kombinatoriļnega miġljenja. 

Sposobnost pisnega in ustnega izraģanja in 

javnega nastopanja. 

 Transferrable skills, not tied to only one course: 

Improved memory skills, enhanced analytical 

and combinatorial thinking. Written and oral 

communication skills, public speaking skills. 

 

Metode pouļevanja in uļenja: 

 

 

 

Learning and teaching methods: 



Snov se podaja v obliki predavanj in vaj 

(sluġatelji se vkljuļujejo s kratkimi seminarji). 

V okviru predavateljevih govorilnih ur se po 

potrebi izvaja individualno pouļevanje. 

 The material is taught through lectures and 

tutorials (in which students actively participate 

with short term papers). Individual instruction 

may be provided as part of the instructorôs office 

hours if needed. 

 

Naļini ocenjevanja: 

Deleģ (v %) / 

Weight (in %) 
 

Assessment: 

Naļin (pisni izpit, ustno izpraġevanje, 

naloge, projekt) 

 

Pisni ali ustni izpit. Pogoj za pristop k 

izpitu je pozitivno opravljen kolokvij iz 

vaj. 

 

Ocenjevalna lestvica: od 6ï10 

(pozitivno) oz. 1ï5 (negativno); ob 

upoġtevanju Statuta UL in fakultetnih 

pravil. 
Izpit/Exam: 

100% 

Type (examination, oral, coursework, 

project): 

 

Written or oral exam. Students must pass 

the tutorial exam in order to take the 

lecture exam. 

 

Grading scale: 6ï10 (passing) and 1ï5 

(failing), taking into account the Charter 

of the University of Ljubljana and the 

faculty rules. 

 

Reference nosilca / Lecturer's references: 

doc. dr. Luka Repanġek 

1. REPANĠEK, Luka: A note on Gaulish duti, Chartres A7, B9. £tudes celtiques, 41, 2015. 

[COBISS.SI-ID 58978658] 

2. REPANĠEK, Luka. ȾŬɚŬɛŬɜŰɑŬ (Ptol. II,11,15). V: KAZANSKIJ, N. N. (ur.). Indoevropejskoe 

jazykoznanie i klassiļeskaja filologija - XIX : materialy ļtenij, posvjaġennyh pamjati professora 

Iosifa Moiseeviļa Tronskogo, 22 - 24 ijunja 2015 g. ï Indo-European linguistics and classical 

philology - XIX : Proceedings of the 19th Conference in Memory of Professor Joseph M. Tronsky, 

June 22 - 24, 2015. = Indoevropejskoe jazykoznanie i klassiļeskaja filologija, 19, 2015, 780-790. 

[COBISS.SI-ID 57835618] 

3. REPANĠEK, Luka. Fluvius Argao, quis in sinum Argo fluit? V: KAZANSKIJ, N. N. (ur.). 

Indoevropejskoe jazykoznanie i klassiļeskaja filologija - XVIII : materialy ļtenij, posvjaġennyh 

pamjati professora Iosifa Moiseeviļa Tronskogo, 23 - 25 ijunja 2014 g. ï Indo-European linguistics 

and classical philology - XVIII : Proceedings of the 18th Conference in Memory of Professor 

Joseph M. Tronsky, June 23-25, 2014. = Indoevropejskoe jazykoznanie i klassiļeskaja filologija, 18, 

2014, 814-820. [COBISS.SI-ID 37326637] 

4. REPANĠEK, Luka: Remarks on the development of 'Anglo-Frisian' vowel system. NOWELE 

(North-Western European language evolution), 64/65, 2012, 77-90. [COBISS.SI-ID 33990445] 

5. REPANĠEK, Luka. The inscription from Chartres. £tudes celtiques, 39, 2013, 181-192. 

[COBISS.SI-ID 35957549] 
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Predmet: 
2. PREGLED INDOEVROPSKIH JEZIKOV 

Course title: 2. OVERVIEW OF INDO-EUROPEAN LANGUAGES 

    

~ǘǳŘƛƧǎƪƛ ǇǊƻƎǊŀƳ ƛƴ ǎǘƻǇƴƧŀ 
Study programme and level 

~ǘǳŘƛƧǎƪŀ ǎƳŜǊ 
Study field 

Letnik 
Academic 

year 

Semester 
Semester 

Primerjalno jezikoslovje 
Stopnja: Prva 

 
 

1. 
 

1. 
 

Indo-European Comparative 
Linguistics 
First cycle 

 1st 1st 

 

Vrsta predmeta / Course type Obvezni strokovni / Required technical 

  

Univerzitetna koda predmeta / University course code:  

 

Predavanja 
Lectures 

Seminar 
Seminar 

Vaje 
Tutorial 

YƭƛƴƛőƴŜ ǾŀƧŜ 
Clinical work 

Druge oblike 
ǑǘǳŘƛƧŀ 
Other 

Samost. delo 
Individ. 

work 
 ECTS 

  30 / / 90  4 

 

Nosilec predmeta / Lecturer:  
Red. prof. dr. / Prof. Marko Snoj 

 

Jeziki/ 
Languages: 

Predavanja/ 
Lectures: 

 

Vaje/Tutorial: slovenski/Slovenian 

 
tƻƎƻƧƛ Ȋŀ ǾƪƭƧǳőƛǘŜǾ Ǿ ŘŜƭƻ ƻȊΦ Ȋŀ ƻǇǊŀǾƭƧŀƴƧŜ 
ǑǘǳŘƛƧǎƪƛƘ ƻōǾŜȊƴƻǎǘƛΥ 

 
 

 
Prerequisites: 

Ni pogojev.  None. 

 
Vsebina: 

  
Content (Syllabus outline): 



tƻŘ ǇƻǾǊǑƛƴǎƪƻ ǇƻŘƻōƴƻǎǘƧƻ ƳŜŘ ǊŀȊƭƛőƴƛƳƛ 
jeziki primerjalni jezikoslovec ugotavlja 
delovanje jezikovnih zakonitosti, ki potrdijo ali 
ƻǾǊȌŜƧƻ ƳƻȌƴƻǎǘΣ Řŀ ƴŜƪŀ ǇƻŘƻōƴƻǎǘ ƴƛ 
ǊŜȊǳƭǘŀǘ ƴŀƪƭƧǳőƧŀΣ ǘŜƳǾŜő ƎǊŜ Ȋŀ ǊŀȊǾƻƧ ƛȊ 
ǎƪǳǇƴŜ ǎǘŀǊŜƧǑŜ ŦŀȊŜΦ { ǇƻƳƻőƧƻ ǇǊƛƳŜǊƧŀƭƴŜ 
metode nastaja rekonstrukcija skupnega 
indoevropskega prajezika. 

 
tǊƛ ǇǊŜŘƳŜǘǳ ǎƭǳǑŀǘŜƭƧ Řƻōƛ ǇǊŜƎƭŜŘ ƴŀŘ 
poglavitnimi jezikovnimi spremembami v 
indoevropski skupini jezikov, ki so vodile od 
obstoja skupnega prajezika do razpada le-tega, 
nadalje do razvoja posameznih jezikovnih 
ŘǊǳȌƛƴ ȊƴƻǘǊŀƧ ƛƴŘƻŜǾǊƻǇǎƪŜ ǎƪǳǇƛƴŜ ƛƴ Řƻ 
nastanka sodobnih jezikov. Zapisi v posameznih 
indoevropskih jezikih in o njih, lastna imena in 
glose so vir za raziskovanje predzgodovine 
indoevroǇǎƪƛƘ ƧŜȊƛƪƻǾΦ {ƭǳǑŀǘŜƭƧ ƴŀ ǇǊƛƳŜǊƛƘ ƛȊ 
ōŜǎŜŘƛǑőŀ ǎǇƻȊƴŀǾŀΣ ƪŀƪƻ ǇƻŘŀǘƪƛ ƛȊ 
ǇƻǎŀƳŜȊƴŜƎŀ ƧŜȊƛƪŀ ǇǊƛǎǇŜǾŀƧƻ ƪ ƴŀǑŜƳǳ 
ǇƻȊƴŀǾŀƴƧǳ ǎƪǳǇƴŜƎŀ ƛȊƘƻŘƛǑőƴŜƎŀ ǇǊŀƧŜȊƛƪŀΦ 
Izve osnovne informacije o dialektologiji 
indoevropskih jezikov. Seznani se z dokumenti 
v posamezƴƛƘ ȊƎƻŘŀƧ ƛȊǇǊƛőŀƴƛƘ ƧŜȊƛƪƛƘ ƛƴ ǎ 
pisavo le-teh. Spoznava nastanek in razvoj 
pisave. 
 
{ƭǳǑŀǘŜƭƧ ǎŜ ǎŜȊƴŀƴƛ Ȋ ǾǎŜƳƛ ǘƛǎǘƛƳƛ 
indoevropskimi jeziki, ki so pomembni s 
ǎǘŀƭƛǑőŀ ǇǊƛƳŜǊƧŀƭƴŜƎŀ ƧŜȊƛƪƻǎƭƻǾƧŀ ƛƴ ǎ ǘƛǎǘƛƳƛΣ ƪƛ 
ǎƻ ǇƻƳŜƳōƴƛ ȊŀǊŀŘƛ ǾŜƭƛƪŜƎŀ ǑǘŜǾƛƭŀ ƎƻǾorcev 
danes. 

 Below the surface similarity of various 
languages, comparative linguists determine the 
linguistic principles that can confirm or reject 
the possibility that a specific similarity is not the 
result of coincidence, but has developed from 
an older common phase. The use of the 
comparative method helps reconstruct Proto-
Indo-European. 

 
Students obtain an overview of the main 
linguistic changes in the Indo-European 
language family from the formation of the 
proto-language to its breakup and further on to 
the development of individual language families 
within the Indo-European family and the 
formation of modern languages. Texts in and on 
individual Indo-European languages, proper 
names, and glosses are sources that can be 
used to explore Indo-European prehistory. 
Students use vocabulary examples and learn 
how data from a specific language contribute to 
the understanding of a common initial proto-
language. They learn the basics of Indo-
European dialectology and familiarize 
themselves with documents in individual early 
attested languages and their writing systems. 
They learn how writing systems arose and 
developed. 
 
Students familiarize themselves with all of the 
Indo-European languages that are important 
from the perspective of comparative linguistics 
and those that are important due to the large 
number of speakers today. 

 
Temeljni literatura in viri / Readings: 

{Φ YƭŜƳŜƴőƛőΥ Pregled indoevropskih jezikov. 5ǊǳƎƛ ƴŀǘƛǎΦ [ƧǳōƭƧŀƴŀΥ ½ƴŀƴǎǘǾŜƴŀ ȊŀƭƻȌōŀ CƛƭƻȊƻŦǎƪŜ 
fakultete, 2013, 168 str. 

 
Cilji in kompetence: 

  
Objectives and competences: 



Znanje in razumevanje: 
{ƭǳǑŀǘŜƭƧ Řƻōƛ ǇǊŜƎƭŜŘ ƴŀŘ ƛƴŘƻŜǾǊƻǇǎƪƻ 
skupino jezikov. Pri tem se podrobneje seznani 
z jezikovnimi spremembami, ki so spremljale 
razpad indoevropskega prajezika in pripeljale 
do ƴŀǎǘŀƴƪŀ ǇƻǎŀƳŜȊƴƛƘ ƧŜȊƛƪƻǾƴƛƘ ŘǊǳȌƛƴ ǘŜǊ 
ǾǎŜƘ ƛƴŘƻŜǾǊƻǇǎƪƛƘ ƳǊǘǾƛƘ ƛƴ ȌƛǾƛƘ ƧŜȊƛƪƻǾΦ 
Pozna nastanek in razvoj pisave in v tem 
posebej pisave indoevropskih jezikov. Razume 
problematiko razlag v diahroni perspektivi. 
Pozna osnove indoevropske dialektologije. 

 Knowledge and understanding: 
Students obtain an overview of the Indo-
European language family. They familiarize 
themselves in greater detail with the linguistic 
changes that accompanied the breakup of Indo-
European and led to the formation of individual 
language families and all living and dead Indo-
European languages. They learn about the 
creation and development of writing systems in 
general and, more specifically, the writing 
systems used for Indo-European languages. 
They understand the issues behind diachronic 
explanations and understand the basics of Indo-
European dialectology. 

 
tǊŜŘǾƛŘŜƴƛ ǑǘǳŘƛƧǎƪƛ ǊŜȊǳƭǘŀǘƛΥ 

 
 

 
Intended learning outcomes: 

Znanje in razumevanje: 
~ǘǳŘŜƴǘ ǇƻȊƴŀ ǾǎŜ ǇƻƳŜƳōƴŜ ƛƴŘƻŜǾǊƻǇǎƪŜ 
jezike, ǘŀƪƻ ǎƻŘƻōƴŜ ƪƻǘ ȌŜ ƳǊǘǾŜΦ ±ǎŜ ƧŜȊƛƪŜ 
Ȋƴŀ ǳƳŜǎǘƛǘƛ Ǿ őŀǎǳ ƛƴ ǇǊƻǎǘƻǊǳΦ tƻȊƴŀ ƻǎƴƻǾƴŜ 
ŜƴŎƛƪƭƻǇŜŘƛőƴŜ ǇƻŘŀǘƪŜ ƻ ƴƧƛƘΦ tƻȊƴŀ ƻǎƴƻǾŜ 
razvoja pisave. Seznani se s kreolskimi jeziki in 
ǇƛŘȌƛƴƛΣ ƪƛ ǎƻ ƴŀǎǘŀƭƛ ƴŀ ǘŜƳŜƭƧǳ ƛƴŘƻŜǾǊƻǇǎƪƛƘ 
jezikov. Razume proces spreminjanja in razpada 
ali izumrtja jezika ter medsebojnega vpliva 
jezikov. Razume osnove primerjalne metode. 
Razume pojav nastanka, razvoja, razpada ali 
propada jezika in razume analogije 
ȊƎƻŘƻǾƛƴǎƪŜƎŀ ǊŀȊǾƻƧŀ Ȋ ŘŀƴŀǑƴƧƛƳ ǎǘŀƴƧŜƳΦ 
Razpolaga s poglobljenim razumevanjem 
ǳƳŜǎǘƛǘǾŜ ǎƭƻǾŜƴǎƪŜƎŀ ƧŜȊƛƪŀ Ǿ őŀǎǳΦ wŀȊǳƳŜ 
proces nastanka in razvoja pisave. 

 
 
 

Knowledge and understanding: 
Students gain familiarity with all major Indo-
European languages, both modern and dead. 
They can contextualize all languages in time and 
space. They know the basic encyclopedic 
information about them, and the basics of the 
development of their writing systems. They 
learn about creole and pidgin languages, which 
developed from Indo-European languages. They 
understand the process of changes within a 
language, its breakup and dying out, and 
language contact influences. They understand 
the basics of the comparative method and the 
formation, development, breakup, or death of 
languages, and the analogy of historical 
development with the current state. They have 
an in-depth understanding of the periodization 
of Slovenian. They understand the process of 
the formation and development of its writing 
system. 

Uporaba: 
~ǘǳŘŜƴǘ ƧŜ ǳǎǇƻǎƻōƭƧŜƴ Ȋŀ ǇǊŜǇƻȊƴŀǾŀƴƧŜ ǾǎŜƘ 
pisav, v katerih se zapisujejo indoevropski 
ƧŜȊƛƪƛΦ tǊŜǇƻȊƴŀ ǾŜőƛƴƻ ƛƴŘƻŜǾǊƻǇǎƪƛƘ ƧŜȊƛƪƻǾ Ǿ 
pisni obliki in poglavitne indoevropske jezike 
Ǉƻ ǎƭǳǑƴƛ ǇƻŘƻōƛΦ wŀȊǳƳŜ ǇƻƭƻȌŀƧ ǾǎŀƪŜƎŀ 
ǇƻƳŜƳōƴŜƧǑŜƎŀ ƛƴŘƻŜǾǊƻǇǎƪŜƎŀ ƧŜȊƛƪŀΣ 
ǇǊŜŘǾǎŜƳ Ǉŀ ǎƭƻǾŜƴǑőƛƴŜΣ Ǿ ŘƛŀƘǊƻƴŜƳ ƛƴ 
sinhronem prerezu. 
Refleksija: 
~ǘǳŘŜƴǘ ǎŜ ǳǎǇƻǎƻōƛ Ȋŀ ƪǊƛǘƛőƴƻ ǇǊŜǎƻƧƻ 
ŘƻƭƻőŜƴƛƘ ǇƻǎǘƻǇƪƻǾΣ Ǉƻ ƪŀǘŜǊƛƘ ŘŜƭǳƧŜƧƻ 
induktivne znanosti. Zaveda se omejitev 

 Application: 
Students are taught to identify the writing 
systems of all Indo-European languages. They 
can identify the majority of Indo-European 
languages in written form and the main Indo-
European languages based on their sound. They 
understand the position of every major Indo-
European language, and especially Slovenian, 
from a diachronic and synchronic perspective. 
Reflection: 
Students are taught to critically evaluate specific 
operating procedures of inductive disciplines. 
They are aware of the limitations of the 



ǎǇƻȊƴŀǾƴƛƘ ȊƳƻȌƴƻǎǘƛ ǇǊƛƳŜǊƧŀƭƴƻƧŜȊƛƪƻǾƴŜ 
ƳŜǘƻŘŜ ƪƻǘ ǇƻƳƻȌƴŜ ȊƎƻŘƻǾƛƴǎƪŜ ȊƴŀƴƻǎǘƛΦ 

Prenosljive spretnosti ς niso vezane le na en 
predmet: 
Razumevanje diahronije; primerjava in 
povezava sinhronih prerezov ter razlaga 
sprememb. Razumevanje pomena 
ƳŜŘŘƛǎŎƛǇƭƛƴŀǊƴƻǎǘƛ ǇǊƛ ǊŜǑŜǾŀƴƧǳ ǾǇǊŀǑŀƴƧΦ 

cognitive capacities of the comparative linguistic 
method as an auxiliary historical discipline. 

Transferrable skills, not tied to only one course: 
Understanding the diachronic perspective; 
comparing and connecting synchronic 
perspectives, and explaining changes. 
Understanding the importance of the 
interdisciplinary approach in solving issues. 

 
aŜǘƻŘŜ ǇƻǳőŜǾŀƴƧŀ ƛƴ ǳőŜƴƧŀΥ 

 
 

 
Learning and teaching methods: 

5Ŝƭƻ ǇƻǘŜƪŀ ǇǊŜǘŜȌƴƻ Ǿ ƻōƭƛƪƛ ǇǊŜŘŀǾŀƴƧΦ 5Ŝƭ 
ǇǊŜŘŀǾŀƴƧ ǾƪƭƧǳőǳƧŜ ǎƭǳǑƴŜ ǇƻǎƴŜǘƪŜ ƛƴ ŀƪǘƛǾƴƻ 
prepoznavanje slikovnega in pisnega materiala. 

 Work is predominantly carried out in the form 
of lectures. Part of the lectures include 
recordings and active identification of pictorial 
and written material. 

 
bŀőƛƴƛ ƻŎŜƴƧŜǾŀƴƧŀΥ 

5ŜƭŜȌ όǾ ҈ύ κ 
Weight (in %) 

 
Assessment: 

bŀőƛƴ όǇƛǎƴƛ ƛȊǇƛǘΣ ǳǎǘƴƻ ƛȊǇǊŀǑŜǾŀƴƧŜΣ 
naloge, projekt) 
 

Ustni izpit. Pozitivno opravljen kolokvij 
je pogoj za pristop k ustnemu izpitu. 

 
Ocenjevalna lestvica: od 6ς10 
(pozitivno) oz. 1ς5 (negativno); ob 
ǳǇƻǑǘŜǾŀƴƧǳ {ǘŀǘǳǘŀ ¦[ ƛƴ ŦŀƪǳƭǘŜǘƴƛƘ 
pravil. 
 Ustni izpit / 

Oral exam: 
100% 

Type (examination, oral, coursework, 
project): 
 
Oral exam. Students must pass the 
tutorial exam in order to take the lecture 
exam. 

 
Grading scale: 6ς10 (passing) and 1ς5 
(failing), taking into account the Charter 
of the University of Ljubljana and the 
faculty rules. 

 
 

 
Reference nosilca / Lecturer's references:  

1. {bhWΣ aŀǊƪƻΦ {ƭƻǾŜƴǎƪƻ ǎǇƭƻǑƴƻ ǎƭƻǾŀǊƻǇƛǎƧŜ ŘŀƴŜǎΦ ±Υ Yw!Y!w-±hD9[Σ .ƻȌŀ όǳǊΦύΦ Slavistika v 
regijah - Nova GoricaΣ ό½ōƻǊƴƛƪ {ƭŀǾƛǎǘƛőƴŜƎŀ ŘǊǳǑǘǾŀ {ƭƻǾŜƴƛƧŜΣ L{{b мплу-3043, 24). Ljubljana: 
½ǾŜȊŀ ŘǊǳǑǘŜǾ {ƭŀǾƛǎǘƛőƴƻ ŘǊǳǑǘǾƻ {ƭƻǾŜƴƛƧŜΣ нлмоΣ ǎǘǊΦ ммф-120. [COBISS.SI-ID 36139565] 

2. {bhWΣ aŀǊƪƻΦ aƛƪƭƻǑƛő ƪƻǘ ŀƭōŀƴƻƭƻƎΦ ±Υ W9{9b~9YΣ aŀǊƪƻ όǳǊΦύΦ aƛƪƭƻǑƛőŜǾŀ ƳƻƴƻƎǊŀŦƛƧŀΥ ƻō 
ŘǾŜǎǘƻƭŜǘƴƛŎƛ ǊƻƧǎǘǾŀ CǊŀƴŎŀ aƛƪƭƻǑƛőŀΦ [ƧǳǘƻƳŜǊΥ DƛƳƴŀȊƛƧŀ CǊŀƴŎŀ aƛƪƭƻǑƛőŀΣ нлмоΣ ǎǘǊΦ пумΦ 
[COBISS.SI-ID 36264237] 

3. {bhWΣ aŀǊƪƻΦ hŘ ŜǘƛƳƻƭƻǑƪŜƎŀ ǎƭƻǾŀǊƧŀ Řƻ ǎǇƭƻǑƴŜƎŀΦ ±Υ .L½W!Y Yhb2!wΣ !ƭŜƪǎŀƴŘǊŀ όǳǊΦύΦ 
Zbornik povzetkov simpozija 2013. Nova Gorica: Univerza, Fakulteta za humanistiko, 2013, str. 
15. [COBISS.SI-ID 36182317] 

4. {bhWΣ aŀǊƪƻΦ CǊŀȊŜƳƛ Ǿ ƭǳőƛ ŜǘƛƳƻƭƻƎƛƧŜΥ ƳŜǘƻŘŀ ƛƴ ǇǊŀƪǎŀΦ ±Υ W!YhtΣ bŀǘŀǑŀ όǳǊΦύΣ et al. 
CǊŀȊŜƻƭƻǑƪŀ ǎƛƳŦƻƴƛƧŀΥ ǎƻŘƻōƴƛ ǇƻƎƭŜŘƛ ƴŀ ŦǊŀȊŜƻƭƻƎƛƧƻΦ [ƧǳōƭƧŀƴŀΥ ½ŀƭƻȌōŀ ½w/Σ нлмоΣ ǎǘǊΦ фм-98. 
[COBISS.SI-ID 35481133] 

5. {bhWΣ aŀǊƪƻΦ tŝǊƭŀΦ V: OREL, Irena (ur.). bƻǾƛ ǇƻƎƭŜŘƛ ƴŀ ŦƛƭƻƭƻǑƪƻ ŘŜƭƻ ƻΦ aŀǊƪŀ tƻƘƭƛƴŀ ƛƴ 
ƴƧŜƎƻǾ őŀǎΥ ƻō ул-ƭŜǘƴƛŎƛ ǇǊƻŦΦ ŘǊΦ aŀǊǘƛƴŜ hǊƻȌŜƴ ƛƴ ур-ƭŜǘƴƛŎƛ ŀƪŀŘΦ ǇǊƻŦΦ ŘǊΦ WƻȌŜǘŀ ¢ƻǇƻǊƛǑƛőŀ. 1. 

http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=36139565
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=36264237
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=36182317
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=35481133


ƛȊŘΦ [ƧǳōƭƧŀƴŀΥ ½ƴŀƴǎǘǾŜƴŀ ȊŀƭƻȌōŀ CƛƭƻȊƻŦǎƪŜ ŦŀƪǳƭǘŜǘŜΣ нлмоΣ ǎǘǊΦ ннт-235. [COBISS.SI-ID 
35777069] 

http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=35777069


UĻNI NAĻRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS 

Predmet: 
3. STARA INDIJĠĻINA I/1 

Course title: 3. SANSKRIT I/1 

    

Ġtudijski program in stopnja 

Study programme and level 

Ġtudijska smer 

Study field 

Letnik  

Academic 

year 

Semester 

Semester 

Primerjalno jezikoslovje 

stopnja: Prva 

 

 
1. 

 

1. 

 

Indo-European Comparative 

Linguistics 

First cycle 

 1st 1st 

 

Vrsta predmeta / Course type Obvezni strokovni / Required technical 

  

Univerzitetna koda predmeta / University course code:  

 

Predavanja 

Lectures 

Seminar 

Seminar 

Vaje 

Tutorial  

Kliniļne 

vaje 

Clinical 

work 

Druge 

oblike 

ġtudija 

Other 

Samost. delo 

Individ. 

work 

 ECTS 

30 / 30 / / 60  4 

 

Nosilec predmeta / Lecturer: Doc. dr. / Assist. Prof. Dr. Luka Repanġek 

 

 

Jeziki/ 

Languages: 

Predavanja/ 

Lectures: 

slovenski/Slovenian 

Vaje/Tutorial:  slovenski/Slovenian 

 

Pogoji za vkljuļitev v delo oz. za opravljanje 

ġtudijskih obveznosti: 

 

 

 

Prerequisites: 



Ni pogojev.  None. 

 

Vsebina 

  

Content (Syllabus outline): 



V okviru predavanj: opisna slovnica vedske v 

protistavi s klasiļno staro indijġļino 

(zgodovinsko glasoslovje stare indijġļine ter 

nominalna sklanjatev), diahroni vpogled v 

nastanek in nadaljnji razvoj vedskega 

nominalnega sistema v kontekstu 

praindoiranġļine ter ob primerjavi z drugimi 

relevantnimi arhaiļnimi indoevropskimi jeziki 

v ġirġem kontekstu rekonstruiranega 

indoevropskega prajeziļnega oblikoslovja 

samostalnika ter pridevnika. 

 

V okviru vaj: Ġtudenti uporabljajo in s tem 

utrjujejo znanja, pridobljena pri predavanjih iz 

opisne in historiļne slovnice stare indijġļine od 

starejġega vedskega obdobja do klasiļnega 

sanskrta. Preko vodenega branja laģjih, deloma 

prilagojenih izvirnih in sprva izkljuļno proznih 

besedil pridobivajo na besediġļu in globljem 

razumevanju ustroja stare indijġļine. Priuļijo se 

pravil stavļnega sandhija ter usvojijo branje in 

pisanje v devanagarici. 

 As part of the lectures students familiarize 

themselves with the descriptive and historical 

grammar of Vedic Sanskrit in juxtaposition with 

its younger variety of the post-Vedic period, i.e. 

Classical Sanskrit (historical phonology and 

nominal declension). They are equipped with the 

diachronically-based understanding of the 

development of Old Indic nominal morphology 

against the background of Proto-Indo-Iranian 

and, drawing on the comparative evidence of 

other relevant old Indo-European languages, the 

reconstructed system of Proto-Indo-European 

nominal morphology. 

As part of the tutorial students are encouraged to 

use and expand their knowledge of descriptive 

and historical grammar of Old Indic. Through 

guided reading of easier and slightly adapted 

portions of original prose texts they build up the 

essential vocabulary and begin to assimilate the 

structure of the language. They gain competence 

in recognizing and applying the rules of sandhi 

and are able to read and write in the devanǕgarǭ 

script. 

 

Temeljna literatura in viri / Readings: 

¶ GotǾ, T. et al.: Old Indo-Aryan Morphology and its Indo-Iranian background. Dunaj, 2013. 

¶ Mayrhofer, M.: Sanskrit Grammatik mit sprachvergleichenden Erlªuterungen. 3. izd. Berlin: de 

Gruyter, 1978 in novejġe izdaje. 

¶ Burrow, T.: The Sanskrit Language. Faber and Faber. London. (zadnja izdaja). 

¶ Repanġek, L.: devǕŜ ca vǕ asurǕŜ cǕspardhanta. Berilo vedske proze ï Vedic Prose Reader. 

Ljubljana, 2017. 

¶ Wackernagel, J.; Debrunner, A.: Altindische Grammatik IïIII. Gºttingen, 1896ï1954.  

¶ Thumb, A., Hauschild R.: Handbuch des Sanskrit IïII, 3. izd. Heidelberg, 1959.  

¶ MacDonell, A. A.: A Vedic Grammar for Students. Delhi, 1916. 

¶ Ziegler, S.: Klassisches Sanskrit. Wiesbaden, 2013. 

¶ Stiehl, U.: Sanskrit-Kompendium. 5. Izdaja. Heidelberg, 2011. 

 

Cilji in kompetence: 

  

Objectives and competences 



Sluġatelji se seznanijo z osnovami opisne in 

zgodovinske slovnice stare indijġļine. Usvojijo 

najnujnejġe slovniļne zgradbe in besedje. S 

priroļniki so v slovenġļino sposobni prevajati 

krajġe vzorļne stavke. 

 Students familiarize themselves with the basics 

of the descriptive and historical grammar of Old 

Indic. They get comfortable with the basic 

grammatical structures and assimilate the 

essential vocabulary. They are able to translate 

short sample sentences into Slovenian using 

dictionaries and other reference works. 

 

Predvideni ġtudijski rezultati: 

 

 

 

Intended learning outcomes: 

Znanje in razumevanje: 

Sluġatelj pozna zgodovino staroindijske kulture 

in jezika. Obvlada nekatere jezikovne ravnine 

vedske stare indijġļine in klasiļnega sanskrta, 

predvsem glavne postavke nominalne 

sklanjatve ter zakonitosti glasoslovne ravnine. 

 

 

Knowledge and understanding: 

Students are familiar with the history of the Old 

Indic culture and language. They master selected 

linguistic levels of Vedic and Classical Sanskrit, 

especially the main features of nominal 

declension and the mechanisms on the level of 

phonology. 

Uporaba: 

Sluġatelj zna prevajati krajġa prozna 

staroindijska besedila, zna rabiti slovarje in 

slovnice. 

 Application: 

Students can translate shorter Old Indic prose 

texts and are able to competently use the 

appropriate dictionaries and grammars. 

Refleksija: 

Sluġatelj razume povezave znotraj sistema 

enega jezika in med sistemi razliļnih jezikov. 

Sposoben je primerjave med jezikovnimi 

sistemi na oblikoslovni in skladenjski ravnini. 

 Reflection: 

Students understand the connections within the 

system of one language and between those of 

various languages. They can compare language 

systems at the levels of morphology and syntax. 

Prenosljive spretnosti ï niso vezane le na en 

predmet: 

Razvijanje sposobnosti pomnjenja, razvijanje 

naļrtovanja in pisanja seminarskih in drugih 

nalog. Krepitev logiļnega miġljenja. 

 Transferrable skills, not tied to only one course: 

Students strengthen their memory skills, develop 

the skills of planning and writing term papers 

and other written assignments, and enhance their 

logical thinking skills. 

 

Metode pouļevanja in uļenja: 

 

 

 

Learning and teaching methods: 



Snov se podaja v obliki predavanj in vaj. V 

okviru predavateljevih govorilnih ur se po 

potrebi izvaja individualno pouļevanje. 

 The material is taught through lectures and 

tutorials. Individual instruction may be provided 

as part of the instructorôs office hours if needed. 

 

Naļini ocenjevanja: 

Deleģ (v %) / 

Weight (in %) 
 

Assessment: 

Naļin (pisni izpit, ustno izpraġevanje, 

naloge, projekt) 

Pisni ali ustni izpit. Pogoj za pristop k 

izpitu je pozitivno opravljen pisni 

kolokvij iz vaj. 

 

Ocenjevalna lestvica: od 6ï10 

(pozitivno) oz. 1ï5 (negativno); ob 

upoġtevanju Statuta UL in fakultetnih 

pravil. 
Izpit  / Exam: 

100% 

Type (examination, oral, coursework, 

project): 

Written or oral exam. Students must pass 

the tutorial exam in order to take the 

lecture exam. 

 

Grading scale: 6ï10 (passing) and 1ï5 

(failing), taking into account the Charter 

of the University of Ljubljana and the 

faculty rules. 

 

Reference nosilca / Lecturer's references: 

doc. dr. Luka Repanġek 

1. REPANĠEK, Luka: A note on Gaulish duti, Chartres A7, B9. £tudes celtiques, 41, 2015. 

[COBISS.SI-ID 58978658] 

2. REPANĠEK, Luka. ȾŬɚŬɛŬɜŰɑŬ (Ptol. II,11,15). V: KAZANSKIJ, N. N. (ur.). Indoevropejskoe 

jazykoznanie i klassiļeskaja filologija - XIX : materialy ļtenij, posvjaġennyh pamjati professora 

Iosifa Moiseeviļa Tronskogo, 22 - 24 ijunja 2015 g. ï Indo-European linguistics and classical 

philology - XIX : Proceedings of the 19th Conference in Memory of Professor Joseph M. Tronsky, 

June 22 - 24, 2015. = Indoevropejskoe jazykoznanie i klassiļeskaja filologija, 19, 2015, 780-790. 

[COBISS.SI-ID 57835618] 

3. REPANĠEK, Luka. Fluvius Argao, quis in sinum Argo fluit? V: KAZANSKIJ, N. N. (ur.). 

Indoevropejskoe jazykoznanie i klassiļeskaja filologija - XVIII : materialy ļtenij, posvjaġennyh 

pamjati professora Iosifa Moiseeviļa Tronskogo, 23 - 25 ijunja 2014 g. ï Indo-European linguistics 

and classical philology - XVIII : Proceedings of the 18th Conference in Memory of Professor 

Joseph M. Tronsky, June 23-25, 2014. = Indoevropejskoe jazykoznanie i klassiļeskaja filologija, 18, 

2014, 814-820. [COBISS.SI-ID 37326637] 

4. REPANĠEK, Luka: Remarks on the development of 'Anglo-Frisian' vowel system. NOWELE 

(North-Western European language evolution), 64/65, 2012, 77-90. [COBISS.SI-ID 33990445] 

5. REPANĠEK, Luka. The inscription from Chartres. £tudes celtiques, 39, 2013, 181-192. 

[COBISS.SI-ID 35957549] 
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Predmet: 
пΦ {¢!w! Dw~2Lb! Lκм 

Course title: 4. ANCIENT GREEK I/1 

    

~ǘǳŘƛƧǎƪƛ ǇǊƻƎǊŀƳ ƛƴ ǎǘƻǇƴƧŀ 
Study programme and level 

~ǘǳŘƛƧǎƪŀ ǎƳŜǊ 
Study field 

Letnik 
Academic 

year 

Semester 
Semester 

Primerjalno jezikoslovje 
stopnja: Prva 

 
 

1. 
 

1. 
 

Indo-European Comparative 
Linguistics 
First cycle 

 1st 1st 

 

Vrsta predmeta / Course type Obvezni strokovni / Required technical 

  

Univerzitetna koda predmeta / University course code:  

 

Predavanja 
Lectures 

Seminar 
Seminar 

Vaje 
Tutorial 

YƭƛƴƛőƴŜ ǾŀƧŜ 
Clinical work 

Druge oblike 
ǑǘǳŘƛƧŀ 
Other 

Samost. delo 
Individ. 

work 
 ECTS 

/ / 30 / / 60  3 

 

Nosilec predmeta / Lecturer: 5ƻŎΦ ŘǊΦ κ !ǎǎǘΦ tǊƻŦΦ aŀǘŜƧ IǊƛōŜǊǑŜƪ 

 

Jeziki/ 
Languages: 

Predavanja/ 
Lectures: 

 

Vaje/Tutorial: slovenski/Slovenian 

 
tƻƎƻƧƛ Ȋŀ ǾƪƭƧǳőƛǘŜǾ Ǿ ŘŜƭƻ ƻȊΦ Ȋŀ ƻǇǊŀǾƭƧŀƴƧŜ 
ǑǘǳŘƛƧǎƪƛƘ ƻōǾŜȊƴƻǎǘƛΥ 

 
 

 
Prerequisites: 



½ŀ ǾƪƭƧǳőƛǘŜǾ Ǿ ŘŜƭƻ ƴƛ ǇƻǎŜōƴƛƘ ǇƻƎƻƧŜǾΦ 
tǊŜŘŀǾŀƴƧŀ ƭŀƘƪƻ ǇƻǎƭǳǑŀ ǾǎŀƪŘƻΣ ƪƛ ȌŜƭƛΦ tƻƎƻƧ 
za pristop k izpitu so: redno sprotno delo in 
sodelovanje, reden obisk predavanj, pozitivno 
ƻǇǊŀǾƭƧŜƴƛ ǇǊŜƎƭŜŘƴƛ ƪƻƴǘǊƻƭƴƛ ƪƻƭƻƪǾƛƧƛ όőŜ ƧƛƘ 
ǇǊŜŘŀǾŀǘŜƭƧ ǊŀȊǇƛǑŜΦύ 

 There are no special prerequisites. Anyone can 
attend the lectures. Requirements for taking the 
exam: regular work and participation in class, 
regular attendance, passing the midterm exams 
(if the lecturer gives them). 

 
Vsebina: 

  
Content (Syllabus outline): 



CǳƴƪŎƛƧŜ ǎƪƭƻƴƻǾΣ ǑǘŜǾƛƭΤ ǎƪƭŀƴƧŀǘŜǾΤ Řƻƭƻőƴƛ őƭŜƴ 
in njegova raba; O-deklinacija: samostalniki in 
pridevniki ter njihove izjeme; prislovi; enklitike; 
A-deklinacija: samostalniki in pridevniki ter 
njihove izjeme; glagola ʶ˃  ʾin ˒ʹ˃ʾ tematna 
konjugacija; deponentniki; prezent; imperfekt; 
ŀƪǘƛǾΣ ƳŜŘƛƧΣ ǇŀǎƛǾΤ ƛȊǊŀȌŀƴƧŜ ŀƎŜƴǎŀΤ 
konstrukciji AcI in NcI; 3. deklinacija: osnove na 
labial, gutural, dental, nazal, likvido; 3. 
deklinacija: sigmatne osnove; 3. deklinacija: 
posebnosti in izjeme pri samostalnikih in 
ǇǊƛŘŜǾƴƛƪƛƘΤ ǇǊŜŘƭƻƎƛΤ ǎƪǊőŜƴƛ ƎƭŀƎƻƭƛΤ ƎƭŀƎƻƭƛ ƴŀ 
-ʷ̟ ; pridevniki, stopnjevanje pridevnikov in 
njihove posebnosti. 

 Functions of case and number; definite article 
and its use; o-declension: nouns and adjectives, 
and their exceptions; adverbs; enclitics; a-
declension: nouns and adjectives, and their 
exceptions; the verbs ʶ˃  ʾand ˒ʹ˃ʾ thematic 
conjugation; deponent verbs; the present; the 
imperfect; the active, middle, and passive; 
expressing agency; the AcI and NcI 
constructions; third declension: labial, velar, 
dental, nasal, and liquid stems; third declension: 
sigmatic stems; third declension: special feature 
and exceptions in nouns and adjectives; 
prepositions; contracted verbs; verbs in -ʷ̟ Τ 
adjectives, gradation of adjectives and their 
special features. 

 
Temeljna literatura in viri / Readings: 



Osnovna literatura / Basic reading: 

 

¶ Mihevc Gabrovec, E.: DǊǑőƛƴŀΦ ¢Ŝƪǎǘƛ ƛƴ ǾŀƧŜ Ȋŀ Ǉƻǳƪ ƎǊǑőƛƴŜΦ [ƧǳōƭƧŀƴŀΣ нллпΣ ǎǘǊΦ LςX, 1ς20. 

¶ .ŀōƛőΣ aΦΥ DǊǑƪŀ slovnica. Ljubljana, 2000, str. 1ς50. 

¶ Keller, A., Russell, S.: Learn to read Greek I. New Haven and London, 2012.   
 
Dodatna literatura / Additional reading: 
 

¶ Bornemann, E.-Risch, E.: Griechische Grammatik, Frankfurt a. M., 1978. 

¶ .ǊŀŘŀőΣ CΦΥ DǊǑƪŀ ǎƭƻǾƴƛŎŀ. Ljubljana, 1968. 

¶ .ǊŀŘŀőΣ CΦΥ DǊǑƪŀ ǾŀŘƴƛŎŀ. Ljubljana, 1968. 

¶ Dukat, Z.: DǊŀƳŀǘƛƪŀ ƎǊőƪƻƎŀ ƧŜȊƛƪŀ. Zagreb, 1983. 

¶ Dokler, A.: DǊǑƪƻ-slovenski slovar. Ljubljana, 1915 (Ponatis 1999). 
 
hǇƻƳōŀΥ 5ƻŘŀǘƴŀ ƭƛǘŜǊŀǘǳǊŀ ƧŜ ȊƎƻƭƧ Ǿ ƴŜƻōǾŜȊƴƻ ǇƻƳƻő ǑǘǳŘŜƴǘƻƳΤ Ȋŀ ǇƻǘǊŜōŜ ǇǊŜŘƳŜǘŀ ƧŜ 
ŘƻǾƻƭƧ ƻŘǇǊŜŘŀǾŀƴŀ ǎƴƻǾ ƛƴ ǘŜƳŜƭƧƴŀ ƭƛǘŜǊŀǘǳǊŀΦ ± ǇǊƛƳŜǊǳ ǊŀȊǑƛǊƛǘǾŜ ǎƴƻǾƛ ƛƴ Ǿ ǇǊƛƳŜǊǳ ǾŜőƧŜƎŀ 
ƛƴǘŜǊŜǎŀ ǑǘǳŘŜƴǘƻǾ Ȋŀ ǇƻǎŀƳŜȊƴŀ ǇƻƎƭŀǾƧŀ ǎŜ ǇǊƛ ǳǊŀƘ ŘƻƭƻőƛƧƻ ǎǘǊŀƴƛ ƛƴ poglavja iz nabora dodatne 
literature. / Note: Additional reading is only recommended, not required; in order to pass the 
course it is sufficient to master the course content and be familiar with the basic reading. If the 
course content is expanded and if students show greater interest in particular topics, the 
instructor specifies the pages and chapters from the additional reading. 

 
Cilji in kompetence: 

  
Objectives and competences: 



tǊƛ ǇǊŜŘƳŜǘǳ ǎǘŀǊŀ ƎǊǑőƛƴŀ Lκм ǎŜ ǑǘǳŘŜƴǘ 
seznani z osnovnimi ȊƴŀőƛƭƴƻǎǘƳƛ ǎǘŀǊŜ ƎǊǑőƛƴŜ 
ƛƴ Ȋ ƻǎƴƻǾŀƳƛ ƎǊǑƪŜ ǎƭƻǾƴƛŎŜΣ Ȋƭŀǎǘƛ ƻōƭƛƪƻǎƭƻǾƧŀΤ 
ȊƳƻȌŜƴ ƧŜ ȊƴŀƴƧŜ ǎ ǇƻŘǊƻőƧŀ ƎǊǑƪŜ ǎƭƻǾƴƛŎŜ 
aplicirati tudi na druge jezike ter njihovo 
opisno slovnico, zgodovinsko slovnico in 
ōŜǎŜŘƛǑőŜΤ ƻƪǾƛǊƴƻ ǎŜ ǎŜȊƴŀƴƛ Ȋ ǾǎŜƳƛ ǊŀǾƴƳƛ 
ƎǊǑƪŜƎŀ ƧŜȊƛƪŀΤ ȊƳƻȌŜƴ ƧŜ ǊŀȊǳƳŜǾŀƴƧŜ ƭŀȌƧƛƘ ƛƴ 
ǇǊƛǊŜƧŜƴƛƘ ƎǊǑƪƛƘ ōŜǎŜŘƛƭΤ ȊƳƻȌŜƴ ƧŜ ǇǊƛƳŜǊƧŀǾŜ 
ƧŜȊƛƪƻǾƴƛƘ ȊŀƪƻƴƻǾ ƛƴ ǇǊƻŎŜǎƻǾ Ǿ ƎǊǑőƛƴƛ ƴŀ Ŝƴƛ 
ǘŜǊ ǎƭƻǾŜƴǑőƛƴƛ ƛƴ ŘǊǳƎƛƘ ƛƴŘƻŜǾǊƻǇǎƪƛƘ ƧŜȊƛƪƛƘ 
ƴŀ ŘǊǳƎƛ ǎǘǊŀƴƛΤ ǊŀȊǳƳŜ ǇƻƳŜƴ ƎǊǑőƛƴŜ ƛƴ 
njenega vpliva pri razvoju lŀǘƛƴǑőƛƴŜ ƛƴ ŘǊǳƎƛƘ 
evropskih jezikov ter njene povezanosti z 
drugimi indoevropskimi, pa tudi 
ōƭƛȌƴƧŜǾȊƘƻŘƴƛƳƛ ƧŜȊƛƪƛΤ ƻƪǾƛǊƴƻ ǎŜ ǎŜȊƴŀƴƛ Ȋ 
ȊƎƻŘƻǾƛƴƻ ƎǊǑƪŜƎŀ ƧŜȊƛƪŀ ƛƴ ƴƧŜƎƻǾƻ 
ǳƳŜǑőŜƴƻǎǘƧƻ Ǿ ŜǾǊƻǇǎƪƛ ƧŜȊƛƪƻǾƴƛ ƛƴ ƪǳƭǘǳǊƴƛ 
ǇǊƻǎǘƻǊΤ ȊƳƻȌŜƴ ƧŜ ǊŀȊǇƻȊƴŀǘƛ ƴŜƪŀtere 
ƻǎƴƻǾƴŜ Ȋƴŀőƛƭƴƻǎǘƛ ǇƻǎŀƳŜȊƴƛƘ ƎǊǑƪƛƘ ƴŀǊŜőƛƧΦ 

 Students get to know the basic characteristics of 
Ancient Greek and the basics of Greek grammar, 
especially its morphology; they can also apply 
their knowledge in Greek grammar to other 
languages and their descriptive and historical 
grammar, and vocabulary; they acquire a 
general familiarity with all levels of Greek; they 
can understand simple and adapted Greek texts; 
they can compare the linguistic laws and 
processes in Greek on the one hand, and in 
Slovenian and other Indo-European languages 
on the other; they understand the importance 
of Greek and its impact on the development of 
Latin and other Indo-European languages, and 
its connections with other Indo-European 
languages as well as Middle Eastern languages; 
they acquire a general familiarity with the 
history of Greek and its position in the European 
linguistic and cultural environment; they can 
identify specific basic features of individual 
Greek dialects. 

 
tǊŜŘǾƛŘŜƴƛ ǑǘǳŘƛƧǎƪƛ ǊŜȊǳƭǘŀǘƛΥ 

 
 

 
Intended learning outcomes: 

Znanje in razumevanje: 
~ǘǳŘŜƴǘ ǇƻȊƴŀ ƻǎƴƻǾŜ ƎǊǑƪŜ ƻǇƛǎƴŜ ǎƭƻǾƴƛŎŜ ƛƴ 
ƻǎƴƻǾŜ ȊƎƻŘƻǾƛƴŜ ƎǊǑƪŜƎŀ ƧŜȊƛƪŀΦ wŀȊǳƳŜ ǾǇƭƛǾ 
ƎǊǑőƛƴŜ ƛƴ ƴƧŜƴ ǇƻƳŜƴ ƴŀ ǊŀȊǾƻƧ ŘǊǳƎƛƘ 
evropskih jezikov. 

 
 

Knowledge and understanding: 
Students know the basics of the Greek 
descriptive grammar and the basic history of 
Greek. They understand the impact of Greek 
and its importance for the development of 
other Indo-European languages. 

Uporaba: 
~ǘǳŘŜƴǘ ƧŜ ȊƳƻȌŜƴ ǇƻǾŜȊƻǾŀƴƧŀ ƛƴ ǇǊƛƳŜǊƧŀǾŜ 
pridobljenega znanje s slovnicami, jezikovnimi 
zakonitostmi in procesi v drugih 
όƛƴŘƻύŜǾǊƻǇǎƪƛƘ ƛƴ ōƭƛȌƴƧŜǾȊƘƻŘƴƛƘ ƧŜȊƛƪƛƘΦ 
½ƳƻȌŜƴ ƧŜ ƛǎƪŀƴƧŀ ǇŀǊŀƭŜƭΣ ǇƻŘƻōƴƻǎǘƛ ƛƴ 
ugotavljanja razlik. 

 Application: 
Students can connect and compare what they 
have learned with the grammars, linguistic 
principles, and processes in other 
(Indo)European languages and Middle Eastern 
languages. They can determine parallels, 
similarities, and changes. 

Refleksija: 
~ǘǳŘŜƴǘ ƧŜ ȊƳƻȌŜƴ ƪǊƛǘƛőƴƻ-ŀƴŀƭƛǘƛőƴŜ ǊŜŦƭŜƪǎƛƧŜ 
pridobljenega znanja ter njegovega 
povezovanja z znanjem, pridobljenim pri drugih 
ƻȌƧŜ ƛƴ ǎǇƭƻǑƴƻ ǎǘǊƻƪƻǾƴƛƘ ǇǊŜŘƳŜǘƛƘ ǎ 
ǇƻŘǊƻőƧŀ ƧŜȊƛƪƻǎƭƻǾƧŀΦ 

 Reflection: 
Students can critically and analytically reflect on 
what they have learned and connect it with 
what they have learned in other specialized and 
general technical linguistics courses. 

Prenosljive spretnosti ς niso vezane le na en 
predmet: 
~ǘǳŘŜƴǘ ǊŀȊǳƳŜ ǎǇƭƻǑƴŜ ƧŜȊƛƪƻǾƴŜ ȊŀƪƻƴƛǘƻǎǘƛΤ 
ȊƳƻȌŜƴ ƧŜ ǳǇƻǊŀōŜ ǘŜƳŜƭƧƴƛƘ ǇǊƛǊƻőƴƛƪƻǾ ƛƴ 
ƳŜŘƧŜȊƛƪƻǾƴŜ ǇǊƛƳŜǊƧŀǾŜ ƴŀ ǊŀȊƭƛőƴƛƘ ƧŜȊƛƪƻǾƛƘ 
ǊŀǾƴŜƘΤ ȊƳƻȌŜƴ ƧŜ ǇƛǎƴŜƎŀ ƛƴ ǳǎǘƴŜƎŀ ƛȊǊŀȌŀƴƧŀΤ 

 Transferrable skills, not tied to only one course: 
Students understand general linguistic 
principles; they can use basic reference works 
and compare languages at various linguistic 
levels; they can express themselves in writing 
and orally; they develop their own translation 



oblikuje si osebni prevajalski slog ob 
ǎǇǊŜƳƭƧŀƧƻőƛƘ ǇǊŀƪǘƛőƴƛƘ ƴŀƭƻƎŀƘΦ 

style while doing the accompanying practical 
exercises. 

 
aŜǘƻŘŜ ǇƻǳőŜǾŀƴƧŀ ƛƴ ǳőŜƴƧŀΥ 

 
 

 
Learning and teaching methods: 



Metoda predavanja; ŘƛŀƭƻǑƪŀ ƳŜǘƻŘŀΦ  Lectures and dialogic teaching. 

 
bŀőƛƴƛ ƻŎŜƴƧŜǾŀƴƧŀΥ 

5ŜƭŜȌ όǾ ҈ύ κ 
Weight (in %) 

 
Assessment: 

bŀőƛƴ όǇƛǎƴƛ ƛȊǇƛǘΣ ǳǎǘƴƻ ƛȊǇǊŀǑŜǾŀƴƧŜΣ 
naloge, projekt) 
Izpit. 

 
Ocenjevalna lestvica: od 6ς10 
(pozitivno) oz. 1ς5 (negativno); ob 
ǳǇƻǑǘŜǾŀƴƧǳ Statuta UL in fakultetnih 
pravil. 

Izpit/Exam: 
100% 

Type (examination, oral, coursework, 
project): 
 
 
Grading scale: 6ς10 (passing) and 1ς5 
(failing), taking into account the Charter 
of the University of Ljubljana and the 
faculty rules. 

 
Reference nosilca / Lecturer's references: 

1. IwL.9w~9YΣ aŀǘŜƧΦ vǳŀŜǎǘƛƻƴŜǎ tƭƛƴƛŀƴŀŜΥ tƭƛƴƛƧ ƛƴ ƴƧŜƎƻǾƛ ƎǊǑƪƛ ǾȊƻǊƛΦ ±Υ Dwh~9[WΣ bŀŘŀ όǳǊΦύΦ 
DǊőƛƧŀ ǎƪƻȊƛ ǊƛƳǎƪŜ ƻőƛ Ǿ Řƻōƛ ŎŜǎŀǊǎǘǾŀΥ ǘŜƳŀǘǎƪŀ ǑǘŜǾƛƭƪŀ ƻō ǘǊƛŘŜǎŜǘƛ ƻōƭŜǘƴƛŎƛ ǎƳǊǘƛ aƛƭŀƴŀ 
DǊƻǑƭƧŀ, (Keria, ISSN 1580-лнсмΣ ƭŜǘƴΦ мнΣ ǑǘΦ мύΦ [ƧǳōƭƧŀƴŀΥ ½ƴŀƴǎǘǾŜƴŀ ȊŀƭƻȌōŀ CƛƭƻȊƻŦǎƪŜ 
fakultete, 2010, str. [65]-83, ilustr. [COBISS.SI-ID 43755106] 

2. HRL.9w~9YΣ aŀǘŜƧΦ CƛƭƻƭƻǑƪƻ ŘŜƭƻ ŘǊΦ WƻǎƛǇŀ ¢ƻƳƛƴǑƪŀΦ ±Υ Y!±2L2Σ WŜǊƴŜƧŀ όǳǊΦύΣ a!wLb2L2Σ 
Marko (ur.). aǳǎƛǎ ŀƳƛŎǳǎΥ ǇƻǎŜōƴŀ ǑǘŜǾƛƭƪŀ ƻō ƻǎŜƳŘŜǎŜǘƭŜǘƴƛŎƛ YŀƧŜǘŀƴŀ DŀƴǘŀǊƧŀ, (Keria, 
ISSN 1580-лнсмΣ ƭŜǘƴΦ мнΣ ǑǘΦ н-оύΦ [ƧǳōƭƧŀƴŀΥ ½ƴŀƴǎǘǾŜƴŀ ȊŀƭƻȌōŀ CƛƭƻȊƻŦǎƪŜ fakultete, 2010, str. 
253-280, ilustr. [COBISS.SI-ID 43774306] 

3. IwL.9w~9YΣ aŀǘŜƧΦ tŜǊ ŀǎǇŜǊŀΥ ŀ [ŀǘƛƴ-Slovenian dictionary 113 years in the making (1894-
2007). ¿ƛǾŀ ŀƴǘƛƪŀ, ISSN 0514-ттнтΣ нлмлΣ ƭŜǘƴΦ слΣ ǑǘΦ мκнΣ ǎǘǊΦ мнр-138. [COBISS.SI-ID 
46073442] 

4. IwL.9w~9YΣ aŀǘŜƧΦ {ƭƻǾŀǊƻǇƛǎƧŜ ƪƭŀǎƛőƴƛƘ ƧŜȊƛƪƻǾ ƴŀ {ƭƻǾŜƴǎƪŜƳ Ǿ мсΦ ǎǘƻƭŜǘƧǳΦ Slavia Centralis, 
ISSN 1855-солнΣ нллуΣ ƭŜǘƴΦ мΣ ǑǘΦ нΣ ǎǘǊΦ тт-87. [COBISS.SI-ID 6720798]  

http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=43755106
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=43774306
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=46073442
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=6720798


UĻNI NAĻRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS 

Predmet: 
5. HISTORIĻNA FONETIKA INDOEVROPSKIH JEZIKOV II 

Course title: 5. HISTORICAL INDO-EUROPEAN PHONOLOGY II 

    

Ġtudijski program in stopnja 

Study programme and level 

Ġtudijska smer 

Study field 

Letnik  

Academic 

year 

Semester 

Semester 

Primerjalno jezikoslovje 

stopnja: Prva 

 

 
1. 

 

2. 

 

Indo-European Comparative 

Linguistics 

First cycle 

 1st 2nd 

 

Vrsta predmeta / Course type Obvezni strokovni / Required technical 

  

Univerzitetna koda predmeta / University course code:  

 

Predavanja 

Lectures 

Seminar 

Seminar 

Vaje 

Tutorial  

Kliniļne 

vaje 

Clinical 

work 

Druge 

oblike 

ġtudija 

Other 

Samost. delo 

Individ. 

work 

 ECTS 

30 / 30 / / 60  4 

 

Nosilec predmeta / Lecturer:  Doc. dr. / Assist. Prof. Dr. Luka Repanġek 

 

 

Jeziki/ 

Languages: 

Predavanja/ 

Lectures: 

slovenski/Slovenian 

Vaje/Tutorial:  slovenski/Slovenian 

 

Pogoji za vkljuļitev v delo oz. za opravljanje 

ġtudijskih obveznosti: 

 

 

 

Prerequisites: 



Ni pogojev.  None. 

 

Vsebina: 

  

Content (Syllabus outline): 



V okviru predavanj se sluġatelj seznani s tistim 

delom rekonstruiranega prajeziļnega 

konzonantnega sistema, ki se tiļe problematike 

prajeziļnih laringalov, torej z osnovami 

laringalne teorije, v kolikor ta zadeva diahrono 

zasnovani opis prajeziļne segmentalne 

fonologije. 

 

Pri vajah se sluġatelj uļi prepoznavati doloļen 

jezikovni pojav, npr. prevoj in razvoj 

soglasnikov v razliļnih historiļnih jezikih in 

ugotavlja, v katerih jezikih se pojavljajo 

bistvena odstopanja. 

 As part of the lectures students familiarize 

themselves that specific part of the reconstructed 

consonantal system of the proto-language that 

concerns the Proto-Indo-European laryngeals, 

i.e. with the basics of the laryngeal theory in as 

far this concerns the diachronically based 

description of the segmental phonology of 

Proto-Indo-European.  

 

As part of the tutorial, students learn to identify 

a specific linguistic phenomenon, such as ablaut 

and the development of consonants in various 

historical languages, and determine which 

languages display significant deviations. 

 

Temeljna literatura in viri / Readings: 

¶ Meier-Br¿gger, M.: Indogermanische Sprachwissenschaft. 9., durchgesehene und ergªnzte 

Auflage. Berlin/New York, 2010 (ali angl. prevod starejġe izdaje Indo-European Linguistics. 

Berlin/New York, 2003).  

¶ Tichy, E.: Indogermanistisches Grundwissen. 3., vollstªndig ¿berbearbeitete Auflage. Bremen, 
2009 (ali angleġki prevod A Survey of Proto-Indo-European. Bremen, 2006). 

¶ Mayrhofer, M.: Indogermanische Grammatik I/2: Lautlehre. Heidelberg, 1986 oz. dopolnjena 

izd. 2012. Mayrhofer, M.: Die Hauptprobleme der indogermanischen Lautlehre seit Bechtel. 

Dunaj, 2004.  

¶ Szemer®nyi, O.: Einf¿hrung in die vergleichende Sprachwissenschaft. 4. izd. Darmstadt, 1990 

(ali angleġki prevod Introduction to Indo-European Linguistics. Oxford, 1996). 

¶ Fortson, Benjamin W.: Indo-European Language and Culture: An Introduction. Blackwell 

Publishing, 2004. 

¶ Ġekli, M.: Primerjalno glasoslovje slovanskih jezikov 1. Ljubljana, 2014. Str. 13ï102. 

¶ Kapoviĺ, M.: Uvod u indoevropsku lingvistiku. Zagreb, 2008. 

 

Cilji in kompetence: 

  

Objectives and competences: 



Sluġatelji se seznanijo s specifiko tistega dela 

glasoslovne rekonstrukcije prajeziļnih 

izhodiġļ, ki zadeva t. i. laringale. Sluġatelji se 

uvajajo v metodologijo historiļnega in 

primerjalnega jezikoslovja. Poznavanje 

zgodovinskega glasoslovja je podlaga za 

razumevanje drugih predmetov programa, 

predvsem zgodovinskega oblikoslovja in 

etimologije. 

Pri vajah utrjujejo sluġatelji pridobljena znanja 

na konkretnih primerih. 

 Students gain competence in the specific part of 

the Proto-Indo-European phonological 

reconstructions that concerns the so-called 

laryngeals. Students are introduced to the 

methodology of historical and comparative 

linguistics. A good knowledge of historical 

phonology forms the basis for understanding 

other program courses, especially historical 

morphology and etymology. 

In the tutorial, students use concrete examples to 

consolidate what they have learned. 

 

Predvideni ġtudijski rezultati: 

 

 

 

Intended learning outcomes: 

Znanje in razumevanje: 

Predmet sluġatelja usposobi, da pridobi vednost 

o za razumevanje ustroja in razvoja 

prajeziļnega fonemskega sestava 

nepogreġljivem delu prajeziļne segmentalne 

fonologije, tj. sistematiki in razvojni logiki 

prajeziļnih laringalov. 

 

 

Knowledge and understanding: 

Students familiarize themselves with the 

laryngeal theory, which is an indispensable part 

of the understanding of the Proto-Indo-European 

phonological system and its further development 

towards the daughter languages. 

Uporaba: 

Sluġatelj zna predvsem uporabljati pridobljeno 

osnovno vednost o sistematiki in razvoju 

prajeziļnih laringalov, kar je eden izmed 

pogojev za nadaljevanje ġtudija v viġjih 

letnikih. 

 Application: 

First and foremost, students are able to use the 

acquired basic knowledge of the system and 

further development of the Proto-Indo-European 

laryngeals, which is one of the requirements for 

advancing to the next year. 

Refleksija: 

Sluġatelj razume povezave znotraj sistema 

enega jezika in med sistemi razliļnih jezikov. 

Sluġatelj zna pravilno izbirati znanstvene 

postopke in metode za reġitev doloļenega 

jezikoslovnega problema. 

 Reflection: 

Students understand the connection within the 

system of one language and between those of 

various languages. They can select the proper 

research procedures and methods for solving a 

specific linguistic problem. 

Prenosljive spretnosti ï niso vezane le na en 

predmet: 

Ġirjenje spominskih kapacitet, krepitev 

analitiļnega in kombinatoriļnega miġljenja. 

Sposobnost najti informacije v domaļi in tuji 

literaturi in jih pravilno organizirati in 

vrednotiti. 

 Transferrable skills, not tied to only one course: 

Improved memory skills, enhanced analytical 

and combinatorial thinking. Ability to find 

information in the Slovenian and international 

literature, and to organize and evaluate it 

appropriately. 

 

Metode pouļevanja in uļenja: 

 

 

 

Learning and teaching methods: 



Snov se podaja v obliki predavanj in vaj 

(sluġatelji se vkljuļujejo s kratkimi seminarji). 

V okviru predavateljevih govorilnih ur se po 

potrebi izvaja individualno pouļevanje. 

 

 The material is taught through lectures and 

tutorials (in which students actively participate 

with short term papers). Individual instruction 

may be provided as part of the instructorôs office 

hours if needed. 

 

 

Naļini ocenjevanja: 

Deleģ (v %) / 

Weight (in %) 
 

Assessment: 

Naļin (pisni izpit, ustno izpraġevanje, 

naloge, projekt) 

Ustni ali pisni izpit. Pogoj za pristop k 

izpitu je pozitivno opravljen kolokvij iz 

vaj. 

 

 

Ocenjevalna lestvica: od 6ï10 

(pozitivno) oz. 1ï5 (negativno); ob 

upoġtevanju Statuta UL in fakultetnih 

pravil. 
Izpit / Exam: 

100% 

Type (examination, oral, coursework, 

project): 

Written or oral exam. Students must pass 

the tutorial exam in order to take the 

lecture exam. 

 

 

Grading scale: 6ï10 (passing) and 1ï5 

(failing), taking into account the Charter 

of the University of Ljubljana and the 

faculty rules. 

 

 

Reference nosilca / Lecturer's references: 

doc. dr. Luka Repanġek 

1. REPANĠEK, Luka: A note on Gaulish duti, Chartres A7, B9. £tudes celtiques, 41, 2015. 

[COBISS.SI-ID 58978658] 

2. REPANĠEK, Luka. ȾŬɚŬɛŬɜŰɑŬ (Ptol. II,11,15). V: KAZANSKIJ, N. N. (ur.). Indoevropejskoe 

jazykoznanie i klassiļeskaja filologija - XIX : materialy ļtenij, posvjaġennyh pamjati professora 

Iosifa Moiseeviļa Tronskogo, 22 - 24 ijunja 2015 g. ï Indo-European linguistics and classical 

philology - XIX : Proceedings of the 19th Conference in Memory of Professor Joseph M. Tronsky, 

June 22 - 24, 2015. = Indoevropejskoe jazykoznanie i klassiļeskaja filologija, 19, 2015, 780-790. 

[COBISS.SI-ID 57835618] 

3. REPANĠEK, Luka. Fluvius Argao, quis in sinum Argo fluit? V: KAZANSKIJ, N. N. (ur.). 

Indoevropejskoe jazykoznanie i klassiļeskaja filologija - XVIII : materialy ļtenij, posvjaġennyh 

pamjati professora Iosifa Moiseeviļa Tronskogo, 23 - 25 ijunja 2014 g. ï Indo-European linguistics 

and classical philology - XVIII : Proceedings of the 18th Conference in Memory of Professor 

Joseph M. Tronsky, June 23-25, 2014. = Indoevropejskoe jazykoznanie i klassiļeskaja filologija, 18, 

2014, 814-820. [COBISS.SI-ID 37326637] 

4. REPANĠEK, Luka: Remarks on the development of 'Anglo-Frisian' vowel system. NOWELE 

(North-Western European language evolution), 64/65, 2012, 77-90. [COBISS.SI-ID 33990445] 

5. REPANĠEK, Luka. The inscription from Chartres. £tudes celtiques, 39, 2013, 181-192. 

[COBISS.SI-ID 35957549] 
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Predmet: 
6. INDOEVROPSKA PRIMERJALNA SLOVNICA: AKCENT IN PREVOJ 

Course title: 6. INDO-EUROPEAN COMPARATIVE GRAMMAR: ACCENT AND ABLAUT 

    

~ǘǳŘƛƧǎƪƛ ǇǊƻƎǊŀƳ ƛƴ stopnja 
Study programme and level 

~ǘǳŘƛƧǎƪŀ ǎƳŜǊ 
Study field 

Letnik 
Academic 

year 

Semester 
Semester 

Primerjalno jezikoslovje 
stopnja: Prva 

 
 

1. ali 2. 
 

2. ali 4.; gl. 
posebnosti / 

 

Indo-European Comparative 
Linguistics 
First cycle 

 1st or 2nd 

2nd or 4th; 
see 

description 
 

 

Vrsta predmeta / Course type Obvezni strokovni / Required technical 

  

Univerzitetna koda predmeta / University course code:  

 

Predavanja 
Lectures 

Seminar 
Seminar 

Vaje 
Tutorial 

YƭƛƴƛőƴŜ ǾŀƧŜ 
Clinical work 

Druge oblike 
ǑǘǳŘƛƧŀ 
Other 

Samost. delo 
Individ. 

work 
 ECTS 

45 15 / / / 60  5 

 

Nosilec predmeta / Lecturer: Red. prof. dr. / Prof. Marko Snoj 

 

Jeziki/ 
Languages: 

Predavanja/ 
Lectures: 

Slovenski/Slovenian 

Vaje/Tutorial:  

 
tƻƎƻƧƛ Ȋŀ ǾƪƭƧǳőƛǘŜǾ Ǿ ŘŜƭƻ ƻȊΦ Ȋŀ ƻǇǊŀǾƭƧŀƴƧŜ 
ǑǘǳŘƛƧǎƪƛƘ ƻōǾŜȊƴƻǎǘƛΥ 

 
 

 
Prerequisites: 



±Ǉƛǎ ƴŀ ǇǊǾƻǎǘƻǇŜƴƧǎƪƛ ǑǘǳŘƛƧ tǊƛƳŜǊƧŀƭƴŜƎŀ 
jezikoslovja. 

 Enrollment in the first-cycle program in 
Comparative Linguistics. 

 
Vsebina: 

  
Content (Syllabus outline): 



{ƭǳǑŀǘŜƭƧƛ ǎŜ ƴŀƧǇǊŜƧ ǎŜȊƴŀƴƛƧƻ ǎ ǇǊƛƴŎƛǇƛ 
primerjalne metode in rekonstrukcije. Ob tem 
spoznavajo relevantne pojme in ustrezno 
terminologijo. Sledi prikaz izsledkov 
primerjalnega indoevropskega jezikoslovja na 
ǇƻŘǊƻőƧǳ ǊŜƪƻƴǎǘǊǳƪŎƛƧŜ ǇǊŀƧŜȊƛőƴŜƎŀ 
ŦƻƴƻƭƻǑƪŜƎŀ ǎƛǎǘŜƳŀ ƛƴ ƴŀ ǇƻŘǊƻőƧǳ 
rekonstrukcije pǊŀƧŜȊƛőƴƛƘ ŀƪŎŜƴǘǎƪƻ-prevojnih 
paradigem. V nadaljevanju spoznavajo razvoj 
ǇǊŀƧŜȊƛőƴŜƎŀ ŀƪŎŜƴǘǎƪŜƎŀ ƛƴ ǇǊŜǾƻƧƴŜƎŀ 
ǎƛǎǘŜƳŀ Ǿ ǇƻǎŀƳŜȊƴƛƘ ƘƛǎǘƻǊƛőƴƛƘ 
ƛƴŘƻŜǾǊƻǇǎƪƛƘ ƧŜȊƛƪƛƘΣ ǇǊƛ őŜƳŜǊ ƧŜ ǇƻǳŘŀǊŜƪ ƴŀ 
ǎǘŀǊƛ ƛƴŘƛƧǑőƛƴƛΣ ƎǊǑőƛƴƛΣ ƭŀǘƛƴǑőƛƴƛΣ ƎŜǊƳŀƴǎƪƛƘ ƛƴ 
baltoslovanskih jezikih. 

 Students first familiarize themselves with the 
principles of the comparative method and 
reconstruction. They learn the relevant 
concepts and appropriate terminology. Then 
they get to know the findings of comparative 
Indo-European linguistics in relation to the 
reconstruction of the phonological system in the 
proto-language and the reconstruction of the 
accent and ablaut paradigms in the proto-
language. They learn about the development of 
the proto-language accent and ablaut systems 
in individual historical Indo-European languages, 
in which the emphasis in on Sanskrit, Greek, 
Latin, Germanic, and Balto-Slavic languages. 

 
Temeljna literatura in viri / Readings: 

¶ K. Brugmann, Kurze vergleichende Grammatik der indogermanischen Sprachen. Strassburg, 
1904, str. 67ς150 in passim. 

¶ Meier-Br¿gger, M.: Indogermanische Sprachwissenschaft. 9., durchgesehene und ergªnzte 

Auflage. Berlin/New York, 2010 (ali angl. prevod starejġe izdaje Indo-European Linguistics. 

Berlin/New York, 2003).. 

¶ H. Rix, Historische Grammatik des Griechischen. Darmstadt, 1976, str. 29ς59 in passim. 

¶ H. Rix in sodelavci, Lexikon der indogermanischen Verben. Wiesbaden, 2001, str. 14ς25 in 
passim. 

¶ M. Mayrhofer, Indogermanische Grammatik I/2. Heidelberg, 1986, str. 121ς150, 162ς177 in 
passim. 

¶ D. S. Wodtko in sodelavci, Nomina im indogermanischen Lexikon. Heidelberg, 2008, passim. 

¶ F. Bezlaj, 9ǘƛƳƻƭƻǑƪƛ ǎƭƻǾŀǊ ǎƭƻǾŜƴǎƪŜƎŀ ƧŜȊƛƪŀ LςV, passim. Ljubljana, 1976ς2007. 

 
Cilji in kompetence: 

  
Objectives and competences: 



Osnovni ŎƛƭƧ ǇǊŜŘƳŜǘŀ ƧŜ ǎƭǳǑŀǘŜƭƧŜ ǎŜȊƴŀƴƛǘƛ Ȋ 
osnovami indoevropske primerjalne slovnice in 
jih prek segmentalne fonologije uvesti v 
ǇǊŜǳőŜǾŀƴƧŜ ǎǳǇǊŀǎŜƎƳŜƴǘƻǾΦ hō ǘŜƳ ǎŜ 
ǎŜȊƴŀƴƛƧƻ ǎ ǇǊƛƳŜǊƧŀƭƴƻŦƻƴŜǘƛőƴƛƳƛΣ ŦƻƴƻƭƻǑƪƛƳƛ 
ƛƴ ǑŜ ǇƻǎŜōŜƧ Ȋ ŀƪŎŜƴǘƻƭƻǑƪƛƳƛ ǎǘǊƻƪƻǾƴƛƳƛ 
termini ter njihovimi vsebinami, z razvojem 
akcentskih pojavov v posameznih vejah 
indoevropskih jezikov in s principi delovanja 
prevoja tako v prajeziku kot tudi v izbranih 
ƘƛǎǘƻǊƛőƴƛƘ ƛƴŘƻŜǾǊƻǇǎƪƛƘ ƧŜȊƛƪƛƘΦ 

 
DƭŀǾƴŀ ǇǊŜŘƳŜǘƴƻ ǎǇŜŎƛŦƛőƴŀ ƪƻƳǇŜǘŜƴŎŀ ǘŜƎŀ 
predmeta je poznavanje principov delovanja 
indoevropskega prevojnega sistema in s tem 
ǇƻǾŜȊŀƴƛƘ ŀƪŎŜƴǘǎƪƛƘ ǇƻƧŀǾƻǾΦ ~ǘǳŘŜƴǘ ǎŜ ƴŀǳőƛ 
ǊŀȊƭƛƪƻǾŀǘƛ ƳŜŘ ǇǊŜǾƻƧƴƛƳƛ ƛƴ őƛǎǘƛƳƛ 
ŦƻƴŜǘƛőƴƛƳƛ ǎǇǊŜƳŜƳōŀƳƛΣ ƪƻǘ ǎƻ ǾǇƭƛǾ 
ƭŀǊƛƴƎŀƭƻǾ ŀƭƛ ƪŀǎƴŜƧǑƛ ǇǊŜƎƭŀǎƛΦ 5ǊǳƎŀ 
kompetenca je usvojitev akcentskih principov 
in njihov razvoj v izbranih indoevropskih 
ƧŜȊƛƪƛƘΥ ǎǘŀǊƛ ƛƴŘƛƧǑőƛƴƛΣ ƎǊǑőƛƴƛΣ ƭŀǘƛƴǑőƛƴƛΣ 
germanskih in baltoslovanskih jezikih. 

 The basic objective of this course is to teach 
students the basics of Indo-European 
comparative grammar and introduce them to 
studying suprasegmentals via segmental 
phonology. They familiarize themselves with 
comparative phonetic, phonological, and 
especially accentological technical terms and 
their meanings, the development of accentual 
phenomena in individual branches of Indo-
European languages, and the principles of the 
operation of ablaut in both the proto-language 
and selected historical Indo-European 
languages. 

 
The main subject-specific competence that 
students obtain in this course is that they know 
the principles of the operation of the Indo-
European ablaut system and related accent 
phenomena. Students learn to distinguish 
between ablaut and pure phonetic changes, 
such as the influence of the laryngeals or later 
umlaut. They also master the accentual 
principles and their development in selected 
Indo-European languages: Sanskrit, Greek, Latin, 
Germanic, and Balto-Slavic languages. 

 
tǊŜŘǾƛŘŜƴƛ ǑǘǳŘƛƧǎƪƛ ǊŜȊǳƭǘŀǘƛΥ 

 
 

 
Intended learning outcomes: 

Znanje in razumevanje: 
~ǘǳŘŜƴǘ ǎǇƻȊƴŀ ƻǎƴƻǾƴŀ ƴŀőŜƭŀ ǇǊƛƳŜǊƧŀƭƴŜ 
metode in rekonstrukcije. 

 
Seznani se z osnovnimi spoznanji akcentologije 
in prevoja v indoevropskem prajeziku in v 
izbranih indoevropskih jezikih. 

 
 

Knowledge and understanding: 
Students learn the basic principles of the 
comparative method and reconstruction. 
 
They familiarize themselves with the basic 
findings of accentology and ablaut in the Indo-
European proto-language and selected Indo-
European languages. 
 
 

Uporaba: 
~ǘǳŘŜƴǘ ǎŜ ǳǎǇƻǎƻōƛ ǳǇƻǊŀōƭƧŀǘƛ ǇǊƛƳŜǊƧŀƭƴƻ 
metodo ƪƻǘ ǎǊŜŘǎǘǾƻ Ȋŀ ƻŘƪǊƛǾŀƴƧŜ ǎǘŀǊŜƧǑƛƘ 
jezikovnih plasti. 

 
Usposobi se razumevati akcentske in prevojne 
pojave v posameznih indoevropskih jezikih. 

 Application: 
Students learn how to use the comparative 
method as a tool for discovering older linguistic 
layers. 

 
They can understand accent and ablaut 
phenomena in individual Indo-European 
languages. 

Refleksija: 
~ǘǳŘŜƴǘ ƧŜ ǎǇƻǎƻōŜƴ ǇǊŜǇƻȊƴŀǘƛ ǇƻǎŀƳŜȊŜƴ 
prevojni in akcentski pojav v posameznem 

 Reflection: 
Students can identify an individual ablaut and 
accent phenomenon in a specific Indo-European 



ƛƴŘƻŜǾǊƻǇǎƪŜƳ ƧŜȊƛƪǳ ƛƴ Ǝŀ ƭƻőƛǘƛ ƻŘ ƎƭŀǎƻǾƴƛƘ 
sprememb, ki nastanejo v teku spontanega 
jezikovnega razvoja. 

 
¦ǎǇƻǎƻōƛ ǎŜ Ȋŀ ƪǊƛǘƛőƴƻ ǇǊŜǎƻƧƻ ǇƻǎŀƳŜȊƴŜ 
primerjalnojezikoslovne interpretacije. 

language and distinguish it from phonetic 
changes that occurred in the course of 
spontaneous linguistic development. 

 
They learn how to critically evaluate a specific 
comparative-linguistics interpretation. 

Prenosljive spretnosti ς niso vezane le na en 
predmet: 
~ǘǳŘŜƴǘ ǎŜ ǳǎǇƻǎƻōƛ ǳǇƻǊŀōƭƧŀǘƛ ǇǊƛƳŜǊƧŀƭƴƻ 
ƳŜǘƻŘƻ ƛƴ ǊŜƪƻƴǎǘǊǳƪŎƛƧƻ Ǿ ŜǘƛƳƻƭƻǑƪŜ 
namene. 

 
Razume in uzavesti zgodovinsko perspektivo. 

 Transferrable skills, not tied to only one course: 
Students can use the comparative method and 
reconstruction for etymological purposes. 

 
 
They understand and grasp the historical 
perspective. 

 

 
aŜǘƻŘŜ ǇƻǳőŜǾŀƴƧŀ ƛƴ ǳőŜƴƧŀΥ 

 
 

 
Learning and teaching methods: 



Predavanja.  Lectures. 

 
bŀőƛƴƛ ƻŎŜƴƧŜǾŀƴƧŀΥ 

5ŜƭŜȌ όǾ ҈ύ κ 
Weight (in %) 

 
Assessment: 

bŀőƛƴ όǇƛǎƴƛ ƛȊǇƛǘΣ ǳǎǘƴƻ ƛȊǇǊŀǑŜǾŀƴƧŜΣ 
naloge, projekt) 
Ustni izpit. 

 
Ocenjevalna lestvica: od 6ς10 
(pozitivno) oz. 1ς5 (negativno); ob 
ǳǇƻǑǘŜǾŀƴƧǳ {ǘŀǘǳǘŀ ¦[ ƛƴ ŦŀƪǳƭǘŜǘƴƛƘ 
pravil. 

Ustni izpit / 
Oral exam: 
100%  

Type (examination, oral, coursework, 
project): 
Oral exam. 
 
Grading scale: 6ς10 (passing) and 1ς5 
(failing), taking into account the Charter 
of the University of Ljubljana and the 
faculty rules. 
 

 
Reference nosilca / Lecturer's references: 

1. {bhWΣ aŀǊƪƻΦ {ƭƻǾŜƴǎƪƻ ǎǇƭƻǑƴƻ ǎƭƻǾŀǊƻǇƛǎƧŜ ŘŀƴŜǎΦ ±Υ Yw!Y!w-±hD9[Σ .ƻȌŀ όǳǊΦύΦ Slavistika v 
regijah - Nova GoricaΣ ό½ōƻǊƴƛƪ {ƭŀǾƛǎǘƛőƴŜƎŀ ŘǊǳǑǘǾŀ {ƭƻǾŜƴƛƧŜΣ L{{b мплу-3043, 24). Ljubljana: 
½ǾŜȊŀ ŘǊǳǑǘŜǾ {ƭŀǾƛǎǘƛőƴƻ ŘǊǳǑǘǾƻ {ƭƻǾŜƴƛƧŜΣ нлмоΣ ǎǘǊΦ ммф-120. [COBISS.SI-ID 36139565] 

2. {bhWΣ aŀǊƪƻΦ aƛƪƭƻǑƛő ƪƻǘ ŀƭōŀƴƻƭƻƎΦ ±Υ W9{9b~9YΣ aŀǊƪƻ όǳǊΦύΦ aƛƪƭƻǑƛőŜǾŀ ƳƻƴƻƎǊŀŦƛƧŀΥ ƻō 
ŘǾŜǎǘƻƭŜǘƴƛŎƛ ǊƻƧǎǘǾŀ CǊŀƴŎŀ aƛƪƭƻǑƛőŀΦ [ƧǳǘƻƳŜǊΥ DƛƳƴŀȊƛƧŀ CǊŀƴŎŀ aƛƪƭƻǑƛőŀΣ нлмоΣ ǎǘǊΦ пумΦ 
[COBISS.SI-ID 36264237] 

3. {bhWΣ aŀǊƪƻΦ hŘ ŜǘƛƳƻƭƻǑƪŜƎŀ ǎƭƻǾŀǊƧŀ Řƻ ǎǇƭƻǑƴŜƎŀΦ ±Υ .L½W!Y Yhb2!wΣ !ƭŜƪǎŀƴŘǊŀ όǳǊΦύΦ 
Zbornik povzetkov simpozija 2013. Nova Gorica: Univerza, Fakulteta za humanistiko, 2013, str. 
15. [COBISS.SI-ID 36182317] 

4. {bhWΣ aŀǊƪƻΦ CǊŀȊŜƳƛ Ǿ ƭǳőƛ ŜǘƛƳƻƭƻƎƛƧŜΥ ƳŜǘƻŘŀ ƛƴ ǇǊŀƪǎŀΦ ±Υ W!YhtΣ bŀǘŀǑŀ όǳǊΦύΣ et al. 
CǊŀȊŜƻƭƻǑƪŀ ǎƛƳŦƻƴƛƧŀΥ ǎƻŘƻōƴƛ ǇƻƎƭŜŘƛ ƴŀ ŦǊŀȊŜƻƭƻƎƛƧƻΦ [ƧǳōƭƧŀƴŀΥ ½ŀƭƻȌōŀ ½w/Σ нлмоΣ ǎǘǊΦ фм-98. 
[COBISS.SI-ID 35481133] 

5. {bhWΣ aŀǊƪƻΦ tŝǊƭŀΦ V: OREL, Irena (ur.). bƻǾƛ ǇƻƎƭŜŘƛ ƴŀ ŦƛƭƻƭƻǑƪƻ ŘŜƭƻ ƻΦ aŀǊƪŀ tƻƘƭƛƴŀ ƛƴ 
ƴƧŜƎƻǾ őŀǎΥ ƻō ул-ƭŜǘƴƛŎƛ ǇǊƻŦΦ ŘǊΦ aŀǊǘƛƴŜ hǊƻȌŜƴ ƛƴ ур-ƭŜǘƴƛŎƛ ŀƪŀŘΦ ǇǊƻŦΦ ŘǊΦ WƻȌŜǘŀ ¢ƻǇƻǊƛǑƛőŀ. 1. 
ƛȊŘΦ [ƧǳōƭƧŀƴŀΥ ½ƴŀƴǎǘǾŜƴŀ ȊŀƭƻȌōŀ CƛƭƻȊƻŦǎƪŜ ŦŀƪǳƭǘŜǘŜΣ нлмоΣ ǎǘǊΦ ннт-235. [COBISS.SI-ID 
35777069] 

http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=36139565
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=36264237
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=36182317
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=35481133
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=35777069


UĻNI NAĻRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS 

Predmet: 
7. STARA INDIJĠĻINA I/2 

Course title: 7. SANSKRIT I/2 

    

Ġtudijski program in stopnja 

Study programme and level 

Ġtudijska smer 

Study field 

Letnik  

Academic 

year 

Semester 

Semester 

Primerjalno jezikoslovje 

stopnja: Prva 

 

 
1. 

 

2. 

 

Indo-European Comparative 

Linguistics 

First cycle 

 1st 2nd 

 

Vrsta predmeta / Course type Obvezni strokovni /Required technical 

  

Univerzitetna koda predmeta / University course code:  

 

Predavanja 

Lectures 

Seminar 

Seminar 

Vaje 

Tutorial  

Kliniļne 

vaje 

Clinical 

work 

Druge 

oblike 

ġtudija 

Other 

Samost. delo 

Individ. 

work 

 ECTS 

30 / 30 / / 60  3 

 

Nosilec predmeta / Lecturer: Doc. dr. / Assist. Prof. Dr. Luka Repanġek 

 

 

Jeziki/ 

Languages: 

Predavanja/ 

Lectures: 

slovenski/Slovenian 

Vaje/Tutorial:  slovenski/Slovenian 

 

Pogoji za vkljuļitev v delo oz. za opravljanje 

ġtudijskih obveznosti: 

 

 

 

Prerequisites: 



Ni pogojev.  None. 

 

Vsebina: 

  

Content (Syllabus outline): 



V okviru predavanj: opisna slovnica vedske v 

protistavi s klasiļno staro indijġļino 

(zaimkovna sklanjatev in ġtevniġki sistem), 

diahroni vpogled v nastanek in nadaljnji razvoj 

vedskega pronominalnega in ġtevniġkega 

sistema v kontekstu praindoiranġļine ter ob 

primerjavi z drugimi relevantnimi arhaiļnimi 

indoevropskimi jeziki v ġirġem kontekstu 

rekonstruiranega indoevropskega prajeziļnega 

oblikoslovja pronominalnega sistema in 

ġtevnikov. 

 

V okviru vaj: Ġtudenti uporabljajo in s tem 

utrjujejo znanja, pridobljena pri predavanjih iz 

opisne in historiļne slovnice stare indijġļine od 

starejġega vedskega obdobja do klasiļnega 

sanskrta. Preko vodenega branja izvirnih 

proznih besedil si ġirijo besediġļe in 

razumevanje ustroja stare indijġļine, zlasti 

sintakse. Ob tem se spoznajo tudi s sistemom 

nominalnih zloģenk in vedsko akcentuacijo.  

 As part of the lectures students familiarize 

themselves with the descriptive grammar of 

Vedic Sanskrit in juxtaposition with its younger 

variety of the post-Vedic period (pronominal 

declension, the numeral system). They are 

equipped with the diachronically-based 

understanding of the development of Old Indic 

pronominal morphology and the system of 

numerals against the background of Proto-Indo-

Iranian and, drawing on the comparative 

evidence of other relevant old Indo-European 

languages, the reconstructed system of Proto-

Indo-European pronouns and numerals. 

As part of the tutorial: students are encouraged 

to use and expand their knowledge of descriptive 

and historical grammar of Old Indic. Through 

guided reading of original prose texts they 

continue to build up the vocabulary and are able 

to understand and assimilate more complicated 

syntactical structures. They additionally 

familiarize themselves with the system of 

nominal compounds and Vedic accentuation.  

 

 

Temeljna literatura in viri / Readings: 

¶ GotǾ, T. et al.: Old Indo-Aryan Morphology and its Indo-Iranian background. Dunaj, 2013. 

¶ Mayrhofer, M:: Sanskrit Grammatik mit sprachvergleichenden Erlªuterungen. 3. izd. Berlin: de 
Gruyter, 1978 in novejġe izdaje. 

¶ Repanġek, L.: devǕŜ ca vǕ asurǕŜ cǕspardhanta. Berilo vedske proze ï Vedic Prose Reader. 

Ljubljana, 2017. 

¶ Wackernagel, J.; Debrunner, A.: Altindische Grammatik IïIII. Gºttingen, 1896ï1954.  

¶ Thumb, A., Hauschild R.: Handbuch des Sanskrit IïII, 3. izd. Heidelberg, 1959.  

¶ MacDonell, A. A.: A Vedic Grammar for Students. Delhi, 1916. 

¶ Ziegler, S.: Klassisches Sanskrit. Wiesbaden, 2013. 

¶ Stiehl, U.: Sanskrit-Kompendium. 5. Izdaja. Heidelberg, 2011. 

 

Cilji in kompetence: 

  

Objectives and competences: 



Sluġatelji se seznanijo z opisno in zgodovinsko 

slovnico staroindijskega zaimka in ġtevnika. S 

priroļniki so v slovenġļino sposobni prevajati 

krajġa prozna besedila. 

 Students familiarize themselves with of the 

descriptive and historical aspects of the Old 

Indic pronominal and numeral systems. They are 

able to translate shorter prose texts into 

Slovenian using dictionaries and other reference 

works. 

 

Predvideni ġtudijski rezultati: 

 

 

 

Intended learning outcomes: 

Znanje in razumevanje: 

Sluġatelj obvlada nekatere jezikovne ravnine 

vedske in klasiļne stare indijġļine, tudi glavne 

postavke skladnje. Obvlada glavne postavke 

oblikoslovja. 

 

 

Knowledge and understanding: 

Students master selected linguistic levels of 

Vedic and Classical Sanskrit, at this point also 

the main syntactical features. They master the 

main features of the morphology. 

Uporaba: 

Sluġatelj zna prevajati krajġa prozna besedila 

tudi brez slovarja. Dobi podlago za 

nadaljevanje ġtudija v smeri glagolskega 

oblikoslovja. 

 Application: 

Students can translate shorter prose texts even 

without a dictionary. They obtain the basic 

knowledge required for advancing their studies 

in verbal morphology. 

Refleksija: 

Z razvijanjem analitiļnih in primerjalnih 

metodoloġkih postopkov in naļinov 

razmiġljanja postaja sluġatelj sposoben sam 

rekonstruirati in utemeljevati jezikovne oblike. 

 Reflection: 

By developing analytical and comparative 

methodological procedures and thinking, 

students can independently reconstruct and 

substantiate linguistic forms. 

Prenosljive spretnosti ï niso vezane le na en 

predmet: 

Stroga uporaba analitiļnega in primerjalnega 

miġljenja vodi v sluġateljevo samostojno 

razumevanje jezikovne problematike sploh. 

Pisne obveznosti krepijo zmoģnost za 

primerjanje znanstvenih zakljuļkov. 

 Transferrable skills, not tied to only one course: 

Based on strict use of analytical and comparative 

thinking, students can independently understand 

linguistic issues in general. Written assignments 

enhance their ability to compare research 

findings. 

 

Metode pouļevanja in uļenja: 

 

 

 

Learning and teaching methods: 



Snov se podaja v obliki predavanj in vaj 

(sluġatelji se vkljuļujejo s kratkimi seminarji in 

prevodi vnaprej zadanih kratkih besedil). V 

okviru predavateljevih govorilnih ur se po 

potrebi izvaja individualno pouļevanje. 

 The material is taught through lectures and 

tutorials (in which students actively participate 

with short term papers). Individual instruction 

may be provided as part of the instructorôs office 

hours if needed. 

 

 

Naļini ocenjevanja: 

Deleģ (v %) / 

Weight (in %) 
 

Assessment: 

Naļin (pisni izpit, ustno izpraġevanje, 

naloge, projekt) 

Pisni ali ustni izpit. Pogoj za pristop k 

izpitu je pozitivno opravljen pisni 

kolokvij iz vaj. 

 

Ocenjevalna lestvica: od 6ï10 

(pozitivno) oz. 1ï5 (negativno); ob 

upoġtevanju Statuta UL in fakultetnih 

pravil. 
Izpit / Exam: 

100% 

Type (examination, oral, coursework, 

project): 

Written or oral exam. Students must pass 

the tutorial exam in order to take the 

lecture exam. 

 

Grading scale: 6ï10 (passing) and 1ï5 

(failing), taking into account the Charter 

of the University of Ljubljana and the 

faculty rules. 

 

Reference nosilca / Lecturer's references: 

doc. dr. Luka Repanġek 

1. REPANĠEK, Luka: A note on Gaulish duti, Chartres A7, B9. £tudes celtiques, 41, 2015. 

[COBISS.SI-ID 58978658] 

2. REPANĠEK, Luka. ȾŬɚŬɛŬɜŰɑŬ (Ptol. II,11,15). V: KAZANSKIJ, N. N. (ur.). Indoevropejskoe 

jazykoznanie i klassiļeskaja filologija - XIX : materialy ļtenij, posvjaġennyh pamjati professora 

Iosifa Moiseeviļa Tronskogo, 22 - 24 ijunja 2015 g. ï Indo-European linguistics and classical 

philology - XIX : Proceedings of the 19th Conference in Memory of Professor Joseph M. Tronsky, 

June 22 - 24, 2015. = Indoevropejskoe jazykoznanie i klassiļeskaja filologija, 19, 2015, 780-790. 

[COBISS.SI-ID 57835618] 

3. REPANĠEK, Luka. Fluvius Argao, quis in sinum Argo fluit? V: KAZANSKIJ, N. N. (ur.). 

Indoevropejskoe jazykoznanie i klassiļeskaja filologija - XVIII : materialy ļtenij, posvjaġennyh 

pamjati professora Iosifa Moiseeviļa Tronskogo, 23 - 25 ijunja 2014 g. ï Indo-European linguistics 

and classical philology - XVIII : Proceedings of the 18th Conference in Memory of Professor 

Joseph M. Tronsky, June 23-25, 2014. = Indoevropejskoe jazykoznanie i klassiļeskaja filologija, 18, 

2014, 814-820. [COBISS.SI-ID 37326637] 

4. REPANĠEK, Luka: Remarks on the development of 'Anglo-Frisian' vowel system. NOWELE 

(North-Western European language evolution), 64/65, 2012, 77-90. [COBISS.SI-ID 33990445] 

5. REPANĠEK, Luka. The inscription from Chartres. £tudes celtiques, 39, 2013, 181-192. 

[COBISS.SI-ID 35957549] 
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Predmet: 
уΦ {¢!w! Dw~2Lb! Lκн 

Course title: 8. ANCIENT GREEK I/2 

    

~ǘǳŘƛƧǎƪƛ ǇǊƻƎǊŀƳ ƛƴ ǎǘƻǇƴƧŀ 
Study programme and level 

~ǘǳŘƛƧǎƪŀ ǎƳŜǊ 
Study field 

Letnik 
Academic 

year 

Semester 
Semester 

Primerjalno jezikoslovje 
stopnja: Prva 

 
 

1. 
 

2. 
 

Indo-European Comparative 
Linguistics 
First cycle 

 1st 2nd 

 

Vrsta predmeta / Course type Obvezni strokovni / Required technical 

  

Univerzitetna koda predmeta / University course code:  

 

Predavanja 
Lectures 

Seminar 
Seminar 

Vaje 
Tutorial 

YƭƛƴƛőƴŜ ǾŀƧŜ 
Clinical work 

Druge oblike 
ǑǘǳŘƛƧŀ 
Other 

Samost. delo 
Individ. 

work 
 ECTS 

/ / 30 / / 60  3 

 

Nosilec predmeta / Lecturer: Doc. dr. / Asst. Prof. Matej IǊƛōŜǊǑŜƪ 

 

Jeziki/ 
Languages: 

Predavanja/ 
Lectures: 

 

Vaje/Tutorial: slovenski/Slovenian 

 
tƻƎƻƧƛ Ȋŀ ǾƪƭƧǳőƛǘŜǾ Ǿ ŘŜƭƻ ƻȊΦ Ȋŀ ƻǇǊŀǾƭƧŀƴƧŜ 
ǑǘǳŘƛƧǎƪƛƘ ƻōǾŜȊƴƻǎǘƛΥ 

 
 

 
Prerequisites: 



Ni pogojev. 

 

 None. 

 
Vsebina: 

  
Content (Syllabus outline): 



Glavni in ǾǊǎǘƛƭƴƛ ǑǘŜǾƴƛƪƛΤ оΦ ŘŜƪƭƛƴŀŎƛƧŀΥ ƻǎƴƻǾŜ 
na vokal;zaimki: osebni, svojilni, kazalni, 
ǾǇǊŀǑŀƭƴƛΣ ƴŜŘƻƭƻőƴƛΣ ƻȊƛǊŀƭƴƛΣ ǎǇƭƻǑƴƻ ƻȊƛǊŀƭƴƛΣ 
povratno osebni; glagola ʶ˃  ʾ(nadaljevanje), 
˅˖ in ˒ʹ˃ʾ; pridevniki ς nekatere posebnosti; 

futur; sintaksa participa; absolutni genetiv; 
posebnosti v konstruiranju nekaterih glagolov; 
stopnjevanje pridevnika; pridevniki tipa ʵˏˌ; 
aorist; sigmatni aorist (aktiv, medij); 
stopnjevanje pridevnikov s priponama -ʽ-̌ in -
ʽˋˍˇ-; raba nekaterih sufiksov; predlogi 
(nadaljevanje). 

 Cardinal and ordinal numerals; third declension: 
vowel stems; pronouns: personal, possessive, 
demonstrative, interrogative, indefinite, 
relative, general relative, personal reflexive; the 
verbs ʶ˃  ʾ(continued), ˅ ,̟ and ˒ʹ˃ʾ; 
adjectives: selected special features; the future; 
syntax of the participle; the genitive absolute; 
special features in constructing specific verbs; 
gradation of adjectives; adjectival type ʵˏˌΤ 
the aorist; the sigmatic aorist (active, middle); 
gradation of adjectives with the suffixes -ʽ-̌ and 
-ʽˋˍˇ-; use of specific suffixes; prepositions 
(continued). 

 
Temeljna literatura in viri / Readings: 



Osnovna literatura / Basic reading: 
 

¶ Mihevc Gabrovec, E.: DǊǑőƛƴŀΦ ¢Ŝƪǎǘƛ ƛƴ ǾŀƧŜ Ȋŀ Ǉƻǳƪ ƎǊǑőƛƴŜΦ [ƧǳōƭƧŀƴŀΣ 2004, str. IςX, 20ς44. 

¶ .ŀōƛőΣ aΦΥ DǊǑƪŀ ǎƭƻǾƴƛŎŀ. Ljubljana, 2000, str. 30ς100. 

¶ Keller, A., Russell, S.: Learn to read Greek I. New Haven and London, 2012.   
 
Dodatna literatura / Additional reading: 
 

¶ Bornemann, E.-Risch, E.: Griechische Grammatik, Frankfurt a. M., 1978. 

¶ .ǊŀŘŀőΣ CΦΥ DǊǑƪŀ ǎƭƻǾƴƛŎŀ. Ljubljana, 1968. 

¶ .ǊŀŘŀőΣ CΦΥ DǊǑƪŀ ǾŀŘƴƛŎŀ. Ljubljana, 1968. 

¶ Dukat, Z.: DǊŀƳŀǘƛƪŀ ƎǊőƪƻƎŀ ƧŜȊƛƪŀ. Zagreb, 1983. 

¶ Dokler, A.: DǊǑƪƻ-slovenski slovar. Ljubljana, 1915 (Ponatis 1999). 
 
Opomba: Dodatna literatura je zƎƻƭƧ Ǿ ƴŜƻōǾŜȊƴƻ ǇƻƳƻő ǑǘǳŘŜƴǘƻƳΤ Ȋŀ ǇƻǘǊŜōŜ ǇǊŜŘƳŜǘŀ ƧŜ 
ŘƻǾƻƭƧ ƻŘǇǊŜŘŀǾŀƴŀ ǎƴƻǾ ƛƴ ǘŜƳŜƭƧƴŀ ƭƛǘŜǊŀǘǳǊŀΦ ± ǇǊƛƳŜǊǳ ǊŀȊǑƛǊƛǘǾŜ ǎƴƻǾƛ ƛƴ Ǿ ǇǊƛƳŜǊǳ ǾŜőƧŜƎŀ 
ƛƴǘŜǊŜǎŀ ǑǘǳŘŜƴǘƻǾ Ȋŀ ǇƻǎŀƳŜȊƴŀ ǇƻƎƭŀǾƧŀ ǎŜ ǇǊƛ ǳǊŀƘ ŘƻƭƻőƛƧƻ ǎǘǊŀƴƛ ƛƴ ǇƻƎƭŀǾƧŀ ƛȊ ƴŀōƻǊŀ ŘƻŘŀǘƴŜ 
literature. / Note: Additional reading is only recommended, not required; in order to pass the 
course it is sufficient to master the course content and be familiar with the basic reading. If the 
course content is expanded and if students show greater interest in particular topics, the 
instructor specifies the pages and chapters from the additional reading. 

 
Cilji in kompetence: 

  
Objectives and competences: 



tǊƛ ǇǊŜŘƳŜǘǳ {ǘŀǊŀ ƎǊǑőƛƴŀ Lκн ǑǘǳŘŜƴǘ 
ƴŀŘƎǊŀŘƛ ǇƻȊƴŀǾŀƴƧŜ ƎǊǑƪŜƎŀ ƻōƭƛƪƻǎƭƻǾƧŀΣ 
seznani se z osnovami besedotvorja in 
ƴŜƪŀǘŜǊƛƳƛ ǇƻǎŜōƴƻǎǘƛ ƎǊǑƪŜ ǎƛƴǘŀƪǎŜΤ ŀǇƭƛŎƛǊŀ 
ȊƴŀƴƧŜ ǎ ǇƻŘǊƻőƧŀ ƎǊǑƪŜ ǎƭƻǾƴƛŎŜ ƴŀ ŘǊǳƎŜ 
jezike ter njihovo opisno slovnico, zgodovinsko 
ǎƭƻǾƴƛŎƻ ƛƴ ōŜǎŜŘƛǑőŜΤ ȊƳƻȌŜƴ ƧŜ ǊŀȊǳƳŜǾŀƴƧŜ 
ƛƴ ǇǊŜǾŀƧŀƴƧŀ ƭŀȌƧƛƘ ƛƴ ǇǊƛǊŜƧŜƴƛƘ ƎǊǑƪƛƘ ōŜǎŜŘƛƭΤ 
nadgradi poznavanje jezikovnih zakonov in 
ǇǊƻŎŜǎƻǾ Ǿ ƎǊǑőƛƴƛ ƴŀ Ŝƴƛ ǘŜǊ ǎƭƻǾŜƴǑőƛƴƛ ƛƴ 
drugih indoevropskih jezikih na drugi strani; 
ƴŀŘƎǊŀŘƛ ǳőƴŜ ŎƛƭƧŜ ƛƴ ƪƻƳǇŜǘŜƴŎŜ ǇǊŜŘƳŜǘŀ 
{ǘŀǊŀ ƎǊǑőƛƴŀ LκмΦ 

 Students improve their knowledge of Greek 
morphology and familiarize themselves with the 
basics of word formation and certain special 
features of Greek syntax; they apply their 
knowledge of Greek grammar to other 
languages and their descriptive and historical 
grammar, and vocabulary; they can understand 
and translate simple adapted Greek texts; they 
improve their knowledge of linguistic laws and 
processes in Greek on the one hand, and in 
Slovenian and other Indo-European languages 
on the other; they build on their learning 
outcomes and competences from Ancient Greek 
I/1. 

 
tǊŜŘǾƛŘŜƴƛ ǑǘǳŘƛƧǎƪƛ ǊŜȊǳƭǘŀǘƛΥ 

 
 

 
Intended learning outcomes: 

Znanje in razumevanje: 
~ǘǳŘŜƴǘ ƴŀŘƎǊŀŘƛ ƻǎƴƻǾŜ ƎǊǑƪŜ ƻǇƛǎƴŜ ǎƭƻǾƴƛŎŜΦ 
wŀȊǳƳŜ ƴŜƪŀǘŜǊŜ ȊŀƘǘŜǾƴŜƧǑŜ ǎƭƻǾƴƛőƴŜ ƻōƭƛƪŜ 
in strukture in njihovo podobnost z oblikami in 
strukturami v drugih evropskih jezikih. 

 
 

Knowledge and understanding: 
Students build on the basics of Greek 
descriptive grammar. They understand some 
more demanding grammatical forms and 
structures, and their similarity with forms and 
structures in other European languages. 

Uporaba: 
~ǘǳŘŜƴǘ ƧŜ ȊƳƻȌŜƴ ƴŀǘŀƴőƴŜƧǑŜƎŀ ǇƻǾŜȊƻǾŀƴƧŀ 
in primerjave s slovnicami drugih mrtvih in 
ȌƛǾƛƘ ƧŜȊƛƪƻǾΤ ǘŜƳŜƭƧƛǘŜƧŜ ǊŀȊǳƳŜ ƻǎƴƻǾƴŜ 
ƧŜȊƛƪƻǾƴŜ Ȋŀƪƻƴƛǘƻǎǘƛ ƎǊǑőƛƴŜ ƛƴ ƭŀȌƧŜ ƛǑőŜ 
ǇŀǊŀƭŜƭŜ Ȋ ŘǊǳƎƛƳƛ ƧŜȊƛƪƛΦ ½ƳƻȌŜƴ ƧŜ ǇǊŜǾŀƧŀƴƧŀ 
ƭŀȌƧƛƘ ƛƴ ǇǊƛǊŜƧŜƴƛƘ ƎǊǑƪih besedil. 

 Application: 
Students can make more detailed connections 
and comparisons with the grammars of other 
living and dead languages; they more 
thoroughly understand the basic linguistic 
principles of Greek and more easily find 
parallels with other languages. They can 
translate simple and adapted Greek texts. 

Refleksija: 
~ǘǳŘŜƴǘ ƧŜ ȊƳƻȌŜƴ ƪǊƛǘƛőƴƻ-ŀƴŀƭƛǘƛőƴŜ ǊŜŦƭŜƪǎƛƧŜ 
pridobljenega znanja ter njegovega 
povezovanja z znanjem, pridobljenim pri drugih 
ƻȌƧŜ ƛƴ ǎǇƭƻǑƴƻ ǎǘǊƻƪƻǾƴƛƘ ǇǊŜŘƳŜǘƛƘ ǎ 
ǇƻŘǊƻőƧŀ jezikoslovja. 

 Reflection: 
Students can critically and analytically reflect on 
what they have learned and connect this with 
what they have learned in other specialized and 
general technical linguistics courses. 

Prenosljive spretnosti ς niso vezane le na en 
predmet: 
~ǘǳŘŜƴǘ ƴŀ ƻǎƴƻǾƴƛ ƴŀŘƎǊŀƧŜƴŜƎŀ ȊƴŀƴƧŀ 
ƎǊǑőƛƴŜ ƎƭƻōƭƧŜ ǊŀȊǳƳŜ ǎǇƭƻǑƴŜ ƧŜȊƛƪƻǾƴŜ 
ȊŀƪƻƴƛǘƻǎǘƛΦ ½ƳƻȌŜƴ ƧŜ ǳǇƻǊŀōŜ ȊŀƘǘŜǾƴŜƧǑƛƘ 
ǇǊƛǊƻőƴƛƪƻǾ ƛƴ ƎƭƻōƭƧŜ ƳŜŘƧŜȊƛƪƻǾƴŜ ǇǊƛƳŜǊƧŀǾŜ 
ƴŀ ǊŀȊƭƛőƴƛƘ ƧŜȊƛƪƻǾƛƘ ǊŀǾƴŜƘΦ hō ǎǇǊŜƳƭƧŀƧƻőƛƘ 
ǇǊŀƪǘƛőƴƛƘ ǇǊŜǾŀƧŀƭǎƪƛƘ ƴŀlogah nadgradi 
osebni prevajalski slog. 

 Transferrable skills, not tied to only one course: 
Students use their improved knowledge of 
Greek to understand general linguistic principles 
in greater depth. They can use more demanding 
reference works and compare languages at 
various linguistic levels in greater detail. they 
improve their own translation style while doing 
the accompanying practical exercises. 

 
aŜǘƻŘŜ ǇƻǳőŜǾŀƴƧŀ ƛƴ ǳőŜƴƧŀΥ 

 
 

 
Learning and teaching methods: 



aŜǘƻŘŀ ǇǊŜŘŀǾŀƴƧŀΤ ŘƛŀƭƻǑƪŀ ƳŜǘƻŘŀΦ   

 
bŀőƛƴƛ ƻŎŜƴƧŜǾŀƴƧŀΥ 

5ŜƭŜȌ όǾ ҈ύ κ 
Weight (in %) 

 
Assessment: 

bŀőƛƴ όǇƛǎƴƛ ƛȊǇƛǘΣ ǳǎǘƴƻ ƛȊǇǊŀǑŜǾŀƴƧŜΣ 
naloge, projekt) 
Ustni ali pisni izpit. Pogoji za pristop k 
izpitu so: redno sprotno delo in 
sodelovanje, reden obisk predavanj, 
pozitivno opravljeni pregledni kontrolni 
ƪƻƭƻƪǾƛƧƛ όőŜ ƧƛƘ ǇǊŜŘŀǾŀǘŜƭƧ ǊŀȊǇƛǑŜύΦ 

 
Ocenjevalna lestvica: od 6ς10 
(pozitivno) oz. 1ς5 (negativno); ob 
ǳǇƻǑǘŜǾŀƴƧǳ {ǘŀǘǳǘŀ ¦[ ƛƴ ŦŀƪǳƭǘŜǘƴƛƘ 
pravil. 

Pisni ali ustni 
izpit / Written 
or oral exam: 
100%/100% 

Type (examination, oral, coursework, 
project): 
Written or oral exam. Requirements for 
taking the exam: regular work and 
participation in class, regular 
attendance, passing the midterm exams 
(if the lecturer gives them). 
 
Grading scale: 6ς10 (passing) and 1ς5 
(failing), taking into account the Charter 
of the University of Ljubljana and the 
faculty rules. 
 

 
Reference nosilca / Lecturer's references: 

1. IwL.9w~9YΣ aŀǘŜƧΦ vǳŀŜǎǘƛƻƴŜǎ tƭƛƴƛŀƴŀŜΥ tƭƛƴƛƧ ƛƴ ƴƧŜƎƻǾƛ ƎǊǑƪƛ ǾȊƻǊƛΦ ±Υ Dwh~9[WΣ bŀŘŀ όǳǊΦύΦ 
DǊőƛƧŀ ǎƪƻȊƛ ǊƛƳǎƪŜ ƻőƛ Ǿ Řƻōƛ ŎŜǎŀǊǎǘǾŀΥ ǘŜƳŀǘǎƪŀ ǑǘŜǾƛƭƪŀ ƻō ǘǊƛŘŜǎŜǘƛ ƻōƭŜǘƴƛŎƛ ǎƳǊǘƛ aƛƭŀƴŀ 
DǊƻǑƭƧŀ, (Keria, ISSN 1580-лнсмΣ ƭŜǘƴΦ мнΣ ǑǘΦ мύΦ [ƧǳōƭƧŀƴŀΥ ½ƴŀƴǎǘǾŜƴŀ ȊŀƭƻȌōŀ CƛƭƻȊƻŦǎƪŜ 
fakultete, 2010, str. [65]-83, ilustr. [COBISS.SI-ID 43755106] 

2. IwL.9w~9YΣ aŀǘŜƧΦ CƛƭƻƭƻǑƪƻ ŘŜƭƻ ŘǊΦ WƻǎƛǇŀ ¢ƻƳƛƴǑƪŀΦ ±Υ Y!±2L2Σ WŜǊƴŜƧŀ όǳǊΦύΣ a!wLb2L2Σ 
Marko (ur.). aǳǎƛǎ ŀƳƛŎǳǎΥ ǇƻǎŜōƴŀ ǑǘŜǾƛƭƪŀ ƻō ƻǎŜƳŘŜǎŜǘƭŜǘƴƛŎƛ YŀƧŜǘŀƴŀ DŀƴǘŀǊƧŀ, (Keria, 
ISSN 1580-лнсмΣ ƭŜǘƴΦ мнΣ ǑǘΦ н-оύΦ [ƧǳōƭƧŀƴŀΥ ½ƴŀƴǎǘǾŜƴŀ ȊŀƭƻȌōŀ CƛƭƻȊƻŦǎƪŜ ŦŀƪǳƭǘŜǘŜΣ нлмлΣ ǎǘǊΦ 
253-280, ilustr. [COBISS.SI-ID 43774306] 

3. IwL.9w~9YΣ aŀǘŜƧΦ tŜǊ ŀǎǇŜǊŀΥ ŀ [ŀǘƛƴ-Slovenian dictionary 113 years in the making (1894-
2007). ¿ƛǾŀ ŀƴǘƛƪŀ, ISSN 0514-ттнтΣ нлмлΣ ƭŜǘƴΦ слΣ ǑǘΦ мκнΣ ǎǘǊΦ мнр-138. [COBISS.SI-ID 
46073442] 

4. IwL.9w~9YΣ aŀǘŜƧΦ {ƭƻǾŀǊƻǇƛǎƧŜ ƪƭŀǎƛőƴƛƘ ƧŜȊƛƪƻǾ ƴŀ {ƭƻǾŜƴǎƪŜƳ Ǿ мсΦ ǎǘƻƭŜǘƧǳΦ Slavia Centralis, 
ISSN 1855-солнΣ нллуΣ ƭŜǘƴΦ мΣ ǑǘΦ нΣ ǎǘǊΦ тт-87. [COBISS.SI-ID 6720798] 

http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=43755106
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=43774306
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=46073442
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=6720798


UĻNI NAĻRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS 

Predmet: 
9. NOMINALNA IN PRONOMINALNA MORFOLOGIJA 

INDOEVROPSKIH JEZIKOV  

Course title: 9. INDO-EUROPEAN NOMINAL AND PRONOMINAL MORPHOLOGY 

    

Ġtudijski program in stopnja 

Study programme and level 

Ġtudijska smer 

Study field 

Letnik  

Academic 

year 

Semester 

Semester 

Primerjalno jezikoslovje 

stopnja: Prva 
 

 

2. 

 

3. 

Indo-European Comparative 

Linguistics 

First cycle 

 2nd 3rd 

 

Vrsta predmeta / Course type Obvezni strokovni / Required technical 

  

Univerzitetna koda predmeta / University course code:  

 

Predavanja 

Lectures 

Seminar 

Seminar 

Vaje 

Tutorial  

Kliniļne 

vaje 

Clinical 

work 

Druge 

oblike 

ġtudija 

Other 

Samost. delo 

Individ. 

work 

 ECTS 

45 / / / / 75  4 

 

Nosilec predmeta / Lecturer: Doc. dr. / Assist. Prof. Dr. Luka Repanġek 

 

Jeziki/ 

Languages: 

Predavanja/ 

Lectures: 

slovenski/Slovenian 

Vaje/Tutorial:   

 

Pogoji za vkljuļitev v delo oz. za opravljanje 

ġtudijskih obveznosti: 

 

 

 

Prerequisites: 



Ni pogojev.  None. 

 

Vsebina: 

  

Content (Syllabus outline): 



Sluġatelj se seznani z rekonstruiranim 

nominalnim oblikoslovnim sistemom prajezika 

in z razvojem le-tega v arhaiļnih indoevropskih 

jezikih. Predstavljene so glavne zakonitosti, ki 

loļijo nominalno oblikoslovje od 

pronominalnega. 

 Students familiarize themselves with the 

reconstructed nominal morphological system of 

the proto-language and its development in 

archaic Indo-European languages. The students 

are introduced to the main principles that 

distinguish nominal morphology from 

pronominal morphology. 

 

Temeljna literatura in viri / Readings: 

¶ Meier-Br¿gger, M.: Indogermanische Sprachwissenschaft. 9., durchgesehene und ergªnzte 

Auflage. Berlin/New York, 2010 (ali angl. prevod starejġe izdaje Indo-European Linguistics. 

Berlin/New York, 2003).  

¶ Wodtko, Dagmar S. et al.: Nomina im indogermanischen Lexikon. Heidelberg, 2008. 

¶ Dunkel, G.: Lexikon der indogermanischen Partikeln und Pronominalstªmme. IïII. Heidelberg, 

2014.  

¶ Fortson, Benjamin W.: Indo-European Language and Culture: An Introduction. 2. izd. Chicester, 

2010.  

¶ Meiser, G.: Historische Laut- und Formenlehre der lateinischen Sprache. - Darmstadt, 1998.  

¶ Rix, H.: Historische Grammatik des Griechischen. Laut- und Formenlehre. 2., korrigierte 

Auflage. - Darmstadt, 1992.  

¶ Tichy, E.: Indogermanistisches Grundwissen. 3., vollstªndig ¿berbearbeitete Auflage. Bremen, 
2009 (ali angleġki prevod A Survey of Proto-Indo-European. Bremen, 2006). 

¶ Bezlaj, F., Snoj, M., Furlan, M.: Etimoloġki slovar slovenskega jezika IïIV, passim. Ljubljana, 

1976ï2007. 

 

Cilji in kompetence: 

  

Objectives and competences: 

http://www.bookdepository.com/Indo-European-Language-Culture-Benjamin-Fortson/9781405188968?utm_source=SV-Body&utm_medium=email-Service&utm_term=Book_title&utm_content=order-details&utm_campaign=Order-confirmation


Sluġatelji se poglobljeno uvajajo v 

metodologijo historiļnega in primerjalnega 

jezikoslovja. 

 

Sluġatelj dobi uvid v prajeziļni morfoloġki 

sistem. 

 Students are introduced to the methodology of 

historical and comparative linguistics in greater 

detail. 

 

They obtain insight into the proto-language 

morphological system. 

 

Predvideni ġtudijski rezultati: 

 

 

 

Intended learning outcomes: 

Znanje in razumevanje: 

Predmet sluġatelja usposobi, da razume 

temeljne pojme indoevropskega nominalnega 

in pronominalnega oblikoslovja. 

 

 

Knowledge and understanding: 

Students understand the basic concepts of Indo-

European nominal and pronominal morphology. 

Uporaba: 

Sluġatelj zna predvsem uporabljati pridobljeno 

vednost o zgodovinskem razvoju in 

rekonstrukciji nominalnega in pronominalnega 

oblikoslovja. 

 Application: 

First and foremost, students can use what they 

have learned about the historical development 

and reconstruction of nominal and pronominal 

morphology. 

Refleksija: 

Sluġatelj razume povezave znotraj sistema 

enega jezika in med sistemi razliļnih jezikov, 

kar zadeva morfoloġke znaļilnosti. 

 Reflection: 

Students understand the connections within the 

system of one language and between those of 

various languages from the viewpoint of 

morphological characteristics.  

Prenosljive spretnosti ï niso vezane le na en 

predmet: 

Stroga uporaba analitiļnega in primerjalnega 

miġljenja omogoļa sluġatelju samostojno 

razumevanje in analizo jezikovne problematike 

sploh. 

 Transferrable skills, not tied to only one course: 

Based on strict use of analytical and comparative 

thinking, students can independently understand 

and analyze linguistic issues in general. 

 

Metode pouļevanja in uļenja: 

 

 

 

Learning and teaching methods: 



Snov se podaja v obliki predavanj (sluġatelji se 

vkljuļujejo s kratkimi seminarji). V okviru 

predavateljevih govorilnih ur se po potrebi 

izvaja individualno pouļevanje. 

 The material is taught through lectures and 

tutorials (in which students actively participate 

with short term papers). Individual instruction 

may be provided as part of the instructorôs office 

hours if needed. 

 

Naļini ocenjevanja: 

Deleģ (v %) / 

Weight (in %) 
 

Assessment: 

Naļin (pisni izpit, ustno izpraġevanje, 

naloge, projekt) 

Ustni ali pisni izpit. 

 

Ocenjevalna lestvica: od 6ï10 

(pozitivno) oz. 1ï5 (negativno); ob 

upoġtevanju Statuta UL in fakultetnih 

pravil. 
Izpit / Exam: 

100% 

Type (examination, oral, coursework, 

project): 

Oral or written exam. 

 

Grading scale: 6ï10 (passing) and 1ï5 

(failing), taking into account the Charter 

of the University of Ljubljana and the 

faculty rules. 

 

 

Reference nosilca / Lecturer's references: 

doc. dr. Luka Repanġek 

1. REPANĠEK, Luka: A note on Gaulish duti, Chartres A7, B9. £tudes celtiques, 41, 2015. 

[COBISS.SI-ID 58978658] 

2. REPANĠEK, Luka. ȾŬɚŬɛŬɜŰɑŬ (Ptol. II,11,15). V: KAZANSKIJ, N. N. (ur.). Indoevropejskoe 

jazykoznanie i klassiļeskaja filologija - XIX : materialy ļtenij, posvjaġennyh pamjati professora 

Iosifa Moiseeviļa Tronskogo, 22 - 24 ijunja 2015 g. ï Indo-European linguistics and classical 

philology - XIX : Proceedings of the 19th Conference in Memory of Professor Joseph M. Tronsky, 

June 22 - 24, 2015. = Indoevropejskoe jazykoznanie i klassiļeskaja filologija, 19, 2015, 780-790. 

[COBISS.SI-ID 57835618] 

3. REPANĠEK, Luka. Fluvius Argao, quis in sinum Argo fluit? V: KAZANSKIJ, N. N. (ur.). 

Indoevropejskoe jazykoznanie i klassiļeskaja filologija - XVIII : materialy ļtenij, posvjaġennyh 

pamjati professora Iosifa Moiseeviļa Tronskogo, 23 - 25 ijunja 2014 g. ï Indo-European linguistics 

and classical philology - XVIII : Proceedings of the 18th Conference in Memory of Professor 

Joseph M. Tronsky, June 23-25, 2014. = Indoevropejskoe jazykoznanie i klassiļeskaja filologija, 18, 

2014, 814-820. [COBISS.SI-ID 37326637] 

4. REPANĠEK, Luka: Remarks on the development of 'Anglo-Frisian' vowel system. NOWELE 

(North-Western European language evolution), 64/65, 2012, 77-90. [COBISS.SI-ID 33990445] 

5. REPANĠEK, Luka. The inscription from Chartres. £tudes celtiques, 39, 2013, 181-192. 

[COBISS.SI-ID 35957549] 



UĻNI NAĻRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS 

Predmet: 
10. STARA INDIJĠĻINA II/1 

Course title:  10. SANSKRIT II/2 

    

Ġtudijski program in stopnja 

Study programme and level 

Ġtudijska smer 

Study field 

Letnik  

Academic 

year 

Semester 

Semester 

Primerjalno jezikoslovje 

stopnja: Prva 

 

 
2. 

 

3. 

 

Indo-European Comparative 

Linguistics 

First cycle 

 2nd 3rd 

 

Vrsta predmeta / Course type Obvezni strokovni / Required technical 

  

Univerzitetna koda predmeta / University course code:  

 

Predavanja 

Lectures 

Seminar 

Seminar 

Vaje 

Tutorial  

Kliniļne 

vaje 

Clinical 

work 

Druge 

oblike 

ġtudija 

Other 

Samost. delo 

Individ. 

work 

 ECTS 

30 / 30 / / 60  4 

 

Nosilec predmeta / Lecturer: Doc. dr. / Assist. Prof. Dr. Luka Repanġek 

 

 

Jeziki/ 

Languages: 

Predavanja/ 

Lectures: 

slovenski/Slovenian 

Vaje/Tutorial:  slovenski/Slovenian 

 

Pogoji za vkljuļitev v delo oz. za opravljanje 

ġtudijskih obveznosti: 

 

 

 

Prerequisites: 



Ni pogojev. 

 

 None. 

 

Vsebina: 

  

Content (Syllabus outline): 



V okviru predavanj: pregled glagolskega 

sistema vedske v odnosu do klasiļne stare 

indijġļine, izvor posameznih osebil, njihova 

umestitev v sistem in kontekst indoevropskega 

prajezika. Glagolsko oblikoslovje prezentovega 

sistema ob stalni konfrontaciji z drugimi 

glavnimi arhaiļnimi indoevropskimi jeziki. 

 

V okviru vaj: ġtudenti uporabljajo in s tem 

utrjujejo znanja, pridobljena pri predavanjih iz 

opisne in historiļne slovnice stare indijġļine od 

starejġega vedskega obdobja do klasiļnega 

sanskrta. Preko vodenega in hkrati ļedalje bolj 

samostojnega branja neprilagojenih izvirnih 

proznih besedil si gradijo besediġļe in 

razumevanje teģjih skladenjskih prvin.  

 As part of lectures: overview of the Vedic verbal 

system (in juxtaposition with its development in 

the classical post-Vedic period), origin and 

development of the individual personal endings 

in light of their synchronic patterns and their 

Proto-Indo-European background. Verbal 

morphology of the present system in comparison 

with other major archaic Indo-European 

languages. 

As part of the tutorial: students are encouraged 

to use and expand their knowledge of descriptive 

and historical grammar of Old Indic. Through 

guided and gradually independent reading of 

non-adapted original prose texts they continue to 

build up their vocabulary and gain confidence in 

dealing with the more complex features of 

syntax. 

 

Temeljna literatura in viri / Readings: 

¶ GotǾ, T. et al.: Old Indo-Aryan Morphology and its Indo-Iranian background. Dunaj, 2013. 

¶ M. Mayrhofer, M.: Sanskrit Grammatik mit sprachvergleichenden Erlªuterungen. 3. izd. Berlin: 
de Gruyter, 1978 in novejġe izdaje. 

¶ Repanġek, L., devǕŜ ca vǕ asurǕŜ cǕspardhanta. Berilo vedske proze ï Vedic Prose Reader. 

Ljubljana, 2017. 

¶ Wackernagel, J.; Debrunner, A.: Altindische Grammatik IïIII. Gºttingen, 1896ï1954.  

¶ Thumb, A., Hauschild R.: Handbuch des Sanskrit IïII, 3. izd. Heidelberg, 1959.  

¶ MacDonell, A. A.: A Vedic Grammar for Students. Delhi, 1916. 

¶ Delbr¿ck, B.: Altindische Syntax. Darmstadt, 1968. 

¶ Ziegler, S.: Klassisches Sanskrit. Wiesbaden, 2013. 

¶ Stiehl, U.: Sanskrit-Kompendium. 5. izdaja. Heidelberg, 2011. 

 

Cilji in kompetence: 

  

Objectives and competences: 



Sluġatelji nadgrajujejo znanje vedske stare 

indijġļine in klasiļnega sanskrta, pridobljeno v 

prvem letniku. 

Sluġatelji obvladajo vse jezikovne ravnine stare 

indijġļine, tudi kompleksne slovniļne zgradbe 

in tudi kompleksna slovniļna pravila. 

 Students build upon their first-year knowledge 

of Vedic and of Classical Sanskrit. 

 

Students master all linguistic levels of Old Indic, 

including complex grammatical structures and 

complex grammatical rules. 

 

Predvideni ġtudijski rezultati: 

 

 

 

Intended learning outcomes: 

Znanje in razumevanje: 

Sluġatelj pozna opisno glasoslovje, 

oblikoslovje, besedotvorje, skladnjo in 

pomenoslovje vedske stare indijġļine in 

klasiļnega sanskrta. Obvlada historiļno 

slovnico stare indijġļine v obsegu, kot je 

predvideno z uļnim naļrtom. Razume glavne 

postopke notranje rekonstrukcije in primerjalne 

metode. 

 

 

Knowledge and understanding: 

Students know the descriptive phonology, 

morphology, word formation, syntax, and 

semantics of Vedic and Classical Sanskrit. They 

have a solid knowledge of the historical 

grammar of Old Indic as far as planned by the 

syllabus and understand the main procedures of 

internal reconstruction and the comparative 

method. 

Uporaba: 

Pridobljeno v®denje omogoļa sluġatelju 

kritiļno vrednotenje staroindijskih besedil. To 

vedenje zna delno uporabiti pri prevajanju 

drugih indoevropskih jezikov. Sluġatelj je 

zmoģen kritiļne analize virov in strokovne 

literature. 

 Application: 

Students use what they have learned to critically 

evaluate Old Indic texts. They can partly apply 

this knowledge in translating other ancient Indo-

European languages and are able to critically 

analyze the sources and the available scholarly 

literature. 

Refleksija: 

Na podlagi skladenjskih odnosov v stari 

indijġļini je sluġatelj sposoben odkrivati 

ekvivalente v novodobnih jezikih, tudi v 

slovenġļini. Sposoben je primerjati slovniļne 

zgradbe razliļnih jezikov. 

 Reflection: 

Based on the syntactic relationships in Old 

Indic, students can find equivalents in modern 

languages, including Slovenian. They can 

compare the grammatical structures of various 

languages. 

Prenosljive spretnosti ï niso vezane le na en 

predmet: 

Sposobnost zbiranja, vrednotenja in 

organiziranja informacij ter uporabljanje 

informacijske tehnologije. Sposobnost za 

analitiļno in sintetiļno sklepanje in sklepanje 

po analogiji. 

 Transferrable skills, not tied to only one course: 

Ability to collect, evaluate, and organize 

information, and use IT. Ability to draw 

analytical and synthetic inferences, and make 

inferences by analogy. 

 

Metode pouļevanja in uļenja: 

 

 

 

Learning and teaching methods: 



Snov se podaja v obliki predavanj in vaj 

(sluġatelji se vkljuļujejo s kratkimi seminarji in 

prevodi vnaprej zadanih kratkih besedil). V 

okviru predavateljevih govorilnih ur se po 

potrebi izvaja individualno pouļevanje. 

 The material is taught through lectures and 

tutorials (in which students actively participate 

with short term papers and translations of short 

texts prepared in advance). Individual 

instruction may be provided as part of the 

instructorôs office hours if needed. 

 

Naļini ocenjevanja: 

Deleģ (v %) / 

Weight (in %) 
 

Assessment: 

Naļin (pisni izpit, ustno izpraġevanje, 

naloge, projekt) 

Pisni ali ustni izpit. Pogoj za pristop k 

izpitu je pozitivno opravljen pisni 

kolokvij iz vaj. 

 

Ocenjevalna lestvica: od 6ï10 

(pozitivno) oz. 1ï5 (negativno); ob 

upoġtevanju Statuta UL in fakultetnih 

pravil. 
Izpit / Exam: 

100% 

Type (examination, oral, coursework, 

project): 

Written or oral exam. Students must pass 

the written tutorial exam in order to take 

the lecture exam. 

 

Grading scale: 6ï10 (passing) and 1ï5 

(failing), taking into account the Charter 

of the University of Ljubljana and the 

faculty rules. 

 

 

Reference nosilca / Lecturer's references: 

doc. dr. Luka Repanġek 

1. REPANĠEK, Luka: A note on Gaulish duti, Chartres A7, B9. £tudes celtiques, 41, 2015. 

[COBISS.SI-ID 58978658] 

2. REPANĠEK, Luka. ȾŬɚŬɛŬɜŰɑŬ (Ptol. II,11,15). V: KAZANSKIJ, N. N. (ur.). Indoevropejskoe 

jazykoznanie i klassiļeskaja filologija - XIX : materialy ļtenij, posvjaġennyh pamjati professora 

Iosifa Moiseeviļa Tronskogo, 22 - 24 ijunja 2015 g. ï Indo-European linguistics and classical 

philology - XIX : Proceedings of the 19th Conference in Memory of Professor Joseph M. Tronsky, 

June 22 - 24, 2015. = Indoevropejskoe jazykoznanie i klassiļeskaja filologija, 19, 2015, 780-790. 

[COBISS.SI-ID 57835618] 

3. REPANĠEK, Luka. Fluvius Argao, quis in sinum Argo fluit? V: KAZANSKIJ, N. N. (ur.). 

Indoevropejskoe jazykoznanie i klassiļeskaja filologija - XVIII : materialy ļtenij, posvjaġennyh 

pamjati professora Iosifa Moiseeviļa Tronskogo, 23 - 25 ijunja 2014 g. ï Indo-European linguistics 

and classical philology - XVIII : Proceedings of the 18th Conference in Memory of Professor 

Joseph M. Tronsky, June 23-25, 2014. = Indoevropejskoe jazykoznanie i klassiļeskaja filologija, 18, 

2014, 814-820. [COBISS.SI-ID 37326637] 

4. REPANĠEK, Luka: Remarks on the development of 'Anglo-Frisian' vowel system. NOWELE 

(North-Western European language evolution), 64/65, 2012, 77-90. [COBISS.SI-ID 33990445] 

5. REPANĠEK, Luka. The inscription from Chartres. £tudes celtiques, 39, 2013, 181-192. 

[COBISS.SI-ID 35957549] 
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Course title: 11. ANCIENT GREEK II/1 

    

~ǘǳŘƛƧǎƪƛ ǇǊƻƎǊŀƳ ƛƴ ǎǘƻǇƴƧŀ 
Study programme and level 

~ǘǳŘƛƧǎƪŀ ǎƳŜǊ 
Study field 

Letnik 
Academic 

year 

Semester 
Semester 

Primerjalno jezikoslovje 
stopnja: Prva 

 
 

2. 
 

3. 
 

Indo-European Comparative 
Linguistics 
First cycle 

 2nd 3rd 

 

Vrsta predmeta / Course type Obvezni strokovni / Required technical 

  

Univerzitetna koda predmeta / University course code:  

 

Predavanja 
Lectures 

Seminar 
Seminar 

Vaje 
Tutorial 

YƭƛƴƛőƴŜ ǾŀƧŜ 
Clinical work 

Druge oblike 
ǑǘǳŘƛƧŀ 
Other 

Samost. delo 
Individ. 

work 
 ECTS 

/ / 30 / / 60  3 

 

Nosilec predmeta / Lecturer: 5ƻŎΦ ŘǊΦ κ !ǎǎǘΦ tǊƻŦΦ aŀǘŜƧ IǊƛōŜǊǑŜƪ 

 

Jeziki/ 
Languages: 

Predavanja/ 
Lectures: 

 

Vaje/Tutorial: slovenski/Slovenian 

 
tƻƎƻƧƛ Ȋŀ ǾƪƭƧǳőƛǘŜǾ Ǿ ŘŜƭƻ ƻȊΦ Ȋŀ ƻǇǊŀǾƭƧŀƴƧŜ 
ǑǘǳŘƛƧǎƪƛƘ ƻōǾŜȊƴƻǎǘƛΥ 

 
 

 
Prerequisites: 



   

 
Vsebina: 

  
Content (Syllabus outline): 



Posebnosti 3. deklinacije; raba nekaterih 
sufiksov (nadaljevanje); krepki aorist; posebna 
raba infinitiva, participa; atematni 
ŘŜǇƻƴŜƴǘƴƛƪƛΤ ŀǘŜƳŀǘƴŀ ƪƻƴƧǳƎŀŎƛƧŀΤ ǎƪǊőŜƴƛ 
glagoli: glagoli na -ʱ̟  in -ˈ̟ ; substantiviranje 
besednih vrst; predlogi (nadaljevanje); 
sklonoslovje; posebnosti v rabi nekaterih 
sklonov; pasivni aorist in futur; konjunktiv in 
njegova raba; finalni odvisniki; odvisniki za 
izrazi bojazni; pogojni stavki; relativni in 
relativno-hipotetiőƴƛ ǎǘŀǾƪƛΤ ŦǳǘǳǊ ƛƴ ŀƻǊƛǎǘ 
glagolov z osnovo na likvido. 

 The special features of the third declension; use 
of selected suffixes (continued); the strong 
aorist; special use of the infinitive and 
participle; athematic deponent verbs; athematic 
conjugation; contracted verbs: verbs in -ʱ̟  and 
-ˈ ;̟ substantivation of parts of speech; 
prepositions (continued); the use of case; 
special features in the use of specific cases; the 
passive aorist and future; the subjunctive and 
its use; adverbial clauses of purpose; dependent 
clauses in expressions denoting fear; 
conditional, relative, and relative-hypothetical 
clauses; the future and the aorist of verbs with 
liquid stems. 

 
Temeljna literatura in viri / Readings: 



Osnovna literatura / Basic reading: 

 

¶ Mihevc Gabrovec, E.: DǊǑőƛƴŀΦ ¢Ŝƪǎǘƛ ƛƴ ǾŀƧŜ Ȋŀ Ǉƻǳƪ ƎǊǑőƛƴŜΦ [ƧǳōƭƧŀƴŀΣ 2004, str. IςX, 44ς67. 

¶ .ŀōƛőΣ aΦΥ DǊǑƪŀ ǎƭƻǾƴƛŎŀ. Ljubljana, 2000, str. 100ς156. 

¶ Keller, A., Russell, S.: Learn to read Greek II. New Haven and London, 2012.   
 
Dodatna literatura / Additional reading: 
 

¶ Bornemann, E.-Risch, E.: Griechische Grammatik, Frankfurt a. M., 1978. 

¶ .ǊŀŘŀőΣ CΦΥ DǊǑƪŀ ǎƭƻǾƴƛŎŀ. Ljubljana, 1968. 

¶ .ǊŀŘŀőΣ CΦΥ DǊǑƪŀ ǾŀŘƴƛŎŀ. Ljubljana, 1968. 

¶ Dukat, Z.: DǊŀƳŀǘƛƪŀ ƎǊőƪƻƎŀ ƧŜȊƛƪŀ. Zagreb, 1983. 

¶ Dokler, A.: DǊǑƪƻ-slovenski slovar. Ljubljana, 1915 (Ponatis 1999). 
 
Opomba: Dodatna literatuǊŀ ƧŜ ȊƎƻƭƧ Ǿ ƴŜƻōǾŜȊƴƻ ǇƻƳƻő ǑǘǳŘŜƴǘƻƳΤ Ȋŀ ǇƻǘǊŜōŜ ǇǊŜŘƳŜǘŀ ƧŜ 
ŘƻǾƻƭƧ ƻŘǇǊŜŘŀǾŀƴŀ ǎƴƻǾ ƛƴ ǘŜƳŜƭƧƴŀ ƭƛǘŜǊŀǘǳǊŀΦ ± ǇǊƛƳŜǊǳ ǊŀȊǑƛǊƛǘǾŜ ǎƴƻǾƛ ƛƴ Ǿ ǇǊƛƳŜǊǳ ǾŜőƧŜƎŀ 
ƛƴǘŜǊŜǎŀ ǑǘǳŘŜƴǘƻǾ Ȋŀ ǇƻǎŀƳŜȊƴŀ ǇƻƎƭŀǾƧŀ ǎŜ ǇǊƛ ǳǊŀƘ ŘƻƭƻőƛƧƻ ǎǘǊŀƴƛ ƛƴ ǇƻƎƭŀǾƧŀ ƛȊ ƴŀōƻǊŀ ŘƻŘŀǘne 
literature. / Note: Additional reading is only recommended, not required; in order to pass the 
course it is sufficient to master the course content and be familiar with the basic reading. If the 
course content is expanded and if students show greater interest in particular topics, the 
instructor specifies the pages and chapters from the additional reading. 

 
Cilji in kompetence: 

  
Objectives and competences: 



tǊƛ ǇǊŜŘƳŜǘǳ {ǘŀǊŀ ƎǊǑőƛƴŀ LLκм ǑǘǳŘŜƴǘ ŘƻǇƻƭƴƛ 
ȊƴŀƴƧŜ ƎǊǑƪŜƎŀ ƻōƭƛƪƻǎƭƻǾƧŀΣ ŘƻǇƻƭƴƛ ȊƴŀƴƧŜ 
ƎǊǑƪŜƎŀ ōŜǎŜŘƻǘǾƻǊƧŀΣ ƴŀŘƎǊŀŘƛ ǇƻȊƴŀǾŀƴƧŜ 
ƎǊǑƪŜ ǎƛƴǘŀƪǎŜ ƛƴ ǎŜ ǎŜȊƴŀƴƛ Ȋ ƻǎƴƻǾŀƳƛ ƎǊǑƪŜƎŀ 
ǎƪƭƻƴƻǎƭƻǾƧŀΤ ȊƳƻȌŜƴ ƧŜ ǊŀȊǳƳŜǾŀƴƧŀ 
ǎƛƴǘŀƪǘƛőƴƻ ƛƴ ƻōƭƛƪƻǎƭƻǾƴƻ ȊŀƘǘŜǾƴŜƧǑƛƘ ƎǊǑƪƛƘ 
ōŜǎŜŘƛƭΦ wŀȊǳƳŜ ǇƻƳŜƴ ƎǊǑőƛƴŜ ƛƴ ƴƧŜƴŜƎŀ 
ǾǇƭƛǾŀ ǇǊƛ ǊŀȊǾƻƧǳ ƭŀǘƛƴǑőƛƴŜ ƛƴ ŘǊǳƎƛƘ Ŝvropskih 
jezikov ter njene povezanosti z drugimi 
ƛƴŘƻŜǾǊƻǇǎƪƛƳƛ ƛƴ ōƭƛȌƴƧŜǾȊƘƻŘƴƛƳƛ ƧŜȊƛƪƛΦ 

 Students improve their knowledge of Greek 
morphology, word formation, and syntax, and 
familiarize themselves with the basics of the 
Greek use of cases; they can understand 
syntactically and morphologically more 
demanding Greek texts, the importance of 
Greek and its impact on the development of 
Latin and other European languages, and its 
connections with other Indo-European 
languages as well as Middle Eastern languages. 

 
tǊŜŘǾƛŘŜƴƛ ǑǘǳŘƛƧǎƪƛ ǊŜȊǳƭǘŀǘƛΥ 

 
 

 
Intended learning outcomes: 

Znanje in razumevanje: 
~ǘǳŘŜƴǘ ƴŀŘƎǊŀŘƛ ȊƴŀƴƧŜ ƎǊǑƪŜƎŀ ƻōƭƛƪƻǎƭƻǾƧŀ ƛƴ 
ōŜǎŜŘƻǘǾƻǊƧŀΣ ŘƻǇƻƭƴƛ ǇƻȊƴŀǾŀƴƧŜ ƎǊǑƪŜ 
ǎƛƴǘŀƪǎŜ ƛƴ ǎŜ ǎŜȊƴŀƴƛ Ȋ ƻǎƴƻǾŀƳƛ ƎǊǑƪŜƎŀ 
sklonoslovja. 

 
 

Knowledge and understanding: 
Students improve their knowledge of Greek 
morphology, word formation, and syntax, and 
familiarize themselves with the basics of the 
Greek use of cases. 

Uporaba: 
~ǘǳŘŜƴǘ ƭŀƘƪƻ ƴŀŘƎǊŀƧŜƴƻ ȊƴŀƴƧŜ ƎǊǑƪŜƎŀ 
ƻōƭƛƪƻǎƭƻǾƧŀ ƛƴ ōŜǎŜŘƻǘǾƻǊƧŀΣ ƎǊǑƪŜ sintakse in 
ƻǎƴƻǾ ƎǊǑƪŜƎŀ ǎƪƭƻƴƻǎƭƻǾƧŀ ǇƻǾŜȊƻǾŀƴƧŜ ƛƴ 
primerja s slovnicami, jezikovnimi zakonitostmi 
in procesi v drugih (indo)evropskih in 
ōƭƛȌƴƧŜǾȊƘƻŘƴƛƘ ƧŜȊƛƪƛƘ Ǿ ƴƧƛƘ ƛǑőŜ ǇŀǊŀƭŜƭŜΣ 
podobnosti in ugotavlja razlike. 

 Application: 
Students can connect and compare their 
improved knowledge of Greek morphology, 
word formation, syntax, and the basics of the 
Greek use of cases with grammars, linguistic 
principles, and processes in other 
(Indo-)European languages and find parallels, 
similarities, and differences between them. 

Refleksija: 
~ǘǳŘŜƴǘ ƧŜ ƴŀ ƻǎƴƻǾƛ ǇǊƛŘƻōƭƧŜƴŜƎŀ ȊƴŀƴƧŀ 
ȊƳƻȌŜƴ ƴƧŜƎƻǾŜ ƪǊƛǘƛőƴƻ-ŀƴŀƭƛǘƛőƴŜ ǊŜŦƭŜƪǎƛƧŜ ƛƴ 
njegovega povezovanja z znanjem, 
ǇǊƛŘƻōƭƧŜƴƛƳ ǇǊƛ ŘǊǳƎƛƘ ƻȌƧŜ ƛƴ ǎǇƭƻǑƴƻ 
ǎǘǊƻƪƻǾƴƛƘ ǇǊŜŘƳŜǘƛƘ ǎ ǇƻŘǊƻőƧŀ ƧŜȊƛƪƻǎƭƻǾƧŀΦ 

 Reflection: 
Based on what they have learned, students can 
critically and analytically reflect on the 
knowledge obtained and connect it with what 
they have learned in other specialized and 
general technical linguistics courses. 

Prenosljive spretnosti ς niso vezane le na en 
predmet: 
~ǘǳŘŜƴǘ ƧŜ ȊƳƻȌŜƴ ǊŀȊǳƳŜǾŀƴƧŜ ǎǇŜŎƛŦƛőƴƛƘ 
ƧŜȊƛƪƻǾƴƛƘ ȊŀƪƻƴƛǘƻǎǘƛΣ ǳǇƻǊŀōŀ ȊŀƘǘŜǾƴŜƧǑƛƘ 
ǎǘǊƻƪƻǾƴƛƘ ǇǊƛǊƻőƴƛƪƻǾ ƛƴ ǘŜƳŜƭƧƛǘŜƧǑŜ 
ƳŜŘƧŜȊƛƪƻǾƴŜ ǇǊƛƳŜǊƧŀǾŜ ƴŀ ǊŀȊƭƛőƴƛƘ ƧŜȊƛƪƻǾƛƘ 
ravneh. Na osnovi dopolnjenega poznavanja 
ƎǊǑƪŜ ǎƛƴǘŀƪǎŜ ƧŜ ȊƳƻȌŜƴ ƻō ǇƻƳƻőƛ ǎƭƻǾŀǊƧŜǾ 
ǇǊŜǾŜǎǘƛ ƪǊŀƧǑŀ ǎǊŜŘƴƧŜ ȊŀƘǘŜǾƴŀ ƎǊǑƪŀ ōŜǎŜŘƛƭŀ 
in pridobljene prevajalske principe aplicirati na 
prevajalsko delo pri drugih jezikih. 

 Transferrable skills, not tied to only one course 
Students can understand specific linguistic 
principles, use more demanding technical 
reference works, and compare languages at 
various linguistic levels in greater detail. Based 
on their improved knowledge of Greek syntax, 
they can translate short medium-complex Greek 
texts using a dictionary, and apply the 
translating principles learned to translation in 
other languages. 

 
aŜǘƻŘŜ ǇƻǳőŜǾŀƴƧŀ ƛƴ ǳőŜƴƧŀΥ 

 
 

 
Learning and teaching methods: 



aŜǘƻŘŀ ǇǊŜŘŀǾŀƴƧŀΤ ŘƛŀƭƻǑƪŀ ƳŜǘƻŘŀΦ  Lectures and dialogic teaching. 

 
bŀőƛƴƛ ƻŎŜƴƧŜǾŀƴƧŀΥ 

5ŜƭŜȌ όǾ ҈ύ κ 
Weight (in %) 

 
Assessment: 

bŀőƛƴ όǇƛǎƴƛ ƛȊǇƛǘΣ ǳǎǘƴƻ ƛȊǇǊŀǑŜǾŀƴƧŜΣ 
naloge, projekt) 
Pisni izpit. Pogoj za pristop k izpitu so: 
redno sprotno delo in sodelovanje, 
reden obisk predavanj, pozitivno 
opravljeni pregledni kontrolni kolokviji 
όőŜ ƧƛƘ ǇǊŜŘŀǾŀǘŜƭƧ ǊŀȊǇƛǑŜύΦ 

 
Ocenjevalna lestvica: od 6ς10 
(pozitivno) oz. 1ς5 (negativno); ob 
ǳǇƻǑǘŜǾŀƴƧǳ {ǘŀǘǳǘŀ ¦[ ƛƴ ŦŀƪǳƭǘŜǘƴƛƘ 
pravil. 

Pisni izpit / 
Written exam: 
100% 

Type (examination, oral, coursework, 
project): 
Written exam. Requirements for taking 
the exam: regular work and participation 
in class, regular attendance, passing the 
midterm exams (if the lecturer gives 
them). 
 
Grading scale: 6ς10 (passing) and 1ς5 
(failing), taking into account the Charter 
of the University of Ljubljana and the 
faculty rules. 

 
Reference nosilca / Lecturer's references: 

1. IwL.9w~9YΣ aŀǘŜƧΦ vǳŀŜǎǘƛƻƴŜǎ tƭƛƴƛŀƴŀŜΥ tƭƛƴƛƧ ƛƴ ƴƧŜƎƻǾƛ ƎǊǑƪƛ ǾȊƻǊƛΦ ±Υ Dwh~9[WΣ bŀŘŀ όǳǊΦύΦ 
DǊőƛƧŀ ǎƪƻȊƛ ǊƛƳǎƪŜ ƻőƛ Ǿ Řƻōƛ ŎŜǎŀǊǎǘǾŀΥ ǘŜƳŀǘǎƪŀ ǑǘŜǾƛƭƪŀ ƻō ǘǊƛŘŜǎŜǘƛ ƻōƭŜǘƴƛŎƛ ǎƳǊǘƛ aƛƭŀƴŀ 
DǊƻǑƭƧŀ, (Keria, ISSN 1580-лнсмΣ ƭŜǘƴΦ мнΣ ǑǘΦ мύΦ [ƧǳōƭƧŀƴŀΥ ½ƴŀƴǎǘǾŜƴŀ ȊŀƭƻȌōŀ CƛƭƻȊƻŦǎƪŜ 
fakultete, 2010, str. [65]-83, ilustr. [COBISS.SI-ID 43755106] 

2. HRL.9w~9YΣ aŀǘŜƧΦ CƛƭƻƭƻǑƪƻ ŘŜƭƻ ŘǊΦ WƻǎƛǇŀ ¢ƻƳƛƴǑƪŀΦ ±Υ Y!±2L2Σ WŜǊƴŜƧŀ όǳǊΦύΣ a!wLb2L2Σ 
Marko (ur.). aǳǎƛǎ ŀƳƛŎǳǎΥ ǇƻǎŜōƴŀ ǑǘŜǾƛƭƪŀ ƻō ƻǎŜƳŘŜǎŜǘƭŜǘƴƛŎƛ YŀƧŜǘŀƴŀ DŀƴǘŀǊƧŀ, (Keria, 
ISSN 1580-лнсмΣ ƭŜǘƴΦ мнΣ ǑǘΦ н-оύΦ [ƧǳōƭƧŀƴŀΥ ½ƴŀƴǎǘǾŜƴŀ ȊŀƭƻȌōŀ CƛƭƻȊƻŦǎƪŜ ŦŀƪǳƭǘŜǘŜΣ нлмлΣ ǎǘǊΦ 
253-280, ilustr. [COBISS.SI-ID 43774306] 

3. IwL.9w~9YΣ aŀǘŜƧΦ tŜǊ ŀǎǇŜǊŀΥ ŀ [ŀǘƛƴ-Slovenian dictionary 113 years in the making (1894-
2007). ¿ƛǾŀ ŀƴǘƛƪŀ, ISSN 0514-ттнтΣ нлмлΣ ƭŜǘƴΦ слΣ ǑǘΦ мκнΣ ǎǘǊΦ мнр-138. [COBISS.SI-ID 
46073442] 

4. IwL.9w~9YΣ aŀǘŜƧΦ {ƭƻǾŀǊƻǇƛǎƧŜ ƪƭŀǎƛőƴƛƘ ƧŜȊƛƪƻǾ ƴŀ {ƭƻǾŜƴǎƪŜƳ Ǿ мсΦ ǎǘƻƭŜǘƧǳΦ Slavia Centralis, 
ISSN 1855-солнΣ нллуΣ ƭŜǘƴΦ мΣ ǑǘΦ нΣ ǎǘǊΦ тт-87. [COBISS.SI-ID 6720798] 

http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=43755106
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=43774306
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=46073442
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=6720798
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Course title: 12. HITTITE I/1 

    

~ǘǳŘƛƧǎƪƛ ǇǊƻƎǊŀƳ ƛƴ ǎǘƻǇƴƧŀ 
Study programme and level 

~ǘǳŘƛƧǎƪŀ ǎƳŜǊ 
Study field 

Letnik 
Academic 

year 

Semester 
Semester 

Primerjalno jezikoslovje 
stopnja: Prva 

 
 

2. 
 

3. 
 

Indo-European Comparative 
Linguistics 
First cycle 

 2nd 3rd 

 

Vrsta predmeta / Course type Obvezni strokovni / Requied technical 

  

Univerzitetna koda predmeta / University course code:  

 

Predavanja 
Lectures 

Seminar 
Seminar 

Vaje 
Tutorial 

YƭƛƴƛőƴŜ ǾŀƧŜ 
Clinical work 

Druge oblike 
ǑǘǳŘƛƧŀ 
Other 

Samost. delo 
Individ. 

work 
 ECTS 

30 / 30 / / 60  4 

 

Nosilec predmeta / Lecturer: Red. prof. dr. / Prof. Metka Furlan 

 

Jeziki/ 
Languages: 

Predavanja/ 
Lectures: 

ǎƭƻǾŜƴǑőƛƴŀ/Slovenian 

Vaje/Tutorial: ǎƭƻǾŜƴǑőƛƴŀ/Slovenian 

 
tƻƎƻƧƛ Ȋŀ ǾƪƭƧǳőƛǘŜǾ Ǿ ŘŜƭƻ ƻȊΦ Ȋŀ ƻǇǊŀǾƭƧŀƴƧŜ 
ǑǘǳŘƛƧǎƪƛƘ ƻōǾŜȊƴƻǎǘƛΥ 

 
 

 
Prerequisites: 



±Ǉƛǎ Ǿ нΦ ƭŜǘƴƛƪ ǑǘǳŘƛƧŀΦ  Enrollment in the second year of the program. 

 
Vsebina: 

  
Content (Syllabus outline): 



IŜǘƛǘǑőƛƴŀ ǎƛƴƘǊƻƴƻΦ tǊƛ ǾŀƧŀƘ ǎŜ ƻō ōǊŀƴƧǳ 
ǎǇǊǾŀ ƭŀȌƧƛƘ ǘǊŀƴǎƭƛǘŜǊƛǊŀƴƛƘ ōŜǎŜŘƛƭ ǎŜȊƴŀƴƛ Ȋ 
ƘŜǘƛǘǎƪƻ ƻǇƛǎƴƻ ǎƭƻǾƴƛŎƻ ƛƴ ǎ ƘƛǎǘƻǊƛőƴƛƳ 
razvojem hetitskega jezika. Spozna osnovne 
Ȋƴŀőƛƭƴƻǎǘƛ ƴŜƛŘŜΦ ƧŜȊƛƪƻǾ Prednje Azije 
όǎǳƳŜǊǑőƛƴŀΣ ŀƪŀŘǑőƛƴŀΣ ƘǳǊƛǘǑőƛƴŀΣ 
ǇǊƻǘƻƘŀǘǑőƛƴŀύΦ 

 
IŜǘƛǘǑőƛƴŀ ŘƛŀƘǊƻƴƻΦ IŜǘƛǘǑőƛƴŀ ƪƻǘ ƛŘŜΦ ƧŜȊƛƪ 
όYƴǳŘǘȊƻƴΣ IǊƻȊƴȇύΦ ½ƴŀőƛƭƴƻǎǘƛ ƛƴ ŘǊǳƎŀőƴƻǎǘƛ 
ǎƭƻǾƴƛőƴŜƎŀ ǎƛǎǘŜƳŀ ƘŜǘƛǘǑőƛƴŜ Ǿ ǇǊƛƳŜǊƧŀǾƛ ǎ 
ǎƭƻǾƴƛőƴƛƳ ǎƛǎǘŜƳƻƳ ǘΦ ƛΦ ƪƭŀǎƛőƴƛƘ ƛŘŜΦ ƧŜȊƛƪƻǾ 
όǎǘŀǊŀ ƛƴŘƛƧǑőƛƴŀΣ ƎǊǑőƛƴŀύ ƛƴ ǾǇǊŀǑŀƴƧŜ 
rekonstrukcije ide. prajezika, indo-hetitska 
teorija (Sturtevant in drugi). Klinopisni znaki 
treh funkcij. Glasovna vrednost klinopisnih 
ȊƴŀƪƻǾ ƛƴ ȊŀǇƛǎƻǾ όǘƛǇ ǇƝ-e-ra-ŀƴκǇƝ-ra-an; plene 
ȊŀǇƛǎƛΣ ǇǊƻǘŜǘƛőƴƛ ǾƻƪŀƭƛΣ ƴemi/pisni vokali). 
Problem enojnega/dvojnega zapisa 
medvokalnih C (Sturtevantovo pravilo, 
aplikacija pravila na reflekse ide. *s in *H2, 
praanatolska lenizacija). Asibilacija. 

 Hittite from a synchronic perspective: in the 
tutorial, students familiarize themselves with 
Hittite descriptive grammar and the historical 
development of Hittite by reading (initially) 
simple transliterated texts. They get to know the 
basic features of nonςIndo-European languages 
of the Middle East (Sumerian, Akkadian, 
Hurrian, and Proto-Hattic). 

 
Hittite from a diachronic perspective: Hittite as 
an Indo-European language όYƴǳŘǘȊƻƴΣ IǊƻȊƴȇύΦ 
The characteristics of the Hittite grammatical 
system and its differences compared to the 
grammatical system of classical Indo-European 
languages (Sanskrit and Greek) and the issue of 
reconstruction of Proto-Indo-European; the 
Indo-Hittite theory (Sturtevant et al.). Three 
functions of cuneiform symbols. The 
phonological value of cuneiform symbols and 
inscriptions (the type ǇƝ-e-ra-an / ǇƝ-ra-an; 
plene writing, prothetic vowels, mute/written 
vowels). The issue of single/double intervocalic 
C (SturtevantΩǎ ƭŀǿ ŀƴŘ ƛǘǎ ŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ to the 
reflexes of PIE *s and *H2, pre-Anatolian 
lenition). Assibilation. 

 
Temeljna literatura in viri / Readings: 

¶ Furlan, M., IŜǘƛǘǑőƛƴŀΦ tǊƛǊƻőƴƛƪ LκмΦ [ƧǳōƭƧŀƴŀ, 2005, 36 str. 

¶ Zorman et alii, ½ŀƪŀƧ ƧŜ ōƛƭƻ ǘǊŜōŀ ǳƴƛőƛǘƛ ½ŀƭǇƻ, Ljubljana, 2005, 120 str. 

¶ Friedrich, J., Hethitisches Elementarbuch I, II. Heidelberg, 1975, 195 + 119 str. 

¶ Friedrich, J., IŜǘƘƛǘƛǎŎƘŜǎ ²ǀǊǘŜǊōǳŎƘ. Heidelberg, 1952ς1966, 477 str. 

¶ Hoffner, H. A. Jr. and Melchert, H. C., A Grammar of the Hittite Language: Part I: Reference 
Grammar, Part 2: Tutorial, Winona Lake: Eisenbrauns, 2008, 468 str. + 75 str. 

ali 

¶ Warren. H. Held, Jr., William Schmalstieg, Janet E. Gertz, Beginning Hittite. Columbus, 1987, 
218 str. 

¶ The Hittite Dictionary of the Oriental Institute of the University of Chicago. Edited by H. G. 
DǸǘŜǊōƻŎƪ ŀƴŘ IΦ !Φ IƻŦŦƴŜǊΦ /ƘƛŎŀƎƻ, 1980ς / 

¶ Kimball, S. E., Hittite Historical Phonology. Innsbruck, 1999, 456 str. 

¶ Melchert, C., Anatolian Historical Phonology. Amsterdam - Atlanta, 1994, 457 str. 

¶ Kloekhorst, A., Etymological Dictionary of the Hittite Inherited Lexicon, Leiden: Brill, 2008, 1162 
str. 

 
hǎǘŀƭŀ ƭƛǘŜǊŀǘǳǊŀ ǎŜ Řƻƭƻőŀ Ǉƻ ŘƻƎƻǾƻǊǳ ƳŜŘ ǇǊŜŘŀǾŀǘŜƭƧŜƳ ƛƴ ǑǘǳŘŜƴǘƛ Ǿǎŀƪƻ ǑǘǳŘƛƧǎƪƻ ƭŜǘƻ 
posebej. / Other reading is specified by agreement between the instructor and students for each 
academic year separately. 

 
Cilji in kompetence: 

  
Objectives and competences: 



~ǘǳŘŜƴǘ ǎŜ ǎŜȊƴŀƴƛ ǎ ƘŜǘƛǘǑőƛƴƻ όŘŜƭƻƳŀ ǘǳŘƛ Ȋ 
drugimi jeziki anatolske skupine) do te mere, 
Řŀ ƭŀƘƪƻ ǇǊŜǾŀƧŀ ƭŀȌƧŀ ǘǊŀƴǎƭƛǘŜǊƛǊŀƴŀ ōŜǎŜŘƛƭŀ 
ƛƴ ǊŀȊǳƳŜ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛǾƴƻǎǘ ƘŜǘƛǘǑőƛƴŜ ƻȊΦ 
anatolske skupine v odnosu do drugih ide. 
jezikov pri rekonstrukciji ide. prajezika. 

 Students familiarize themselves with Hittite 
(and partly also with other languages in the 
Anatolian group) to the degree that they can 
translate simple transliterated texts and 
understand the informative value of Hittite or 
the Anatolian language group in relation to 
other Indo-European languages in 
reconstructing Proto-Indo-European. 

 
tǊŜŘǾƛŘŜƴƛ ǑǘǳŘƛƧǎƪƛ ǊŜȊǳƭǘŀǘƛΥ 

 
 

 
Intended learning outcomes: 

Znanje in razumevanje: 
~ǘǳŘƛƧ ǑǘǳŘŜƴǘŀ ǳǎǇƻǎƻōƛΣ Řŀ 

¶ ƧŜ ƻō ǳǇƻǊŀōƛ ƻǎƴƻǾƴƛƘ ǇǊƛǇƻƳƻőƪƻǾ όǎƭƻǾŀǊΣ 
opisna slovnica) sposoben razumeti in 
ǇǊŜǾŜǎǘƛ ƭŀȌƧŀ ǘǊŀƴǎƭƛǘŜǊƛǊŀƴŀ ōŜǎŜŘƛƭŀΤ 

¶ obvlada temeljne elemente opisne slovnice; 

¶ razume problematiko klinopisnih zapisov; 

¶ ǇƻȊƴŀ ǇƻƭƻȌŀƧ ƘŜǘƛǘǑőƛƴŜ ƛƴ IŜǘƛǘƻǾ Ǿ aŀƭƛ 
!ȊƛƧƛ ƛƴ ǑƛǊǑŜΤ 

¶ ǎŜ ǎǇƻȊƴŀ ǎ ǇǊƻōƭŜƳƻƳ ǇǊŜŘƘƛǎǘƻǊƛőƴŜ 
interpretacije hetitskega gradiva s posebnim 
ozirom na zlogovne zapise; 

¶ pozna glavne ǊŀȊǾƻƧƴŜ ǇƻǘŜȊŜ ƴŀƧǎǘŀǊŜƧǑŜƎŀ 
ide. jezika glede njegovega fonemskega 
sestava prek praanatolskega stanja. 

 
 

Knowledge and understanding: 
Students will 

¶ Understand and translate simple 
transliterated texts by using basic tools (a 
dictionary and descriptive grammar); 

¶ Master the basic elements of descriptive 
grammar; 

¶ Understand cuneiform; 

¶ Be familiar with the position of Hittite and 
the Hittites in Asia Minor and elsewhere; 

¶ Be introduced to the issue of pre-historical 
interpretation of Hittite material with an 
emphasis on syllabic writing; 

¶ Be familiar with the main features of the 
development of the phonemic system of the 
oldest Indo-European language via Proto-
Anatolian. 

 
Uporaba: 
~ǘǳŘŜƴǘ ƭŀƘƪƻ ōŜǊŜ ƛƴ ǊŀȊǳƳŜ ǇǊŜǇǊƻǎǘŀ 
hetitska besedila in se prek njih seznani s 
ǎǇŜŎƛŦƛőƴƛƳƛ ǇƻǘŜȊŀƳƛ ƘŜǘƛǘǑőƛƴŜ ƪƻǘ 
ƴŀƧǎǘŀǊŜƧǑŜƎŀ ƛŘŜΦ ƧŜȊƛƪŀ ƛƴ ǎ ƪǳƭǘǳǊƻ IŜǘƛǘƻǾ 
nasploh. Seznani se s funkcioniranjem jezika s 
ǇǊŜǇǊƻǎǘƛƳ ƳƻǊŦƻƭƻǑƪƛƳ ǎƛǎǘŜƳƻƳΦ 

 
Spoznanje zgodovine utrjevanja in potrditve 
ƛƴŘƻŜǾǊƻǇǎƪƻǎǘƛ ƘŜǘƛǘǑőƛƴŜ ŘŀƧŜ ǑǘǳŘŜntu 
ǇƻŘƭŀƎƻ Ȋŀ ƪǊƛǘƛőƴƻ ƻŎŜƴƧŜǾŀƴƧŜ ǑǇŜƪǳƭŀŎƛƧ 
ǎƻŘƻōƴŜƎŀ őŀǎŀ όƴǇǊΦ ǇǊƛ ƴŀǎ ǾŜƴŜǘǎƪƛ ƛȊǾƻǊ 
ǎƭƻǾŜƴǑőƛƴŜύΦ 
 
hō ǇƻȊƴŀǾŀƴƧǳ ŦƻƴŜǘƛőƴŜƎŀ ǊŀȊǾƻƧŀ ŘǊǳƎƛƘ ƛŘŜΦ 
jezikov poglablja spoznanje o razvojnih 
zakonitostih jezika. 

  
Application: 
Students can read and understand simple Hittite 
texts and through them familiarize themselves 
with the specific features of Hittite as the oldest 
Indo-European language and the Hittite culture 
in general. They learn how a language with a 
simple morphological system works. 

 
Based on familiarity with the history of 
consolidating and confirming the Indo-European 
character of Hittite, students can critically 
assess modern speculations (e.g., the Venetic 
origins of Slovenian). 
 
Based on familiarity with the phonetic 
development of other Indo-European 
languages, students enhance their knowledge of 
the developmental principles of a language. 

Refleksija: 
Vsebina predmeta izpostavlja in poglablja 

 Reflection: 
The course highlights and further develops 



ǎǇƻȊƴŀƴƧŀ ƻ ƧŜȊƛƪǳ ƪƻǘ ǎǘŀƭƴƻ ǊŀȊǾƛƧŀƧƻőŜƳ ǎŜ 
sistemu in ponazarja ǳőƛƴƪƻǾƛǘƻǎǘ ǇǊƛƳŜǊƧŀƭƴŜ 
ƳŜǘƻŘŜ ǇǊƛ ǇǊƻǳőŜǾŀƴƧǳ ǊŀȊǾƻƧŀ ƧŜȊƛƪƻǾ 
ƴŀǎǇƭƻƘ ƛƴ ǇƻƴŀȊŀǊƧŀ ǳőƛƴƪƻǾƛǘƻǎǘ ǇǊƛƳŜǊƧŀƭƴŜ 
ƳŜǘƻŘŜ ǇǊƛ ǇǊƻǳőŜǾŀƴƧǳ ǊŀȊǾƻƧŀ ƧŜȊƛƪƻǾ 
nasploh. 

awareness of language as a constantly 
developing system, and illustrates the 
effectiveness of the comparative method in 
studying the development of languages in 
general. 

Prenosljive spretnosti ς niso vezane le na en 
predmet: 
!ǇƭƛƪŀŎƛƧŀ ǇǊƛƳŜǊƧŀƭƴŜ ƳŜǘƻŘŜ ǇǊƛ ǇǊƻǳőŜǾŀƴƧǳ 
zgodovine drugih jezikov. Sposobnost 
razumevanja tuje kulture. Sposobnost uporabe 
in razumevanja znanstvene literature. 

 
Sposobnost interpretiranja besedil. Razvoj 
ƭƻƎƛőƴŜ ƛƴ ƪǊƛǘƛőƴŜ Ƴƛǎƭƛ ƴŀǎǇƭƻƘΦ wŀȊǾƻƧ 
ƪǊƛǘƛőƴŜƎŀ ŘƛǎƪǳǊȊŀΦ {Ǉƻǎƻōƴƻǎǘ ŀǊǘƛƪǳƭŀŎƛƧŜ 
ƧŜȊƛƪƻǎƭƻǾƴƛƘ ǘŜƳŀǘƛƪΦ YǊƛǘƛőƴŀ ǳǇƻǊŀōŀ 
strokovne literature. 

 Transferrable skills, not tied to only one course: 
Applying the comparative method to studying 
the history of other languages. The ability to 
understand a foreign culture, and to use and 
understand research literature. 

 
The ability to interpret texts. Developing logical 
and critical thought in general. Developing 
critical discourse skills. Ability to articulate 
linguistic topics. Ability to use technical 
literature with a critical approach. 

 
aŜǘƻŘŜ ǇƻǳőŜǾŀƴƧŀ ƛƴ ǳőŜƴƧŀΥ 

 
 

 
Learning and teaching methods: 



{ŜȊƴŀƴƧŀƴƧŜ ǎ ǎƛƴƘǊƻƴƻ ƘŜǘƛǘǑőƛƴƻ ƛƴ IŜǘƛǘƛ 
poteka prek branja hetitskih besedil. 

 
Podajanje primerjalnojezikoslovnih snovi 
ǇƻǘŜƪŀ ǇǊŜǘŜȌƴƻ Ǿ ƻōƭƛƪƛ ǇǊŜŘŀǾŀƴƧΦ ± ǘŜŘŜƴǎƪƻ 
predavanje je vedno ǾƪƭƧǳőŜƴ ǎǳƳŀǊƛőƴƛ 
pregled predhodno izpredavanega. 

 Students are introduced to synchronic Hittite 
and the Hittites through reading Hittite texts. 

 
Comparative linguistics material is taught 
predominantly in the form of lectures. Every 
(weekly) lecture includes a summary overview 
of the material covered in the previous lecture. 

 
bŀőƛƴƛ ƻŎŜƴƧŜǾŀƴƧŀΥ 

5ŜƭŜȌ όǾ ҈ύ κ 
Weight (in %) 

 
Assessment: 

bŀőƛƴ όǇƛǎƴƛ ƛȊǇƛǘΣ ǳǎǘƴƻ ƛȊǇǊŀǑŜǾŀƴƧŜΣ 
naloge, projekt) 
Pisni izpit. 

 
Ocenjevalna lestvica: od 6ς10 
(pozitivno) oz. 1ς5 (negativno) z 
ǳǇƻǑǘŜǾŀƴƧŜƳ {ǘŀǘǳǘŀ ¦[ ƛƴ ŦŀƪǳƭǘŜǘƴƛƘ 
pravil. 

Pisni izpit / 
Written exam: 
100% 

Type (examination, oral, coursework, 
project): 
Written exam. 
 
Grading scale: 6ς10 (passing) and 1ς5 
(failing), taking into account the Charter 
of the University of Ljubljana and the 
faculty rules. 

 
Reference nosilca / Lecturer's references: 

1. C¦w[!bΣ aŜǘƪŀΦ Y ƛŘŜƴǘƛŦƛƪŀŎƛƧƛ ȊƎƻŘƴƧŜǇǊŀǎƭƻǾŀƴǎƪŜ ŀƪǊƻǎǘŀǘƛőƴŜ ŘŜƪƭƛƴŀŎƛƧŜ ƛƧŜǾǎƪƛƘ 
samostalnikov. V: WEISS, Peter (ur.). Slovensko in slovansko, (Jezikoslovni zapiskiΣ мфΣ ǑǘΦ мύΦ 
[ƧǳōƭƧŀƴŀΥ LƴǑǘƛǘǳǘ Ȋŀ ǎƭƻǾŜƴǎƪƛ ƧŜȊƛƪ CǊŀƴŀ wŀƳƻǾǑŀ ½w/ {!½¦Σ нлмоΣ ǎǘǊΦ рм-70. [COBISS.SI-ID 
35877421] 

2. FURLAN, MetƪŀΦ tǊƛƳƻǊǎƪƻ ƎǊŀŘƛǾƻ Ȋ Ǿ ƛȊ ō Ǿ ǑƛǊǑŜƳ ǎƭƻǾŜƴǎƪŜƳ ƛƴ ǎƭƻǾŀƴǎƪŜƳ ƪƻƴǘŜƪǎǘǳΦ 
Jezikosl. zap.Σ нлмнΣ муΣ ǑǘΦ мΣ ǎǘǊΦ пт-69. [COBISS.SI-ID 34561837] 

3. FURLAN, Metka. K etimologiji indoevropskega geografskega termina: psl. *mor'e, lat. mare --- 
pide. *mor-i-(N.). {ƭŀǾƛǎǘƛőƴŀ ǊŜǾƛƧŀΦ ώ¢ƛǎƪŀƴŀ ƛȊŘΦϐΣ ƧŀƴΦκƳŀǊΦ нлммΣ ƭŜǘƴΦ рфΣ ǑǘΦ мΣ ǎǘǊΦ ώмϐ-9. 
[COBISS.SI-ID 32583981] 

4. C¦w[!bΣ aŜǘƪŀΦ tǊŀǎƭƻǾŀƴǎƪŞ ϝƭŀƭƻƪώƧƻǊϐ ϝǵǎǘƴƝ Řǳǘƛƴŀ ΦΦΦϥ ŀ ŎƘŜǘƛǘǎƪŞ ƭŀƭŀ- 'jazyk'. Slavia (Praha), 
нлмлΣ ǊΦ тфΣ ǎŜǑΦ мΣ ǎǘǊΦ ώпмϐ-50. [COBISS.SI-ID 31396909] 

5. C¦w[!bΣ aŜǘƪŀΦ h ǎƭƻǾŜƴǎƪƛƘ ǇŀǊƛƘ ǘƛǇŀ ƪƻǎǘΥ ƪƻǑőƛŎŀ ŀƭƛ ƴŀǎǘŀƴƪǳ ǊŀȊƳŜǊƧŀ -st- : -Ǒő-i- : (k 
ƛŘŜƴǘƛŦƛƪŀŎƛƧƛ ȊƎƻŘƴƧŜǇǊŀǎƭƻǾŀƴǎƪŜ ŀƪǊƻǎǘŀǘƛőƴŜ ŘŜƪƭƛƴŀŎƛƧŜ ƛƧŜǾǎƪƛƘ ǎŀƳƻǎǘŀƭƴƛƪƻǾύΦ Jezikosl. zap., 
нллуΣ мпΣ ǑǘΦ мΣ ǎǘǊΦ т-27. [COBISS.SI-ID 28564269] 

http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=35877421
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=34561837
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¦2bL b!2w¢ tw95a9¢! κ /h¦w{9 {¸[[!.¦{ 

Predmet: 
моΦ ¦±h5 ± 9¢Lah[h~Yh a9¢h5h Lb ~¢¦5LW ±Lwh± 

Course title: 13. INTRODUCTION TO THE ETYMOLOGICAL METHOD AND THE STUDY OF 
SOURCES 

    

~ǘǳŘƛƧǎƪƛ ǇǊƻƎǊŀƳ ƛƴ ǎǘƻǇƴƧŀ 
Study programme and level 

~ǘǳŘƛƧǎƪŀ ǎƳŜǊ 
Study field 

Letnik 
Academic 

year 

Semester 
Semester 

Primerjalno jezikoslovje 
stopnja: Prva 

 
 

2. ali 3. 
2nd or 3rd 

4. ali 6.; gl. 
posebnosti  

  

Indo-European Comparative 
Linguistics 
First cycle 

 2nd or 3rd 
4th or 6th; 

see 
description 

 

Vrsta predmeta / Course type Obvezni strokovni / Required technical 

  

Univerzitetna koda predmeta / University course code:  

 

Predavanja 
Lectures 

Seminar 
Seminar 

Vaje 
Tutorial 

YƭƛƴƛőƴŜ ǾŀƧŜ 
Clinical work 

Druge oblike 
ǑǘǳŘƛƧŀ 
Other 

Samost. delo 
Individ. 

work 
 ECTS 

45 15 / / / 90  5 

 

Nosilec predmeta / Lecturer: Red. prof. dr. / Prof. Marko Snoj 

 

Jeziki/ 
Languages: 

Predavanja/ 
Lectures: 

Slovenski/Slovenian 

Vaje/Tutorial:  

 
tƻƎƻƧƛ Ȋŀ ǾƪƭƧǳőƛǘŜǾ Ǿ ŘŜƭƻ ƻȊΦ Ȋŀ ƻǇǊŀǾƭƧŀƴƧŜ 
ǑǘǳŘƛƧǎƪƛƘ ƻōǾŜȊƴƻǎǘƛΥ 

 
 

 
Prerequisites: 



{ƭǳǑŀǘŜƭƧ ƳƻǊŀ ōƛǘƛ ǾǇƛǎŀƴ Ǿ нΦ ƻȊΦ оΦ ƭŜǘƴƛƪ 
prvostopenjskega dvopredmetnega programa 
tǊƛƳŜǊƧŀƭƴƻ ƧŜȊƛƪƻǎƭƻǾƧŜ ƛƴ ƧŜ ƻōǾŜȊƴƻ ȌŜ 
ǇƻǎƭǳǑŀƭ ǇǊŜŘƳŜǘ LƴŘƻŜǾǊƻǇǎƪŀ ǇǊƛƳŜǊƧŀƭƴŀ 
slovnica: akcent in prevoj (glej posebnosti). 

 Students must be enrolled in the second or third 
year of the first-cycle two-discipline program in 
Comparative Linguistics and have already taken 
the course in Indo-European Comparative 
Grammar: Accent and Ablaut (see course 
description). 

 
Vsebina: 

  
Content (Syllabus outline): 



{ƭǳǑŀǘŜƭƧƛ ǎŜ ƴŀƧǇǊŜƧ ǎŜȊƴŀƴƛƧƻ ǎ ǇƻƧƳƛ ƛƴ 
ǘŜƘƴƛőƴƛƳƛ ǘŜǊƳƛƴƛ ŜǘƛƳƻƭƻǑƪŜ ȊƴŀƴƻǎǘƛΦ ¢ŜƳǳ 
ǎƭŜŘƛ ǇǊƛƪŀȊ ǾŜőǇƭŀǎǘƴŜ ƛƴ ƛƴǘŜǊŘƛǎŎƛǇƭƛƴŀǊƴŜ 
problematike na izbranih primerih iz 
ƛƴŘƻŜǾǊƻǇǎƪƛƘ ƧŜȊƛƪƻǾΣ ƪƛ ǎŜ ƻǎǊŜŘƻǘƻőŀ ƴŀ 
ǇǊƛƳŜǊŜ ƛȊ ƧŜȊƛƪƻǾΣ ƪƛ ƧƛƘ ǑǘǳŘŜƴǘƛ Ǿ ǘŜƪǳ ǑǘǳŘƛƧŀ 
ōƭƛȌƧŜ ǎǇƻȊƴŀǾŀƧƻΣ ƛƴ ƴŀ ǎƭƻǾŜƴǑőƛƴƻΦ tƻǳŘŀǊŜƪ 
je na ŜǘƛƳƻƭƻǑƪƛ ƻǎǾŜǘƭƛǘǾƛ ōŜǎŜŘΣ ƴŀǎǘŀƭƛƘ Ǿ 
kontinuiranem jezikovnem razvoju, pri katerih 
ƧŜ ƻǎƴƻǾƴƻ ŜǘƛƳƻƭƻǑƪƻ ƻǊƻŘƧŜ ǇǊƛƳŜǊƧŀƭƴŀ 
ƳŜǘƻŘŀ ƛƴ ƛȊ ƴƧŜ ƛȊƘŀƧŀƧƻőŀ Ŝƪǎŀƪǘƴŀ 
ǊŜƪƻƴǎǘǊǳƪŎƛƧŀΦ {ƭǳǑŀǘŜƭƧƛ ǎŜ ƻō ǘŜƳ ǎŜȊƴŀƴƛƧƻ Ȋ 
ƻǎƴƻǾŀƳƛ ŦƛƭƻƭƻƎƛƧŜΣ ǾŜŘŜΣ ƪƛ ǇǊŜǳőǳƧŜ ǎǘŀǊŜƧǑŜ 
jezikovne vire. 

{ŜȊƴŀƴƛƧƻ ǎŜ ǘǳŘƛ Ȋ ƴŀƧƻǎƴƻǾƴŜƧǑƛƳƛ 
zakonitostmi prevzemanja besed, tvorbe 
ƪŀƭƪƻǾΣ Ǉŀ ǘǳŘƛ Ȋ ŜǘƛƳƻƭƻǑƪƛƳ ǇǊƛǎǘƻǇƻƳ ƪ 
frazeologemom in imenski problematiki. 

 Students are first introduced to the concepts 
and technical terms used in etymology. Then 
they familiarize themselves with the multi-
layered and interdisciplinary issues using 
selected examples from Indo-European 
languages, focusing on examples from the 
languages that students get to know more 
closely over the course of their program, and on 
examples from Slovenian. The emphasis is on 
the etymological analysis of words created as 
part of continuous linguistic development, in 
which the basic etymological tool used is the 
comparative method and exact reconstruction 
based on this. Students learn the basics of 
philology, a discipline that studies older 
linguistic sources. 

They also learn about the most basic principles 
of adopting words and forming calques, and the 
etymological approach to idioms and onomastic 
issues. 

 
Temeljna literatura in viri / Readings: 

¶ F. Bezlaj, 9ǘƛƳƻƭƻǑƪƛ ǎƭƻǾŀǊ ǎƭƻǾŜƴǎƪŜƎŀ ƧŜȊƛƪŀ LςV, passim. Ljubljana, 1976ς2007. 

¶ J. Pokorny, LƴŘƻƎŜǊƳŀƴƛǎŎƘŜǎ ŜǘȅƳƻƭƻƎƛǎŎƘŜǎ ²ǀǊǘŜǊōǳŎƘ. Bern, 1959, str. 128ς132, 889ς891, 
974 in skladno z obravnavanim gradivom passim. 

¶ H. Rix in sodelavci, Lexikon der indogermanischen Verben. Wiesbaden, 2001, skladno z 
obravnavanim gradivom. 

¶ wΦ ±ŜőŜǊƪŀΣ ¦ǾŜŘŜƴƝ Řƻ ŜǘȅƳƻƭƻƎƛŜ. Praha, 2006, str. 45ς255. 

¶ M. Snoj, 9ǘƛƳƻƭƻǑƪƛ ǎƭƻǾŀǊ ǎƭƻǾŜƴǎƪƛƘ ȊŜƳƭƧŜǇƛǎƴƛƘ ƛƳŜƴ. Ljubljana, 2009, passim. 

 
Cilji in kompetence: 

  
Objectives and competences: 



/ƛƭƧƛ ǇǊŜŘƳŜǘŀ ǎƻ ǳǎǾŀƧŀƴƧŜ ŜǘƛƳƻƭƻǑƪƛƘ 
ǘŜǊƳƛƴƻǾ ƛƴ ƴƧƛƘƻǾƛƘ ǇƻƧƳƻǾΣ ǇǊŀƎƳŀǘƛőƴƻ 
spoznavanje primerjalne metode in drugih 
ƻǊƻŘƛƧ ŜǘƛƳƻƭƻǑƪŜ ȊƴŀƴƻǎǘƛΣ ǾƪƭƧǳőƴƻ ǎ 
ǇƻƳƻȌƴƛƳƛ ǾŜŘŀƳƛΣ ǎŜȊƴŀƴƧŀƴƧŜ Ȋ ƻǎƴƻǾƴƛƳƛ 
principi znanstvene etimologije in spoznavanje 
ŜǘƛƳƻƭƻǑƪŜ ƭƛǘŜǊŀǘǳǊŜΦ 

 
Osnovna kompetenca je usposobljenost 
funkcionalnega branja in razumevanja 
ȊŀƘǘŜǾƴŜƧǑƛƘ ŜǘƛƳƻƭƻǑƪƛƘ ōŜǎŜŘƛƭΣ ǘƧΦ 
ȊƴŀƴǎǘǾŜƴƛƘ ŜǘƛƳƻƭƻǑƪƛƘ ǎƭƻǾŀǊƧŜǾ όǇǊŜŘǾǎŜƳ 
ǎƭƻǾŜƴǎƪŜƎŀΣ ŀƴƎƭŜǑƪƛƘΣ ƴŜƳǑƪih, 
ƛƴŘƻŜǾǊƻǇǎƪƛƘΣ ǎǘŀǊƻƛƴŘƛƧǎƪŜƎŀΣ ƎǊǑƪƛƘ ƛƴ 
ƭŀǘƛƴǎƪŜƎŀύ ƛƴ ŜǘƛƳƻƭƻǑƪƛƘ őƭŀƴƪƻǾ Ǿ ǊŜǾƛƧŀƭƴƛ 
ƭƛǘŜǊŀǘǳǊƛ ǎ ǇƻŘǊƻőƧŀ ƛȊōǊŀƴƛƘ ƛƴŘƻŜǾǊƻǇǎƪƛƘ 
ƧŜȊƛƪƻǾΣ ǇǊŜŘǾǎŜƳ ǎƭƻǾŀƴǎƪƛƘ ƛƴ ƪƭŀǎƛőƴƛƘΦ ¢ŀ 
ƪƻƳǇŜǘŜƴŎŀΣ ƪƛ ǾƪƭƧǳőǳƧŜ ǘŜƳŜƭƧƴƻ ǇƻȊƴŀǾŀƴƧŜ 
primerjalne metode in drugiƘ ŜǘƛƳƻƭƻǑƪƛƘ 
ƻǊƻŘƛƧΣ ƧŜ ƻǎƴƻǾŀ Ȋŀ ƳƻǊŜōƛǘƴƻ ōƻŘƻőŜ 
ǊŀȊƛǎƪƻǾŀƭƴƻ ŘŜƭƻ ƴŀ ǘŜƳ ǇƻŘǊƻőƧǳΦ 

 Students familiarize themselves with 
etymological concepts and technical terms, get 
to know the comparative method and other 
tools used in etymology and its auxiliary 
disciplines in a pragmatic manner, learn the 
basic principles of scholarly etymology, and are 
introduced to etymological literature. 

 
The basic competence includes functional 
reading and comprehension of demanding 
etymological texts or scholarly etymological 
dictionaries (especially the Slovenian one, and 
the English, German, Indo-European, Sanskrit, 
Greek, and Latin ones) and etymological articles 
in research journals on selected Indo-European 
languages (especially Slavic and classical 
languages). This competence, which includes 
the basic knowledge of the comparative method 
and other etymological tools, forms the basis 
for any future research in this area. 

 
tǊŜŘǾƛŘŜƴƛ ǑǘǳŘƛƧǎƪƛ ǊŜȊǳƭǘŀǘƛΥ 

 
 

 
Intended learning outcomes: 

Znanje in razumevanje: 
~ǘǳŘŜƴǘ ǎŜ ǎŜȊƴŀƴƛ Ȋ ƻǎƴƻǾƴƛƳƛ ƴŀőŜƭƛ ǳǇƻǊŀōŜ 
ǇǊƛƳŜǊƧŀƭƴŜ ƳŜǘƻŘŜ ƛƴ ǇƻƳƻȌƴƛƘ Ȋƴŀƴƻǎǘƛ Ǿ 
ŜǘƛƳƻƭƻǑƪŜ ƴŀƳŜƴŜΦ 

 
¦ǎǇƻǎƻōƛ ǎŜ ǊŀȊǳƳŜǾŀǘƛ ȊŀƘǘŜǾƴŜƧǑŀ 
ŜǘƛƳƻƭƻǑƪŀ ōŜǎŜŘƛƭŀΦ 
 

 
 

Knowledge and understanding: 
Students familiarize themselves with the basic 
principles of comparative linguistics and 
auxiliary disciplines for etymological purposes. 

 
They can understand demanding etymological 
texts. 
 

Uporaba: 
~ǘǳŘŜƴǘ ǎŜ ǳǎǇƻǎƻōƛ ǇƻƎƭƻōƭƧŜƴƻ ǊŀȊǳƳŜǾŀǘƛ 
ŜǘƛƳƻƭƻǑƪŀ ǎǇƻȊƴŀƴƧŀ ƛƴ ƧƛƘ ƪǊƛǘƛőƴƻ ǾǊŜŘƴƻǘƛǘƛΦ 

 Application: 
Students can understand etymological findings 
in an in-depth manner and evaluate them 
critically. 

Refleksija: 
~ǘǳŘŜƴǘ ǎŜ ǳǎǇƻǎƻōƛ ǳƎƻǘŀǾƭƧŀǘƛ ǳǎǘǊŜȊƴƻǎǘ 
metode v posameznih primerih in s tem 
ǾȊǇƻǎǘŀǾƛǘƛ ƪǊƛǘƛőŜƴ ƻŘƴƻǎ Řƻ ŜǘƛƳƻƭƻǑƪŜ 
literature. 

 Reflection: 
Students can determine the suitability of the 
method used in individual cases and thus 
establish a critical relationship to etymological 
literature. 

Prenosljive spretnosti ς niso vezane le na en 
predmet: 
Ker je etimologija interdisciplinarna znanost, 
poznavanje in globinsko razumevanje njenih 
izsledkov pripomore k razvoju nekaterih drugih 
znanosti, predvsem zgodovine, arheologije in 
etnologije, v perspektivi tudi navidez bolj 

 Transferrable skills, not tied to only one course: 
Because etymology is an interdisciplinary 
discipline, knowledge and in-depth 
understanding of its findings contributes to the 
development of other disciplinesτespecially 
history, archeology, and ethnology, but also 
ones that seem more distant, such as 



oddaljenih, kot je npr. psihologija. psychology. 

 
aŜǘƻŘŜ ǇƻǳőŜǾŀƴƧŀ ƛƴ ǳőŜƴƧŀΥ 

 
 

 
Learning and teaching methods: 



Predavanja.  Lectures. 

 
bŀőƛƴƛ ƻŎŜƴƧŜǾŀƴƧŀΥ 

5ŜƭŜȌ όǾ ҈ύ κ 
Weight (in %) 

 
Assessment: 

bŀőƛƴ όǇƛǎƴƛ ƛȊǇƛǘΣ ǳǎǘƴƻ ƛȊǇǊŀǑŜǾŀƴƧŜΣ 
naloge, projekt) 
Ustni izpit. Pristop k izpitu je dovoljen 
ǑŜƭŜ Ǉƻ ǳǎǇŜǑƴƻ ƛȊŘŜƭŀƴƛ ǎŜƳƛƴŀǊǎƪƛ 
ƴŀƭƻƎƛ ǎ ǇƻŘǊƻőƧŀ ŜǘƛƳƻƭƻƎƛƧŜΣ ƪƛ 
ǇǊƛǎǇŜǾŀ ол ҈ ƪƻƴőƴŜ ƻŎŜƴŜΦ 

 
Ocenjevalna lestvica: od 6ς10 
(pozitivno) oz. 1ς5 (negativno); ob 
ǳǇƻǑǘŜǾŀƴƧǳ {ǘŀǘǳǘŀ ¦[ ƛƴ ŦŀƪǳƭǘŜǘƴƛƘ 
pravil. 

Seminarska 
naloga / Term 
paper: 30% 
 
Ustni izpit / 
Oral exam: 
70% 

Type (examination, oral, coursework, 
project): 
Oral exam. Students may only take the 
exam after writing a term paper on an 
etymological topic, which accounts for 
30% of the final grade. 

 

Grading scale: 6ς10 (passing) and 1ς5 
(failing), taking into account the Charter 
of the University of Ljubljana and the 
faculty rules. 

 
Reference nosilca / Lecturer's references: 

1. {bhWΣ aŀǊƪƻΦ {ƭƻǾŜƴǎƪƻ ǎǇƭƻǑƴƻ ǎƭƻǾŀǊƻǇƛǎƧŜ ŘŀƴŜǎΦ ±Υ Yw!Y!w-±hD9[Σ .ƻȌŀ όǳǊΦύΦ Slavistika v 
regijah - Nova GoricaΣ ό½ōƻǊƴƛƪ {ƭŀǾƛǎǘƛőƴŜƎŀ ŘǊǳǑǘǾŀ {ƭƻǾŜƴƛƧŜΣ L{{b мплу-3043, 24). Ljubljana: 
½ǾŜȊŀ ŘǊǳǑǘŜǾ {ƭŀǾƛǎǘƛőƴƻ ŘǊǳǑǘǾƻ {ƭƻǾŜƴƛƧŜΣ нлмоΣ ǎǘǊΦ ммф-120. [COBISS.SI-ID 36139565] 

2. {bhWΣ aŀǊƪƻΦ aƛƪƭƻǑƛő ƪƻǘ ŀƭōŀƴƻƭƻƎΦ ±Υ W9{9b~9YΣ aŀǊƪƻ όǳǊΦύΦ aƛƪƭƻǑƛőŜǾŀ ƳƻƴƻƎǊŀŦƛƧŀΥ ƻō 
ŘǾŜǎǘƻƭŜǘƴƛŎƛ ǊƻƧǎǘǾŀ CǊŀƴŎŀ aƛƪƭƻǑƛőŀΦ [ƧǳǘƻƳŜǊΥ DƛƳƴŀȊƛƧŀ CǊŀƴŎŀ aƛƪƭƻǑƛőŀΣ нлмоΣ ǎǘǊΦ пумΦ 
[COBISS.SI-ID 36264237] 

3. {bhWΣ aŀǊƪƻΦ hŘ ŜǘƛƳƻƭƻǑƪŜƎŀ ǎƭƻǾŀǊƧŀ Řƻ ǎǇƭƻǑƴŜƎŀΦ ±Υ .L½W!Y Yhb2!wΣ !ƭŜƪǎŀƴŘǊŀ όǳǊΦύΦ 
Zbornik povzetkov simpozija 2013. Nova Gorica: Univerza, Fakulteta za humanistiko, 2013, str. 
15. [COBISS.SI-ID 36182317] 

4. {bhWΣ aŀǊƪƻΦ CǊŀȊŜƳƛ Ǿ ƭǳőƛ ŜǘƛƳƻƭƻƎƛƧŜΥ ƳŜǘƻŘŀ ƛƴ ǇǊŀƪǎŀΦ ±Υ W!YhtΣ bŀǘŀǑŀ όǳǊΦύΣ Ŝǘ ŀƭΦ 
CǊŀȊŜƻƭƻǑƪŀ ǎƛƳŦƻƴƛƧŀΥ ǎƻŘobni pogledi na frazeologijoΦ [ƧǳōƭƧŀƴŀΥ ½ŀƭƻȌōŀ ½w/Σ нлмоΣ ǎǘǊΦ фм-98. 
[COBISS.SI-ID 35481133] 

5. {bhWΣ aŀǊƪƻΦ tŝǊƭŀΦ ±Υ hw9[Σ LǊŜƴŀ όǳǊΦύΦ Novi pogledi ƴŀ ŦƛƭƻƭƻǑƪƻ ŘŜƭƻ ƻΦ aŀǊƪŀ tƻƘƭƛƴŀ ƛƴ 
ƴƧŜƎƻǾ őŀǎΥ ƻō ул-ƭŜǘƴƛŎƛ ǇǊƻŦΦ ŘǊΦ aŀǊǘƛƴŜ hǊƻȌŜƴ ƛƴ ур-ƭŜǘƴƛŎƛ ŀƪŀŘΦ ǇǊƻŦΦ ŘǊΦ WƻȌŜǘŀ ¢ƻǇƻǊƛǑƛőŀ. 1. 
ƛȊŘΦ [ƧǳōƭƧŀƴŀΥ ½ƴŀƴǎǘǾŜƴŀ ȊŀƭƻȌōŀ CƛƭƻȊƻŦǎƪŜ ŦŀƪǳƭǘŜǘŜΣ нлмоΣ ǎǘǊΦ ннт-235. [COBISS.SI-ID 
35777069] 

http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=36139565
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=36264237
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=36182317
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=35481133
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=35777069


UĻNI NAĻRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS 

Predmet: 
14. STARA INDIJĠĻINA II/2 

Course title: 14. SANSKRIT II/2 

    

Ġtudijski program in stopnja 

Study programme and level 

Ġtudijska smer 

Study field 

Letnik  

Academic 

year 

Semester 

Semester 

Primerjalno jezikoslovje 

stopnja: Prva 

 

 
2. 

 

4. 

 

Indo-European Comparative 

Linguistics 

First cycle 

 2nd 4th 

 

Vrsta predmeta / Course type Obvezni strokovni / Required technical 

  

Univerzitetna koda predmeta / University course code:  

 

Predavanja 

Lectures 

Seminar 

Seminar 

Vaje 

Tutorial  

Kliniļne 

vaje 

Clinical 

work 

Druge 

oblike 

ġtudija 

Other 

Samost. delo 

Individ. 

work 

 ECTS 

30 / 30 / / 60  3 

 

Nosilec predmeta / Lecturer: Doc. dr. / Assist. Prof. Dr. Luka Repanġek 

 

 

Jeziki/ 

Languages: 

Predavanja/ 

Lectures: 

slovenski/Slovenian 

Vaje/Tutorial:  slovenski/Slovenian 

 

Pogoji za vkljuļitev v delo oz. za opravljanje 

ġtudijskih obveznosti: 

 

 

 

Prerequisites: 



Ni pogojev. 

 

 None. 

 

Vsebina: 

  

Content (Syllabus outline): 



V okviru predavanj: staroindijsko glagolsko 

oblikoslovje nesedanjiġkih ļasov (perfekt, 

aorist), sekundarnih prezentovih sistemov 

(futur, deziderativ, kavzativ, intenziv, 

denominativ, pasiv prezenta) in neosebnih 

glagolskih oblik, vselej ob konfrontaciji  z 

drugimi glavnimi arhaiļnimi indoevropskimi 

jeziki. 

V okviru vaj: ġtudenti uporabljajo in s tem 

utrjujejo znanja, pridobljena pri predavanjih iz 

opisne in historiļne slovnice stare indijġļine od 

starejġega vedskega obdobja do klasiļnega 

sanskrta. Preko vodenega in samostojnega 

branja daljġih izvirnih proznih besedil si gradijo 

besediġļe in razumevanje teģjih skladenjskih 

prvin.  

 As part of the lectures: Old Indic verbal 

morphology of non-present tenses (perfect, 

aorist), secondary present systems (future, 

desiderative, causative, intensive, denominative, 

passive) and impersonal forms, always in due 

confrontation with other major archaic Indo-

European languages. 

 

As part of the tutorial: students are encouraged 

to use and expand their knowledge of descriptive 

and historical grammar of Old Indic. Through 

guided and gradually independent reading of 

longer original prose texts they continue 

building up their vocabulary and gain 

confidence in dealing with the more complex 

features of syntax. 

 

Temeljna literatura in viri / Readings: 

¶ GotǾ, T. et al.: Old Indo-Aryan Morphology and its Indo-Iranian background. Dunaj, 2013. 

¶ Mayrhofer. M.: Sanskrit Grammatik mit sprachvergleichenden Erlªuterungen. 3. izd. Berlin: de 
Gruyter, 1978 in novejġe izdaje. 

¶ Repanġek, L.: devǕŜ ca vǕ asurǕŜ cǕspardhanta. Berilo vedske proze ï Vedic Prose Reader. 

Ljubljana, 2017. 

¶ Wackernagel, J.; Debrunner, A.: Altindische Grammatik IïIII. Gºttingen, 1896ï1954.  

¶ Thumb, A., Hauschild R.: Handbuch des Sanskrit IïII, 3. izd. Heidelberg, 1959.  

¶ MacDonell, A. A.: A Vedic Grammar for Students. Delhi, 1916. 

¶ Delbr¿ck, B.: Altindische Syntax. Darmstadt, 1968. 

¶ Ziegler, S.: Klassisches Sanskrit. Wiesbaden, 2013. 

¶ Stiehl, U.: Sanskrit-Kompendium. 5. Izdaja. Heidelberg, 2011. 

 

Cilji in kompetence: 

  

Objectives and competences: 



Sluġatelji prevajajo neprilagojena daljġa in 

skladenjsko zahtevnejġa staroindijska besedila 

in se seznanja z mestom stare indijġļine v 

razvoju indoevropskih jezikov. 

 

Sluġatelji se uvajajo v razumevanje nastanka in 

razvoja slovniļnih oblik stare indijġļine in 

poslediļno razumevanje vloge vedske in 

klasiļne stare indijġļine v okviru primerjalnega 

jezikoslovja. 

 Students are able to translate longer portions of 

non-adapted and syntactically demanding Old 

Indic texts and familiarize themselves with the 

position of Old Indic in the development of 

Indo-European languages. 

Students are introduced to the formation and 

development of Old Indic grammatical forms 

and the subsequent role of Vedic and classical 

Sanskrit within the contexts of comparative 

linguistics. 

 

Predvideni ġtudijski rezultati: 

 

 

 

Intended learning outcomes: 

Znanje in razumevanje: 

Sluġatelj obvlada oblikoslovje, skladnjo in 

pomenoslovje vedske stare indijġļine in 

klasiļnega sanskrta. Obvlada postopke 

prevajanja in razume teoretske termine 

povezane z njimi. Pozna historiļno slovnico 

stare indijġļine v okviru arhaiļnih 

indoevropskih jezikov. 

 

 

Knowledge and understanding: 

Students are confident in morphology as well as 

syntax and semantics of Vedic and of Classical 

Sanskrit. They master the translation procedures 

and understand the associated theoretical terms. 

They have a general knowledge of the historical 

grammar of Old Indic in relation to other ancient 

Indo-European languages. 

Uporaba: 

Pridobljeno vedenje omogoļa sluġatelju 

razumevanje ustroja, nastanka in razvoja 

staroindijskega glagolskega sistema ter 

poglobljeno razumevanje primerjalne metode 

in metode notranje rekonstrukcije. 

 Application: 

Students can use what they have learned to 

understand the structure, formation, and 

development of the Old Indic verbal system and 

grasp comparative and internal reconstruction 

methods in greater detail. 

Refleksija: 

Na podlagi globljega umevanja metodologije 

rekonstrukcije je sluġatelj sposoben samostojne 

analize in rekonstrukcije glasoslovnih, 

oblikoslovnih in skladenjskih posebnosti stare 

indijġļine. 

 Reflection: 

Based on an in-depth understanding of 

reconstruction methodology, students ae able to 

competently and independently tackle the 

analysis and reconstruction of the phonological, 

morphological and syntactic peculiarities of Old 

Indic. 

Prenosljive spretnosti ï niso vezane le na en 

predmet: 

Sluġatelj razume, kako se primerjalna metoda 

primerjalnega jezikoslovja razlikuje od metod 

primerjalnega prava, primerjalne geografije itd. 

 Transferrable skills, not tied to only one course: 

Students understand how the comparative 

method in comparative linguistics differs from 

the methods used in comparative law, 

comparative geography, and so on. 

 

Metode pouļevanja in uļenja: 

 

 

 

Learning and teaching methods: 



Snov se podaja v obliki predavanj in vaj 

(sluġatelji se vkljuļujejo s kratkimi seminarji in 

prevodi v naprej zadanih kratkih besedil). 

Potekajo vodene diskusije o pomenih 

posameznih slovniļnih, filozofskih in verskih 

pojmov. V okviru predavateljevih govorilnih ur 

se po potrebi izvaja individualno pouļevanje. 

 The material is taught through lectures and 

tutorials (in which students actively participate 

with short term papers and translation of short 

texts prepared in advance). Individual 

grammatical, philosophical, and religious 

concepts are covered through guided 

discussions. Individual instruction may be 

provided as part of the instructorôs office hours 

if needed. 

 

 

Naļini ocenjevanja: 

Deleģ (v %) / 

Weight (in %) 
 

Assessment: 

Naļin (pisni izpit, ustno izpraġevanje, 

naloge, projekt) 

Pisni ali ustni izpit. Pogoj za pristop k 

izpitu je pozitivno opravljen pisni 

kolokvij iz vaj. 

 

Ocenjevalna lestvica: od 6ï10 

(pozitivno) oz. 1ï5 (negativno); ob 

upoġtevanju Statuta UL in fakultetnih 

pravil. 
Izpit / Exam: 

100% 

Type (examination, oral, coursework, 

project): 

Written or oral exam. Students must pass 

the tutorial exam in order to take the 

lecture exam. 

 

Grading scale: 6ï10 (passing) and 1ï5 

(failing), taking into account the Charter 

of the University of Ljubljana and the 

faculty rules 

 

Reference nosilca / Lecturer's references: 

doc. dr. Luka Repanġek 

1. REPANĠEK, Luka: A note on Gaulish duti, Chartres A7, B9. £tudes celtiques, 41, 2015. 

[COBISS.SI-ID 58978658] 

2. REPANĠEK, Luka. ȾŬɚŬɛŬɜŰɑŬ (Ptol. II,11,15). V: KAZANSKIJ, N. N. (ur.). Indoevropejskoe 

jazykoznanie i klassiļeskaja filologija - XIX : materialy ļtenij, posvjaġennyh pamjati professora 

Iosifa Moiseeviļa Tronskogo, 22 - 24 ijunja 2015 g. ï Indo-European linguistics and classical 

philology - XIX : Proceedings of the 19th Conference in Memory of Professor Joseph M. Tronsky, 

June 22 - 24, 2015. = Indoevropejskoe jazykoznanie i klassiļeskaja filologija, 19, 2015, 780-790. 

[COBISS.SI-ID 57835618] 

3. REPANĠEK, Luka. Fluvius Argao, quis in sinum Argo fluit? V: KAZANSKIJ, N. N. (ur.). 

Indoevropejskoe jazykoznanie i klassiļeskaja filologija - XVIII : materialy ļtenij, posvjaġennyh 

pamjati professora Iosifa Moiseeviļa Tronskogo, 23 - 25 ijunja 2014 g. ï Indo-European linguistics 

and classical philology - XVIII : Proceedings of the 18th Conference in Memory of Professor 

Joseph M. Tronsky, June 23-25, 2014. = Indoevropejskoe jazykoznanie i klassiļeskaja filologija, 18, 

2014, 814-820. [COBISS.SI-ID 37326637] 

4. REPANĠEK, Luka: Remarks on the development of 'Anglo-Frisian' vowel system. NOWELE 

(North-Western European language evolution), 64/65, 2012, 77-90. [COBISS.SI-ID 33990445] 

5. REPANĠEK, Luka. The inscription from Chartres. £tudes celtiques, 39, 2013, 181-192. 

[COBISS.SI-ID 35957549] 



¦2bL b!2w¢ PREDMETA / COURSE SYLLABUS 

Predmet: 
мрΦ {¢!w! Dw~2Lb! LLκн 

Course title: 15. ANCIENT GREEK II/2 

    

~ǘǳŘƛƧǎƪƛ ǇǊƻƎǊŀƳ ƛƴ ǎǘƻǇƴƧŀ 
Study programme and level 

~ǘǳŘƛƧǎƪŀ ǎƳŜǊ 
Study field 

Letnik 
Academic 

year 

Semester 
Semester 

Primerjalno jezikoslovje 
stopnja: prva 

 
 

2. 
 

4. 
 

Indo-European Comparative 
Linguistics 
First cycle 

 2nd 4th 

 

Vrsta predmeta / Course type Obvezni strokovni / Required technical 

  

Univerzitetna koda predmeta / University course code:  

 

Predavanja 
Lectures 

Seminar 
Seminar 

Vaje 
Tutorial 

YƭƛƴƛőƴŜ ǾŀƧŜ 
Clinical work 

Druge oblike 
ǑǘǳŘƛƧŀ 
Other 

Samost. delo 
Individ. 

work 
 ECTS 

/ / 30 / / 60  3 

 

Nosilec predmeta / Lecturer: 5ƻŎΦ ŘǊΦ κ !ǎǎǘΦ tǊƻŦΦ aŀǘŜƧ IǊƛōŜǊǑŜƪ 

 

Jeziki/ 
Languages: 

Predavanja/ 
Lectures: 

 

Vaje/Tutorial: slovenski/Slovenian 

 
tƻƎƻƧƛ Ȋŀ ǾƪƭƧǳőƛǘŜǾ Ǿ ŘŜƭƻ ƻȊΦ Ȋŀ ƻǇǊŀǾƭƧŀƴƧŜ 
ǑǘǳŘƛƧǎƪƛƘ ƻōǾŜȊƴƻǎǘƛΥ 

 
 

 
Prerequisites: 



Ni pogojev.  None. 

 
Vsebina: 

  
Content (Syllabus outline): 

tŜǊŦŜƪǘΥ Ǒƛōƪƛ ƛƴ ƪǊŜǇƪƛ ŀƪǘƛǾƴƛΣ ƳŜŘƛƻǇŀǎƛǾƴƛΤ 
pluskvamperfekt; reduplikacija in ŀǘƛǑƪŀ 
reduplikacija; optativ: tvorba in funkcije; 
potencialni pogojni stavki; raba konjunktiva v 
odvisnikih; odvisni optativ (optativus obliquus); 
ƎƭŀƎƻƭ ˇʵʰΤ ǇƻǎŜōƴƻǎǘƛ Ǿ Ǌŀōƛ ƛƴŘƛƪŀǘƛǾŀΤ ƛǊŜŀƭƛǎ 
in irealni pogojni stavki; posebnosti v rabi 
infinitiva in participa; atematna konjugacija; 
ƎƭŀƎƻƭƛ ˍʾʻʹ˃ʽΣ ʵʾʵ˖˃ʽΣ ʹ˃ʽ ƛƴ ˋˍʹ˃ʽΤ ǾŜǊōŀƭƴƛ 
ŀŘƧŜƪǘƛǾΤ ǇƻǎƭŜŘƛőƴƛ ǎǘŀǾƪƛΤ ǘŜƳǇƻǊŀƭƴƛ ǎǘŀǾƪƛΤ 
koncesivni stavki; glagoli na -˄˃ʽΤ ƎƭŀƎƻƭ ʶ˃ʾΦ 

 The perfect: strong and weak active, 
mediopassive; the pluperfect; reduplication and 
Attic reduplication; the optative: formation and 
functions; potential conditional clauses; use of 
the subjunctive in subordinate clauses; the 
oblique optative (optativus obliquus); the verb 
ˇɻ ʰΤ ǎǇŜŎƛŀƭ ŦŜŀǘǳǊŜǎ ƛƴ ǘƘŜ ǳǎŜ ƻŦ ǘƘŜ 
indicative; irrealis and irrealis conditional 
clauses; special features in the use of the 
infinitive and participle; athematic conjugation; 
the verbs ˍʾʻʹ˃ʽΣ ʵʾʵ˖˃ʽΣ ʹ˃ʽΣ ŀƴŘ ˋˍʹ˃ʽ; the 
verbal adjective; consecutive clauses; temporal 
clauses; concessive clauses; verbs in -˄˃;̔ the 
verb ʶ˃ .ʾ 

 
Temeljna literatura in viri / Readings: 



Osnovna literatura / Basic reading: 

 

¶ aƛƘŜǾŎ DŀōǊƻǾŜŎΣ 9ΦΥ DǊǑőƛƴŀΦ ¢Ŝƪǎǘƛ ƛƴ ǾŀƧŜ Ȋŀ Ǉƻǳƪ ƎǊǑőƛƴŜΦ [ƧǳōƭƧŀƴŀΣ нллпΣ ǎǘǊΦ LςX, 68ς132. 

¶ .ŀōƛőΣ aΦΥ DǊǑƪŀ ǎƭƻǾƴƛŎŀΦ [ƧǳōƭƧŀƴŀΣ нлллΣ ǎǘǊΦ 156ς271. 

¶ Keller, A., Russell, S.: Learn to read Greek II. New Haven and London, 2012.   
 
Dodatna literatura / Additional reading: 
 

¶ Bornemann, E.-Risch, E.: Griechische Grammatik, Frankfurt a. M., 1978. 

¶ .ǊŀŘŀőΣ CΦΥ DǊǑƪŀ ǎƭƻǾƴƛŎŀΦ [ƧǳōƭƧŀƴŀΣ мфсуΦ 

¶ .ǊŀŘŀőΣ CΦΥ DǊǑƪŀ ǾŀŘƴƛŎŀΦ [ƧǳōƭƧŀƴŀΣ мфсуΦ 

¶ 5ǳƪŀǘΣ ½ΦΥ DǊŀƳŀǘƛƪŀ ƎǊőƪƻƎŀ ƧŜȊƛƪŀΦ ½ŀƎǊŜōΣ мфуоΦ 

¶ 5ƻƪƭŜǊΣ !ΦΥ DǊǑƪƻ-slovenski slovar. Ljubljana, 1915 (Ponatis 1999). 
 
hǇƻƳōŀΥ 5ƻŘŀǘƴŀ ƭƛǘŜǊŀǘǳǊŀ ƧŜ ȊƎƻƭƧ Ǿ ƴŜƻōǾŜȊƴƻ ǇƻƳƻő ǑǘǳŘŜƴǘƻƳΤ Ȋŀ ǇƻǘǊŜōŜ ǇǊŜŘƳŜǘŀ ƧŜ 
dovolj odpredŀǾŀƴŀ ǎƴƻǾ ƛƴ ǘŜƳŜƭƧƴŀ ƭƛǘŜǊŀǘǳǊŀΦ ± ǇǊƛƳŜǊǳ ǊŀȊǑƛǊƛǘǾŜ ǎƴƻǾƛ ƛƴ Ǿ ǇǊƛƳŜǊǳ ǾŜőƧŜƎŀ 
ƛƴǘŜǊŜǎŀ ǑǘǳŘŜƴǘƻǾ Ȋŀ ǇƻǎŀƳŜȊƴŀ ǇƻƎƭŀǾƧŀ ǎŜ ǇǊƛ ǳǊŀƘ ŘƻƭƻőƛƧƻ ǎǘǊŀƴƛ ƛƴ ǇƻƎƭŀǾƧŀ ƛȊ ƴŀōƻǊŀ ŘƻŘŀǘƴŜ 
literature. / Note: Additional reading is only recommended, not required; in order to pass the 
course it is sufficient to master the course content and be familiar with the basic reading. If the 
course content is expanded and if students show greater interest in particular topics, the 
instructor specifies the pages and chapters from the additional reading. 

 
Cilji in kompetence: 

  
Objectives and competences: 



tǊƛ ǇǊŜŘƳŜǘǳ {ǘŀǊŀ ƎǊǑőƛƴŀ LLκн ǑǘǳŘŜƴǘ 
Řƻƪƻƴőƴƻ ŘƻǇƻƭƴƛ ȊƴŀƴƧŜ ƎǊǑƪŜƎŀ ƻōƭƛƪƻǎƭƻǾƧŀΣ 
ƴŀŘƎǊŀŘƛ ǇƻȊƴŀǾŀƴƧŜ ƎǊǑƪŜƎŀ ōŜǎŜŘƻǘǾƻǊƧŀ 
ƎǊǑƪŜ ǎƛƴǘŀƪǎŜ ƛƴ ǎƪƭƻƴƻǎƭƻǾƧŀ ǘŜǊ ǎŜ ǎŜȊƴŀƴƛ z 
ƴŜƪŀǘŜǊƛƳƛ ƻǎƴƻǾŀƳƛ ƎǊǑƪŜ ǎǘƛƭƛǎǘƛƪŜΦ hō 
ǇƻƳƻőƛ ǳǎǘǊŜȊƴƛƘ ǇǊƛǊƻőƴƛƘ ƛƴ ƛƴǘŜƎǊŀƭƴƛƘ 
ǎƭƻǾŀǊƧŜǾ ƧŜ ȊƳƻȌŜƴ ǊŀȊǳƳŜǾŀƴƧŀ ƭŀȌƧƛƘ ƎǊǑƪƛƘ 
ōŜǎŜŘƛƭΦ tǊƛŘƻōƭƧŜƴƻ ǎƭƻǾƴƛőƴƻ ȊƴŀƴƧŜ ƭŀƘƪƻ 
navezuje na slovnice drugih indoevropskih in 
ōƭƛȌƴƧŜǾȊƘƻŘƴƛƘ ƧŜȊƛƪƻǾΦ 

 In this course, students complete their 
knowledge of Greek morphology, word 
formation, syntax, and the use of Greek cases, 
and are introduced to some of the basics of 
Greek stylistics. They can understand simple 
Greek texts by using suitable pocket and 
standard dictionaries. They can apply the 
grammatical knowledge acquired to the 
grammars of other Indo-European languages 
and Middle Eastern languages. 

 
tǊŜŘǾƛŘŜƴƛ ǑǘǳŘƛƧǎƪƛ ǊŜȊǳƭǘŀǘƛΥ 

 
 

 
Intended learning outcomes: 

Znanje in razumevanje: 
~ǘǳŘŜƴǘ ǘŜƳŜƭƧƛǘƻ ǇƻȊƴŀ ƎǊǑƪƻ ƻōƭƛƪƻǎƭƻǾƧŜΣ 
ǎŜȊƴŀƴƧŜƴ ƧŜ Ȋ ƻǎƴƻǾŀƳƛ ƎǊǑƪŜƎŀ ōŜǎŜŘƻǘǾƻǊƧŀΣ 
ǇƻƎƭƻōƭƧŜƴƻ ǇƻȊƴŀ ƎǊǑƪƻ ǎƛƴǘŀƪǎƻ ƛƴ ƻǎƴƻǾŜ 
ƎǊǑƪŜƎŀ ǎƪƭƻƴƻǎƭƻǾƧŀΣ ǎŜȊƴŀƴƧŜƴ Ǉŀ ƧŜ ǘǳŘƛ Ȋ 
ƴŜƪŀǘŜǊƛƳƛ ƻǎƴƻǾŀƳƛ ƎǊǑƪŜ ǎǘƛƭƛǎǘƛƪŜΦ 

 
 

Knowledge and understanding: 
Students have a thorough knowledge of Greek 
morphology, are familiar with the basics of 
Greek word formation, know Greek syntax in 
great detail, and are familiar with the basics of 
the use of Greek cases and some of the basics 
of Greek stylistics. 

Uporaba: 
~ǘǳŘŜƴǘ ƴŀŘƎǊŀƧŜƴƻ ȊƴŀƴƧŜ ƎǊǑƪŜƎŀ ƧŜȊƛƪŀ ƴŀ 
ǾǎŜƘ ƴƛǾƻƧƛƘ ŀǇƭƛŎƛǊŀ ƴŀ ǑǘǳŘƛƧ ŘǊǳƎƛƘ ȌƛǾƛƘ ƛƴ 
ƳǊǘǾƛƘ ƧŜȊƛƪƻǾ ƛƴ ƧŜ ȊƳƻȌŜƴ ǇƻƎƭƻōƭƧŜƴŜ 
primerjave, iskanja paralel, podobnosti in razlik 
s slovnicami, jezikovnimi zakonitostmi in 
procesi v drugih (indo)evropskih in 
ōƭƛȌƴƧŜǾȊƘƻŘƴƛƘ jezikih. 

 Application: 
Students apply their improved knowledge of 
Greek at all levels to the study of other living 
and dead languages, and can carry out in-depth 
comparisons, and find parallels, similarities, and 
differences with the grammars, linguistic 
principles, and processes in other 
(Indo)European languages and Middle Eastern 
languages. 

Refleksija: 
~ǘǳŘŜƴǘ ƧŜ ƴŀ ƻǎƴƻǾƛ ǇǊƛŘƻōƭƧŜƴŜƎŀ ȊƴŀƴƧŀ 
ȊƳƻȌŜƴ ƴƧŜƎƻǾŜ ƪǊƛǘƛőƴƻ-ŀƴŀƭƛǘƛőƴŜ ǊŜŦƭŜƪǎƛƧŜ ƛƴ 
njegovega povezovanja z znanjem, 
ǇǊƛŘƻōƭƧŜƴƛƳ ǇǊƛ ŘǊǳƎƛƘ ƻȌƧŜ ƛƴ ǎǇƭƻǑƴƻ 
ǎǘǊƻƪƻǾƴƛƘ ǇǊŜŘƳŜǘƛƘ ǎ ǇƻŘǊƻőƧŀ ƧŜȊƛƪƻǎƭƻǾƧŀΦ 

 Reflection: 
Based on what they have learned, students can 
critically and analytically reflect on the 
knowledge obtained and connect it with what 
they have learned in other specialized and 
general technical linguistics courses. 

Prenosljive spretnosti ς niso vezane le na en 
predmet: 
~ǘǳŘŜƴǘ ƧŜ ƴŀ ƻǎƴƻǾƛ ǇƻƎƭƻōƭƧŜƴŜƎŀ ȊƴŀƴƧŀ 
ƎǊǑƪŜ ǎƭƻǾƴƛŎŜ ȊƳƻȌŜƴ ǊŀȊǳƳŜǾŀƴƧŀ ǎǇŜŎƛŦƛőƴƛƘ 
ƧŜȊƛƪƻǾƴƛƘ ȊŀƪƻƴƛǘƻǎǘƛΣ ǳǇƻǊŀōŜ ȊŀƘǘŜǾƴŜƧǑƛƘ 
ǎǘǊƻƪƻǾƴƛƘ ƛƴ ȊƴŀƴǎǘǾŜƴƛƘ ǇǊƛǊƻőƴƛƪƻǾ ter 
poglobljene medjezikovne primerjave na 
ǊŀȊƭƛőƴƛƘ ƧŜȊƛƪƻǾƛƘ ǊŀǾƴŜƘΦ hō ǇƻƳƻőƛ ǎƭƻǾŀǊƧŜǾ 
ƧŜ ȊƳƻȌŜƴ ǇǊŜǾŜǎǘƛ ƛȊōǊŀƴŀ ƪǊŀƧǑŀ ƎǊǑƪŀ 
ōŜǎŜŘƛƭŀΣ ƧƛƘ ŀƴŀƭƛȊƛǊŀǘƛΣ ǎǇƻȊƴŀǾŀǘƛ Ǉƻ ǎƭƻǾƴƛőƴƛ 
ƛƴ ǎǘƛƭƛǎǘƛőƴƛ Ǉƭŀǘƛ ǘŜǊ ǇǊƛŘƻōƭƧŜƴŜ ǇǊŜǾŀƧŀƭǎƪŜ 
principe aplicirati na prevajalsko delo pri 
drugih jezikih. 

 Transferrable skills, not tied to only one course: 
Based on their improved knowledge of Greek 
grammar, students can understand specific 
linguistic principles, use more demanding 
technical and research reference works, and 
compare languages at various linguistic levels in 
greater detail. They can translate selected short 
Greek texts using a dictionary, analyze them and 
examine them grammatically and stylistically, 
and apply the translating principles learned to 
translation in other languages. 
 



 
aŜǘƻŘŜ ǇƻǳőŜǾŀƴƧŀ ƛƴ ǳőŜƴƧŀΥ 

 
 

 
Learning and teaching methods: 



aŜǘƻŘŀ ǇǊŜŘŀǾŀƴƧŀΤ ŘƛŀƭƻǑƪŀ ƳŜǘƻŘŀΦ   

 
bŀőƛƴƛ ƻŎŜƴƧŜǾŀƴƧŀΥ 

5ŜƭŜȌ όǾ ҈ύ κ 
Weight (in %) 

 
Assessment: 

bŀőƛƴ όǇƛǎƴƛ ƛȊǇƛǘΣ ǳǎǘƴƻ ƛȊǇǊŀǑŜǾŀƴƧŜΣ 
naloge, projekt) 
Ustni ali pisni izpit. Pogoj za pristop k 
izpitu so: redno sprotno delo in 
sodelovanje, reden obisk predavanj, 
pozitivno opravljeni pregledni kontrolni 
ƪƻƭƻƪǾƛƧƛ όőŜ ƧƛƘ ǇǊŜŘŀǾŀǘŜƭƧ ǊŀȊǇƛǑŜύΦ 

 
Ocenjevalna lestvica: od 6ς10 
(pozitivno) oz. 1ς5 (negativno); ob 
upoǑǘŜǾŀƴƧǳ {ǘŀǘǳǘŀ ¦[ ƛƴ ŦŀƪǳƭǘŜǘƴƛƘ 
pravil. 

Pisni ali ustni 
izpit / Written 
or oral exam: 
100%/100% 

Type (examination, oral, coursework, 
project): 
Written or oral exam. Requirements for 
taking the exam: regular work and 
participation in class, regular 
attendance, passing the midterm exams 
(if the lecturer gives them). 
 
Grading scale: 6ς10 (passing) and 1ς5 
(failing), taking into account the Charter 
of the University of Ljubljana and the 
faculty rules. 

 
Reference nosilca / Lecturer's references: 

1. IwL.9w~9YΣ aŀǘŜƧΦ vǳŀŜǎǘƛƻƴŜǎ tƭƛƴƛŀƴŀŜΥ tƭƛƴƛƧ ƛƴ ƴƧŜƎƻǾƛ ƎǊǑƪƛ ǾȊƻǊƛΦ ±Υ Dwh~9[WΣ bŀŘŀ όǳǊΦύΦ 
DǊőƛƧŀ ǎƪƻȊƛ ǊƛƳǎƪŜ ƻőƛ Ǿ Řƻōƛ ŎŜǎŀǊǎǘǾΥ ǘŜƳŀǘǎƪŀ ǑǘŜǾƛƭƪŀ ƻō ǘǊƛŘŜǎŜǘƛ ƻōƭŜǘƴƛŎƛ ǎƳǊǘƛ aƛƭŀƴŀ 
DǊƻǑƭƧŀ, (Keria, ISSN 1580-лнсмΣ ƭŜǘƴΦ мнΣ ǑǘΦ мύΦ [ƧǳōƭƧŀƴŀΥ ½ƴŀƴǎǘǾŜƴŀ ȊŀƭƻȌōŀ CƛƭƻȊƻŦǎƪŜ 
fakultete, 2010, str. [65]-83, ilustr. [COBISS.SI-ID 43755106] 

2. IwL.9w~9YΣ aŀǘŜƧΦ CƛƭƻƭƻǑƪƻ ŘŜƭƻ ŘǊΦ WƻǎƛǇŀ ¢ƻƳƛƴǑƪŀΦ ±Υ Y!±2L2Σ WŜǊƴŜƧŀ όǳǊΦύΣ a!wLb2L2Σ 
Marko (ur.). aǳǎƛǎ ŀƳƛŎǳǎΥ ǇƻǎŜōƴŀ ǑǘŜǾƛƭƪŀ ƻō ƻǎŜƳŘŜǎŜǘƭŜǘƴƛŎƛ YŀƧŜǘŀƴŀ DŀƴǘŀǊƧŀ, (Keria, 
ISSN 1580-лнсмΣ ƭŜǘƴΦ мнΣ ǑǘΦ н-оύΦ [ƧǳōƭƧŀƴŀΥ ½ƴŀƴǎǘǾŜƴŀ ȊŀƭƻȌōŀ CƛƭƻȊƻŦǎƪe fakultete, 2010, str. 
253-280, ilustr. [COBISS.SI-ID 43774306] 

3. IwL.9w~9YΣ aŀǘŜƧΦ tŜǊ ŀǎǇŜǊŀΥ ŀ [ŀǘƛƴ-Slovenian dictionary 113 years in the making (1894-
2007). ¿ƛǾŀ ŀƴǘƛƪŀ, ISSN 0514-ттнтΣ нлмлΣ ƭŜǘƴΦ слΣ ǑǘΦ мκнΣ ǎǘǊΦ мнр-138. [COBISS.SI-ID 
46073442] 

4. IwL.9w~9YΣ aŀǘŜƧΦ {ƭƻǾŀǊƻǇƛǎƧŜ ƪƭŀǎƛőƴƛƘ ƧŜȊƛƪƻv na Slovenskem v 16. stoletju. Slavia Centralis, 
ISSN 1855-солнΣ нллуΣ ƭŜǘƴΦ мΣ ǑǘΦ нΣ ǎǘǊΦ тт-87. [COBISS.SI-ID 6720798]  

http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=43755106
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=43774306
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=46073442
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=6720798
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Course title: 16. HITTITE I/2 

    

~ǘǳŘƛƧǎƪƛ ǇǊƻƎǊŀƳ ƛƴ ǎǘƻǇƴƧŀ 
Study programme and level 

~ǘǳŘƛƧǎƪŀ ǎƳŜǊ 
Study field 

Letnik 
Academic 

year 

Semester 
Semester 

Primerjalno jezikoslovje 
stopnja: Prva 

 
 

2. 
 

4. 
 

Indo-European Comparative 
Linguistics 
First cycle 

 2nd 4th 

 

Vrsta predmeta / Course type Obvezni strokovni / Required technical 

  

Univerzitetna koda predmeta / University course code:  

 

Predavanja 
Lectures 

Seminar 
Seminar 

Vaje 
Tutorial 

YƭƛƴƛőƴŜ ǾŀƧŜ 
Clinical work 

Druge oblike 
ǑǘǳŘƛƧŀ 
Other 

Samost. delo 
Individ. 

work 
 ECTS 

30 / 30 / / 60  4 

 

Nosilec predmeta / Lecturer: Red. prof. dr. / Prof. Metka Furlan 

 

Jeziki/ 
Languages: 

Predavanja/ 
Lectures: 

{ƭƻǾŜƴǑőƛƴŀ/Slovenian 

Vaje/Tutorial: {ƭƻǾŜƴǑőƛƴŀ/Slovenian 

 
tƻƎƻƧƛ Ȋŀ ǾƪƭƧǳőƛǘŜǾ Ǿ ŘŜƭƻ ƻȊΦ Ȋŀ ƻǇǊŀǾƭƧŀƴƧŜ 
ǑǘǳŘƛƧǎƪƛƘ ƻōǾŜȊƴƻǎǘƛΥ 

 
 

 
Prerequisites: 



±Ǉƛǎ Ǿ нΦ ƭŜǘƴƛƪ ǑǘǳŘƛƧŀΦ 

 
 

 Enrollment in the second year of the program. 

 
Vsebina: 

  
Content (Syllabus outline): 



IŜǘƛǘǑőƛƴŀ ǎƛƴƘǊƻƴƻΦ tǊƛ ǾŀƧŀƘ ōŜǊŜ 
transliterirana besedila in poglablja znanje 
hetitske opisne slovnice (klinopisni zlogovni 
ȊŀǇƛǎƛΣ ŦƻƴŜƳǎƪƛ ǎŜǎǘŀǾΣ ǎǘŀǾőƴŀ ŦƻƴŜǘƛƪŀ Ґ 
ǎŀƴŘƘƛΣ ǎŀƳƻǎǘŀƭƴƛǑƪƛΣ ǇǊƛŘŜǾƴƛǑƪƛ ƛƴ ȊŀƛƳƪƻǾƴƛ 
deklinativni vzorci, glagolski sistem, druge 
besedne vrste, temeljne skladenjske strukture) 
ƛƴ ǇƻȊƴŀǾŀƴƧŜ ƘƛǎǘƻǊƛőƴŜƎŀ ǊŀȊǾƻƧŀ ƘŜǘƛǘǎƪŜƎŀ 
jezika. Po prehodu na branje transkribiranih 
besedil poglablja znanje o problematiki, ki jo 
predstavljajo zlogovni zapisi, in o sinhronem 
hetitskem sestavu nasploh. 

 
IŜǘƛǘǑőƛƴŀ ŘƛŀƘǊƻƴƻΦ wŀȊǾoj praide. fonemskega 
ǎŜǎǘŀǾŀ ǇǊŜƪ ǇǊŀŀƴŀǘƻƭǎƪŜƎŀ ǎǘŀƴƧŀ Ǿ ƘŜǘƛǘǑőƛƴƻ 
s posebnim ozirom na soodvisnost 
vokalne/konzonantne kvalitete in akcenta. 
tǊŀŀƴŀǘƻƭǎƪƛ ϝƻΦ ±ǇǊŀǑŀƴƧŜ ƪŜƴǘǳƳ-satem 
ǊŜŦƭŜƪǎƻǾ Ǿ ŀƴŀǘƻƭǎƪƛƘ ƧŜȊƛƪƛƘΦ ±ǇǊŀǑŀƴƧŜ ϝIн ƛƴ 
*H3 v anatolskih jezikih. Praide. labiovelari v 
anatolskih jezikih. 

 Hittite from a synchronic perspective. In the 
tutorial, students read transliterated texts and 
improve their knowledge of Hittite descriptive 
grammar (syllabic cuneiform, phonemic system, 
syntactic phonetics = sandhi, nominal, 
adjectival, and pronominal declension patterns, 
verbal system, other parts of speech, basic 
syntactic structures) and their understanding of 
the historical development of Hittite. When 
they switch to reading transcribed texts, they 
improve their knowledge of syllabic writing and 
the synchronic Hittite system in general. 

 
Hittite from a diachronic perspective. 
Development of the PIE phonemic system via 
Proto-Anatolian into Hittite with special 
attention to the mutual influence between 
vowel/consonant quality and accent. Proto-
Anatolian *o. The issue of the centum-satem 
reflexes in Anatolian languages. The issue of *H2 
and *H3 in Anatolian languages. The PIE 
labiovelars in Anatolian languages. 

 
Temeljna literatura in viri / Readings: 

¶ Furlan, M., IŜǘƛǘǎƪƛ ŦƻƴŜƳǎƪƛ ǎŜǎǘŀǾΥ ƻŘ ǇǊŀƛƴŘƻŜǾǊƻǇǑőƛƴŜ Řƻ ƘŜǘƛǘǑőƛƴŜ όƛȊǊƻőƪƛ ƪ 
vsakokratnemu predavanju). 

¶ Melchert, C. H., Hittite Vocalism ς Per una Grammatica Ittita. Ur. O. Carruba, Pavia, 1992, str. 
181ς196. 

¶ Friedrich, J., Hethitisches Elementarbuch I, II. Heidelberg, 1975, 195 + 119 str. 

¶ Friedrich, J., IŜǘƘƛǘƛǎŎƘŜǎ ²ǀǊǘŜǊōǳŎƘ. Heidelberg, 1952ς1966, 477 str. 

¶ Hoffner, H. A. Jr. and Melchert, H. C., A Grammar of the Hittite Language: Part I: Reference 
Grammar, Part 2: Tutorial, Winona Lake: Eisenbrauns, 2008, 468 str. + 75 str. 

¶ Warren. H. Held, Jr., William Schmalstieg, Janet E. Gertz, Beginning Hittite. Columbus, 1987, 
218 str. 

¶ wǸǎǘŜǊΣ aΦΣ bŜǳΣ 9Σ Hethitisches Zeichenlexikon. Wiesbaden, 1989, 388 str. 

¶ The Hittite Dictionary of the Oriental Institute of the University of Chicago. Edited by H. G. 
DǸǘŜǊōƻŎƪ ŀƴŘ IΦ !Φ IƻŦŦƴŜǊΦ /ƘƛŎŀƎƻ, 1980ς / 

¶ Kimball, S. E., Hittite Historical Phonology. Innsbruck, 1999, 456 str. 

¶ Melchert, C., Anatolian Historical Phonology. Amsterdam - Atlanta, 1994, 457 str. 

¶ Kloekhorst, A., Etymological Dictionary of the Hittite Inherited Lexicon, Leiden: Brill, 2008, 1162 
str. 

 
hǎǘŀƭŀ ƭƛǘŜǊŀǘǳǊŀ ǎŜ Řƻƭƻőŀ Ǉƻ ŘƻƎƻǾƻǊǳ ƳŜŘ ǇǊŜŘŀǾŀǘŜƭƧŜƳ ƛƴ ǑǘǳŘŜƴǘƛ Ǿǎŀƪƻ ǑǘǳŘƛƧǎƪƻ ƭŜǘƻ 
posebej. / Other reading is specified by agreement between the instructor and students for each 
academic year separately. 

 
Cilji in kompetence: 

  
Objectives and competences: 



~ǘǳŘŜƴǘ ōŜǊŜ ƛƴ ƛƴǘŜǊǇǊŜǘƛǊŀ ǘǊŀƴǎƪǊƛōƛǊŀƴŀ 
besedila in je sposoben osnovnih 
primerjalnozgodovinskih interpretacij 
hetitskega jezikovnega gradiva ter poglablja 
ǾŜŘŜƴƧŜ ƻ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛǾƴƻǎǘƛ ƘŜǘƛǘǑőƛƴŜ ƻȊΦ 
anatolske skupine v odnosu do drugih ide. 
jezikov pri rekonstrukciji ide. prajezika. 

 Students can read and interpret transcribed 
texts and can make basic comparative-history 
interpretations of the Hittite language material. 
They improve their knowledge of the 
informative vale of Hittite or the Anatolian 
language group in relation to other IE languages 
in reconstructing Proto-Indo-European. 

 
tǊŜŘǾƛŘŜƴƛ ǑǘǳŘƛƧǎƪƛ ǊŜȊǳƭǘŀǘƛΥ 

 
 

 
Intended learning outcomes: 

Znanje in razumevanje: 
~ǘǳŘƛƧ ǑǘǳŘŜƴǘŀ ǳǎǇƻǎƻōƛΣ Řŀ 

¶ ƧŜ ƻō ǳǇƻǊŀōƛ ƻǎƴƻǾƴƛƘ ǇǊƛǇƻƳƻőƪƻǾ όǎƭƻǾŀǊΣ 
opisna slovnica) sposoben razumeti in 
ƧŜȊƛƪƻǎƭƻǾƴƻ ǘŜǊ ƭƛǘŜǊŀǊƴƻ ǇǊŜǾŜǎǘƛ ƭŀȌƧŀ 
ǘǊŀƴǎƭƛǘŜǊƛǊŀƴŀ ƛƴ ǘǳŘƛ ȌŜ ǘǊŀƴǎƪǊƛōƛǊŀƴŀ 
besedila; 

¶ obvlada temeljne elemente opisne slovnice; 

¶ razume problematiko klinopisnih zapisov; 

¶ poglablja poznavanje problema 
ǇǊŜŘƘƛǎǘƻǊƛőƴŜ ƛƴǘŜǊǇǊŜǘŀŎƛƧŜ ƘŜǘƛǘǎƪŜƎŀ 
gradiva s posebnim ozirom na zlogovne 
zapise; 

¶ ǇƻȊƴŀ ƎƭŀǾƴŜ ǊŀȊǾƻƧƴŜ ǇƻǘŜȊŜ ƴŀƧǎǘŀǊŜƧǑŜƎŀ 
ide. jezika glede njegovega fonemskega 
sestava prek praanatolskega stanja; 

¶ je sposoben osnovnih 
primerjalnozgodovinskih interpretacij 
hetitskega jezikovnega gradiva. 

 
 

Knowledge and understanding: 
Students will 

¶ Be able to understand and provide linguistic 
and literary translations of simple 
transliterated and already transcribed texts 
by using the basic tools (a dictionary and 
descriptive grammar); 

¶ Master the basic elements of descriptive 
grammar; 

¶ Understand cuneiform; 

¶ Improve their knowledge of pre-historical 
interpretation of Hittite material with a 
special emphasis on syllabic writing; 

¶ Be familiar with the main features of the 
development of the phonemic system of the 
oldest Indo-European language via Proto-
Anatolian; 

¶ Be able to make basic comparative-history 
interpretations of Hittite language material. 

 
Uporaba: 
~ǘǳŘŜƴǘ ƭŀƘƪƻ ōŜǊŜ ƛƴ ǊŀȊǳƳŜ ǇǊŜǇǊƻǎǘŀ 
hetitska besedila in se prek njih seznani s 
ǎǇŜŎƛŦƛőƴƛƳƛ ǇƻǘŜȊŀƳƛ ƘŜǘƛǘǑőƛƴŜ ƪƻǘ 
ƴŀƧǎǘŀǊŜƧǑŜƎŀ ƛŘŜΦ ƧŜȊƛƪŀ ƛƴ ǎ ƪǳƭǘǳǊƻ IŜǘƛǘƻǾ 
nasploh. Seznani se s funkcioniranjem jezika s 
ǇǊŜǇǊƻǎǘƛƳ ƳƻǊŦƻƭƻǑƪƛƳ ǎƛǎǘŜƳƻƳΦ 

 
hō ǇƻȊƴŀǾŀƴƧǳ ŦƻƴŜǘƛőƴŜƎŀ ǊŀȊǾƻƧŀ ŘǊǳƎƛƘ ƛŘŜΦ 
jezikov poglablja spoznanje o razvojnih 
zakonitostih jezika. 

 Application: 
Students can read and understand simple Hittite 
texts and through them familiarize themselves 
with the specific features of Hittite as the oldest 
Indo-European language and the Hittite culture 
in general. They find out how a language with a 
simple morphological system works. 

 
Based on their familiarity with the phonetic 
development of other Indo-European 
languages, students enhance their knowledge of 
the developmental principles of a language. 

Refleksija: 
Vsebina predmeta izpostavlja in poglablja 
spoznanja ƻ ƧŜȊƛƪǳ ƪƻǘ ǎǘŀƭƴƻ ǊŀȊǾƛƧŀƧƻőŜƳ ǎŜ 
ǎƛǎǘŜƳǳ ƛƴ ǇƻƴŀȊŀǊƧŀ ǳőƛƴƪƻǾƛǘƻǎǘ ǇǊƛƳŜǊƧŀƭƴŜ 
ƳŜǘƻŘŜ ǇǊƛ ǇǊƻǳőŜǾŀƴƧǳ ǊŀȊǾƻƧŀ ƧŜȊƛƪƻǾ 
ƴŀǎǇƭƻƘ ƛƴ ǇƻƴŀȊŀǊƧŀ ǳőƛƴƪƻǾƛǘƻǎǘ ǇǊƛƳŜǊƧŀƭƴŜ 
ƳŜǘƻŘŜ ǇǊƛ ǇǊƻǳőŜǾŀƴƧǳ ǊŀȊǾƻƧŀ ƧŜȊƛƪƻǾ 

 Reflection: 
The course highlights and develops awareness 
of language as a constantly developing system, 
and it illustrates the effectiveness of the 
comparative method in studying the 
development of languages in general. 



nasploh. 

Prenosljive spretnosti ς niso vezane le na en 
predmet: 
Aplikacija ǇǊƛƳŜǊƧŀƭƴŜ ƳŜǘƻŘŜ ǇǊƛ ǇǊƻǳőŜǾŀƴƧǳ 
zgodovine drugih jezikov. Sposobnost 
razumevanja tuje kulture. Sposobnost uporabe 
in razumevanja znanstvene literature. 
Sposobnost interpretiranja besedil. Razvoj 
ƭƻƎƛőƴŜ ƛƴ ƪǊƛǘƛőƴŜ Ƴƛǎƭƛ ƴŀǎǇƭƻƘΦ wŀȊǾƻƧ 
ƪǊƛǘƛőƴŜƎŀ Řƛǎƪǳrza. Sposobnost artikulacije 
ƧŜȊƛƪƻǎƭƻǾƴƛƘ ǘŜƳŀǘƛƪΦ YǊƛǘƛőƴŀ ǳǇƻǊŀōŀ 
strokovne literature. 

 Transferrable skills, not tied to only one course: 
Applying the comparative method to studying 
the history of other languages. The ability to 
understand a foreign culture, and to use and 
understand research literature. The ability to 
interpret texts. Developing logical and critical 
thought in general. Developing critical discourse 
skills. Ability to articulate linguistic topics. 
Ability to use technical literature with a critical 
approach. 

 
aŜǘƻŘŜ ǇƻǳőŜǾŀƴƧŀ ƛƴ ǳőŜƴƧŀΥ 

 
 

 
Learning and teaching methods: 



{ŜȊƴŀƴƧŀƴƧŜ ǎ ǎƛƴƘǊƻƴƻ ƘŜǘƛǘǑőƛƴƻ ƛƴ IŜǘƛǘƛ 
poteka prek branja hetitskih besedil in 
individualnih seminarskih izdelkov. 

Podajanje primerjalnojezikoslovnih snovi 
ǇƻǘŜƪŀ ǇǊŜǘŜȌƴƻ Ǿ ƻōƭƛƪƛ ǇǊŜŘŀǾŀƴƧΦ ± ǘŜŘŜƴǎƪƻ 
ǇǊŜŘŀǾŀƴƧŜ ƧŜ ǾŜŘƴƻ ǾƪƭƧǳőŜƴ ǎǳƳŀǊƛőƴƛ 
pregled predhodno izpredavanega. Priprava in 
izgotovitev seminarske naloge poteka na 
individualni ravni. 

 Students are introduced to synchronic Hittite 
and the Hittites through reading Hittite texts 
and writing individual term papers. 

 
Comparative linguistics material is taught 
predominantly in the form of lectures. Every 
(weekly) lecture includes a summary overview 
of the material covered in the previous lecture. 
Every student must write an individual term 
paper. 

 
bŀőƛƴƛ ƻŎŜƴƧŜǾŀƴƧŀΥ 

5ŜƭŜȌ όǾ ҈ύ κ 
Weight (in %) 

 
Assessment: 

bŀőƛƴ όǇƛǎƴƛ ƛȊǇƛǘΣ ǳǎǘƴƻ ƛȊǇǊŀǑŜǾŀƴƧŜΣ 
naloge, projekt) 
Ustni izpit. Pogoj za pristop k izpitu je 
ǳǎǇŜǑƴƻ ƻǇǊŀǾƭƧŜƴŀ ǎŜƳƛƴŀǊǎƪŀ ƴŀƭƻƎŀΦ 

 
Ocenjevalna lestvica: od 6ς10 
(pozitivno) oz. 1ς5 (negativno); ob 
ǳǇƻǑǘŜǾŀƴƧǳ {ǘŀǘǳǘŀ ¦[ ƛƴ ŦŀƪǳƭǘŜǘƴƛƘ 
pravil. 

Ustni izpit / 
Oral exam: 
100% 

Type (examination, oral, coursework, 
project): 
Oral exam. Students must write a term 
paper in order to take the lecture exam. 
 
Grading scale: 6ς10 (passing) and 1ς5 
(failing), taking into account the Charter 
of the University of Ljubljana and the 
faculty rules. 

 
Reference nosilca / Lecturer's references: 

1. C¦w[!bΣ aŜǘƪŀΦ Y ƛŘŜƴǘƛŦƛƪŀŎƛƧƛ ȊƎƻŘƴƧŜǇǊŀǎƭƻǾŀƴǎƪŜ ŀƪǊƻǎǘŀǘƛőƴŜ ŘŜƪƭƛƴŀŎƛƧŜ ƛƧŜǾǎƪƛƘ 
samostalnikov. V: WEISS, Peter (ur.). Slovensko in slovansko, (Jezikoslovni zapiskiΣ мфΣ ǑǘΦ мύΦ 
[ƧǳōƭƧŀƴŀΥ LƴǑǘƛǘǳǘ Ȋŀ ǎƭƻǾŜƴǎƪƛ ƧŜȊƛƪ CǊŀƴŀ wŀƳƻǾǑŀ ½w/ {!½¦Σ нлмоΣ ǎǘǊΦ 51-70. [COBISS.SI-ID 
35877421] 

2. C¦w[!bΣ aŜǘƪŀΦ tǊƛƳƻǊǎƪƻ ƎǊŀŘƛǾƻ Ȋ Ǿ ƛȊ ō Ǿ ǑƛǊǑŜƳ ǎƭƻǾŜƴǎƪŜƳ ƛƴ ǎƭƻǾŀƴǎƪŜƳ ƪƻƴǘŜƪǎǘǳΦ 
Jezikosl. zap.Σ нлмнΣ муΣ ǑǘΦ м, str. 47-69. [COBISS.SI-ID 34561837] 

3. FURLAN, Metka. K etimologiji indoevropskega geografskega termina: psl. *mor'e, lat. mare --- 
pide. *mor-i-(N.). {ƭŀǾƛǎǘƛőƴŀ ǊŜǾƛƧŀΦ ώ¢ƛǎƪŀƴŀ ƛȊŘΦϐΣ ƧŀƴΦκƳŀǊΦ нлммΣ ƭŜǘƴΦ рфΣ ǑǘΦ мΣ ǎǘǊΦ ώмϐ-9. 
[COBISS.SI-ID 32583981] 

4. C¦w[!bΣ aŜǘƪŀΦ tǊŀǎƭƻǾŀƴǎƪŞ ϝƭŀƭƻƪώƧƻǊϐ ϝǵǎǘƴƝ Řǳǘƛƴŀ ΦΦΦϥ ŀ ŎƘŜǘƛǘǎƪŞ ƭŀƭŀ- 'jazyk'. Slavia (Praha), 
нлмлΣ ǊΦ тфΣ ǎŜǑΦ мΣ ǎǘǊΦ ώпмϐ-50. [COBISS.SI-ID 31396909] 

5. FURLAN, Metka. O slovenskih parih ǘƛǇŀ ƪƻǎǘΥ ƪƻǑőƛŎŀ ŀƭƛ ƴŀǎǘŀƴƪǳ ǊŀȊƳŜǊƧŀ -st- : -Ǒő-i- : (k 
ƛŘŜƴǘƛŦƛƪŀŎƛƧƛ ȊƎƻŘƴƧŜǇǊŀǎƭƻǾŀƴǎƪŜ ŀƪǊƻǎǘŀǘƛőƴŜ ŘŜƪƭƛƴŀŎƛƧŜ ƛƧŜǾǎƪƛƘ ǎŀƳƻǎǘŀƭƴƛƪƻǾύΦ Jezikosl. zap., 
нллуΣ мпΣ ǑǘΦ мΣ ǎǘǊΦ т-27. [COBISS.SI-ID 28564269] 

http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=35877421
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=34561837
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Predmet: 
17. ANALIZA STAROINDIJSKIH BESEDIL 

Course title: 17. ANALYSIS OF SANSKRIT TEXTS 

    

~ǘǳŘƛƧǎƪƛ ǇǊƻƎǊŀƳ ƛƴ ǎǘƻǇƴƧŀ 
Study programme and level 

~ǘǳŘƛƧǎƪŀ ǎƳŜǊ 
Study field 

Letnik 
Academic 

year 

Semester 
Semester 

Primerjalno jezikoslovje 
stopnja: Prva 

Comparative linguistics 
First cycle 

 
3. 

3rd 
5. 

5th 

    

 

Vrsta predmeta / Course type Obvezni strokovni / Required technical 

  

Univerzitetna koda predmeta / University course code:  

 

Predavanja 
Lectures 

Seminar 
Seminar 

Vaje 
Tutorial 

YƭƛƴƛőƴŜ ǾŀƧŜ 
Clinical work 

Druge oblike 
ǑǘǳŘƛƧŀ 
Other 

Samost. delo 
Individ. 

work 
 ECTS 

/ / 60 / / 60  4 

 

Nosilec predmeta / Lecturer: Doc. dr. / Assist. prof. Dr. [ǳƪŀ wŜǇŀƴǑŜƪ 
 

 

Jeziki/ 
Languages: 

Predavanja/ 
Lectures: 

 

Vaje/Tutorial: {ƭƻǾŜƴǑőƛƴŀ/Slovenian 

 
tƻƎƻƧƛ Ȋŀ ǾƪƭƧǳőƛǘŜǾ Ǿ ŘŜƭƻ ƻȊΦ Ȋŀ ƻǇǊŀǾƭƧŀƴƧŜ 
ǑǘǳŘƛƧǎƪƛƘ ƻōǾŜȊƴƻǎǘƛΥ 

 
 

 
Prerequisites: 



Vpis v tretji letnik.  Enrollment in the third year. 

 
Vsebina: 

  
Content (Syllabus outline): 



± ǳǾƻŘƴƛƘ ǇǊŜŘŀǾŀƴƧƛƘ ǎŜ ǑǘǳŘŜƴǘ ǎŜȊƴŀƴƛ Ȋ 
naslednjimi vsebinami: opredelitev pojma 
ǎǘŀǊƻƛƴŘƛƧǎƪŀ ƪƴƧƛȌŜǾƴƻǎǘΣ ǇŜǊƛƻŘƛȊŀŎƛƧŀΣ 
ƎŜƴŜǊƛőƴŀ ǊŀȊƴƻƭƛƪƻǎǘΦ tǊŜƎƭŜŘ ȊƎƻŘƻǾƛƴŜ 
ǎǘŀǊƻƛƴŘƛƧǎƪŜ ƪƴƧƛȌŜǾƴƻǎǘƛ ǎ ǇƻǎŜōƴƛƳ ƻȊƛǊƻƳ ƴŀ 
ƪƭŀǎƛőƴƻ ƪƴƧƛȌŜǾƴƻǎǘΦ tǊŜƎƭŜŘ ƭƛǘŜǊŀǊƴƻǾŜŘƴƛƘ 
metod. Pregled metod analize tekstov. Po 
ǇǊŜŘŀǾŀƴƧƛƘ ǎŜ ǑǘǳŘŜƴǘ ǇƻŘǊƻōƴƻ ǎǇƻȊƴŀ Ȋ 
ŜƴƛƳ ƛȊƳŜŘ ŘŜƭ ƪƭŀǎƛőƴŜƎŀ ǎŀƴǎƪǊǘŀ 
όőŀǎƻǾƴƻǎǘƛƭǎƪƛ ƻƪǾƛǊ ŘŜƭŀΣ ŀǾǘƻǊΣ ŘǊǳȌōŜƴƛ 
ƪƻƴǘŜƪǎǘ ƴŀǎǘŀƴƪŀΧύΣ ƪƛ ǎŜ Řƻƭƻőƛ ƴŀ ȊŀőŜǘƪǳ 
ǾǎŀƪŜƎŀ ǑǘǳŘƛƧǎƪŜƎŀ ƭŜǘŀΣ ƛƴ ȊŀőƴŜ ǎ ǇǊŀƪǘƛőƴƛƳ 
ŘŜƭƻƳΣ ǘƧΦ Ȋ ōǊŀƴƧŜƳ ƛƴ ǇƻŘǊƻōƴƻ ǎƭƻǾƴƛőƴƻ 
analizo izbranega besedila ter njegovo 
interpretacijo. 

 In the introductory classes, students familiarize 
themselves with the following topics: definition 
of the concepts of Sanskrit literature, 
periodization, and generic diversity; overview of 
the history of Sanskrit literature with special 
attention to classical literature; overview of 
literary studies methods; and overview of text 
analysis methods. After the end of the lectures, 
students explore in greater detail one of the 
Classical Sanskrit works (the time and stylistic 
frame of the work, author, the social context in 
which the work was created, etc.), which is 
specified at the beginning of every academic 
year, and start their practical work (i.e., reading 
and carrying out a detailed grammatical analysis 
of the selected text, and interpreting it). 

 
Temeljna literatura in viri / Readings: 

¶ wΦ YŀǘƛőƛŏΥ {ǘŀǊŀ ƛƴŘƛƧǎƪŀ ƪƴƧƛȌŜǾƴƻǎǘ. Zagreb: Matica hrvatska, 1973. 

¶ M. Monier-Williams: A Sanskrit-English Dictionary. Delhi: Motilal Banarsidass, 1995. 

¶ Burrow, The Sanskrit Language. Faber and Faber. London (zadnja izdaja). 

¶ U. Stiehl, Sanskrit-Kompendium. 4. Izdaja. Heidelberg, 2007. 

 
Cilji in kompetence: 

  
Objectives and competences: 



Cilj ǇǊŜŘƳŜǘŀ ƧŜ ƻƳƻƎƻőƛǘƛ ǑǘǳŘŜƴǘǳ ǾǇƻƎƭŜŘ Ǿ 
ƎŜƴŜǊƛőƴƛ ǎŜǎǘŀǾ ƪƭŀǎƛőƴŜ ǎǘŀǊƻƛƴŘƛƧǎƪŜ 
ƪƴƧƛȌŜǾƴƻǎǘƛ ƛƴ Ǝŀ ǳǎǇƻǎƻōƛǘƛ Ȋŀ ǊŀȊǳƳŜǾŀƴƧŜ 
ǇƻǎŀƳŜȊƴƛƘ ƪƴƧƛȌŜǾƴƛƘ ǾǊǎǘ ȊƴƻǘǊŀƧ ǑƛǊǑŜƎŀ 
ŘǊǳȌōŜƴŜƎŀ ƛƴ ƭƛǘŜǊŀǊƴƻȊƎƻŘƻǾƛƴǎƪŜƎŀ 
ƪƻƴǘŜƪǎǘŀΦ ~ǘǳŘŜƴǘ ǎŜ ǎŜȊƴŀƴƛ Ȋ ƻǎƴƻǾƴƛƳƛ 
biografskimi in bibliografskimi podatki o 
ƴŀƧǾŀȌƴŜƧǑƛƘ ŀǾǘƻǊƧƛƘ ƴŀǾŜŘŜƴŜƎŀ ǊŀȊŘƻōƧŀ ƛƴ 
ǎǇƻȊƴŀ ƴŀőƛƴŜ ƛƴ ƳŜǘƻŘŜ ŀƴŀƭƛȊŜΣ ƛƴǘŜǊǇǊŜǘŀŎƛƧŜ 
in prevajanja tekstov. Eden od osnovnih ciljev 
ƧŜ ǑǘǳŘŜƴǘŀ ƴŀǳőƛǘƛ ǇǊŜǾŀƧŀǘƛ ƪƻƳǇƭŜƪǎƴŀ 
ǎǘŀǊƻƛƴŘƛƧǎƪŀ ōŜǎŜŘƛƭŀ ǊŀȊƭƛőƴƛƘ ȊǾǊǎǘƛΦ 

 
tƻ ƪƻƴőŀƴŜƳ ǇǊŜŘŀǾŀƴƧǳ ǎŜ ƧŜ ǑǘǳŘŜƴǘ 
sposoben znanstveno ukvarjati s staroindijsko 
literaturo in literaturo nasploh. Pozna teoretske 
ǘŜǊƳƛƴŜ Ȋŀ ŀƴŀƭƛȊƻ ōŜǎŜŘƛƭ ƛƴ ŘƻƭƻőŜƴ ƻōǎŜƎ 
literarnovednih metod ter je sposoben 
razumeti kompleksno razmerje med tekstom in 
kontekstom. 

 The objective of this course is to provide insight 
into the generic system of Classical Sanskrit 
literature and train students to understand 
individual literary genres within a broader social 
and literary-historical context. Students are 
introduce to the basic biographic and 
bibliographic information on the most 
important authors from the period discussed, 
and learn the methods of analyzing, 
interpreting, and translating texts. One of the 
basic objectives is to teach students to translate 
complex Sanskrit texts of various genres. 

 
After completing the course, students can do 
research on Sanskrit literature and literature in 
general. They know the theoretical terms used 
in text analysis and a certain degree of literary-
studies methods, and can understand the 
complex relation between text and context. 

 
tǊŜŘǾƛŘŜƴƛ ǑǘǳŘƛƧǎƪƛ ǊŜȊǳƭǘŀǘƛΥ 

 
 

 
Intended learning outcomes: 

Znanje in razumevanje: 
~ǘǳŘŜƴǘ ƧŜ ǎŜȊƴŀƴƧŜƴ Ȋ ƭŜƪǎƛƪƻ ǎǘŀǊƻƛƴŘƛƧǎƪŜƎŀ 
ƧŜȊƛƪŀ ƛƴ ǊŀȊǳƳŜ ƻǎƴƻǾƴŜ ǇƻƧƳŜ ƛƴ ƴŀőƛƴŜ 
prevajanja. Pri ŘƻƭƻőŜƴŜƳ ǘŜƪǎǘǳ 
staroindijskega avtorja je sposoben izbrati 
ƴŀƧǇǊƛƳŜǊƴŜƧǑƛ ƴŀőƛƴ Ȋŀ ŀƴŀƭƛȊƻ ōŜǎŜŘƛƭŀ ƛƴ 
ǇǊŜǾƻŘ ƛȊ ǎŀƴǎƪǊǘŀ Ǿ ǎƭƻǾŜƴǑőƛƴƻΣ ƪƛ ƴŀƧōƻƭƧŜ 
ustreza slovenskim jezikovnim normam in ki 
obenem karseda ohrani izvirno skladenjsko in 
stilno podobo izhodnega jezika. 

 
 

Knowledge and understanding: 
Students are familiar with the Sanskrit lexicon 
and understand the basic translation concepts 
and methods. They can select the most suitable 
method for analyzing a text by a Sanskrit writer 
and translating it into Slovenianτone that best 
suits Slovenian linguistic norms and at the same 
time preserves the syntactic and stylistic 
structure of the source language as much as 
possible. 

Uporaba: 
tƻ ǎǘƛƭǳ ƧŜ ǎǇƻǎƻōŜƴ ǳƳŜǎǘƛǘƛ ōŜǎŜŘƛƭƻ Ǿ őŀǎƻǾƴƛ 
ƻƪǾƛǊ ƪƭŀǎƛőƴŜƎŀ sanskrta. Zna povezati 
ǘŜƻǊŜǘǎƪƻ ȊƴŀƴƧŜ ƻ ǎƭƻǾƴƛőƴŜƳ ǎƛǎǘŜƳǳ ǎǘŀǊŜ 
ƛƴŘƛƧǑőƛƴŜΣ ƻǎƴƻǾƴƛƘ ǇƻƧƳƛƘ ƛƴ ǇǊƛƧŜƳƛƘ 
prevajanja in literarnovednih metodah in ga 
uporabiti na konkretnem primeru, tj. pri analizi 
in prevajanju besedila. Prepoznava in razume 
raznovrstne ƴŀőƛƴŜ ǇƛǎŀƴƧŀ ƛȊ ǊŀȊƭƛőƴƛƘ ƻōŘƻōƛƧ 
ƪƭŀǎƛőƴŜƎŀ ǎŀƴǎƪǊǘŀΦ 

 Application: 
They can place a text into the timeframe of 
Classical Sanskrit by looking at the style used. 
They can combine their theoretical knowledge 
of Sanskrit historical grammar, the basic 
translation concepts and methods, and literary-
studies methods, and apply it to a concrete case 
(i.e., in analyzing and translating texts). They 
can identify and understand the diverse writing 
systems from various periods of Classical 
Sanskrit. 

Refleksija: 
~ǘǳŘŜƴǘ ƧŜ ǎǇƻǎƻōŜƴ ƪǊƛǘƛőƴƻ ƻǾǊŜŘƴƻǘƛǘƛ 
ǊŀȊƭƛőƴŜ ƻƘǊŀƴƧŜƴŜ ǊŜŘŀƪŎƛƧŜ ǇǊŜǾƻŘƻǾ 
staroindijskih tekstov ne glede na zvrst in 
presojati njihovo kakovost. Spremlja 

 Reflection: 
Students can critically evaluate various 
preserved redactions of translations of Sanskrit 
texts regardless of genre, and assess their 
quality. They observe the consistency in 



ŘƻǎƭŜŘƴƻǎǘ ŀǇƭƛƪŀŎƛƧŜ ǎƭƻǾƴƛőƴƛƘ ǇǊŀǾƛƭ ǇǊƛ 
ǎǘŀǊƻƛƴŘƛƧǎƪƛƘ ǇƛǎŎƛƘΣ ƻǇŀȌŀ ƳƻǊŜōƛǘƴŀ 
odstopanja in jih zna argumentirati. Sposoben 
ƧŜ ǊŀȊƳƛǑƭƧŀǘƛ ƻ ǑƛǊǑŜƳ ƪƻƴǘŜƪǎǘǳΣ Ǿ ƪŀǘŜǊŜƳ ƧŜ 
besedilo nastalo, in ga razume. 

applying grammatical rules by Sanskrit writers, 
identify any deviations, and provide 
argumentation supporting them. They can think 
about and understand the wider context in 
which the work was created. 

Prenosljive spretnosti ς niso vezane le na en 
predmet: 
½ ƳƻǊŦƻƭƻǑƪƻ ŀƴŀƭƛȊƻ ǘŜƪǎǘƻǾ ǎƛ ǎƭǳǑŀǘŜƭƧ ǇǊƛŘƻōƛ 
sposobnost deduktivnega sklepanja, s 
prevajanjem pa sposobnost induktivnega 
ǎƪƭŜǇŀƴƧŀΦ {ǇƻǎƻōŜƴ ƧŜ ƪǊƛǘƛőƴŜƎŀ ǾǊŜŘƴƻǘŜƴƧŀ 
argumentov, koherentne predstavitve idej v 
urejeni strukturi ustne in pisne argumentacije 
ƛƴ ƴŀőǊǘƻǾŀƴƧŀ ǊŀȊƛǎƪƻǾŀƭƴŜƎŀ ŘŜƭŀ Ȋ ǳǇƻǊŀōƻ 
ustreznih raziskovalnih metod. Sposoben je 
ǳőƛƴƪƻǾƛǘŜƎŀ ŘŜōŀǘƛǊŀƴƧŀ ƛƴ ƪƻƳǳƴƛŎƛǊŀƴƧŀ ǘŜǊ 
uporablja informacijsko tehnologijo. 

 Transferrable skills, not tied to only one course: 
By conducting morphological text analyses, 
students develop deductive thinking skills, and 
translation helps them develop inductive 
thinking skills. They can critically evaluate 
arguments, present ideas coherently and in an 
organized structure of oral and written 
argumentation, and plan research by using 
suitable research methods. They can discuss 
and communicate matters effectively, and use 
IT. 

 
aŜǘƻŘŜ ǇƻǳőŜǾŀƴƧŀ ƛƴ ǳőŜƴƧŀΥ 

 
 

 
Learning and teaching methods: 



Oblike posredovanja znanja so predavanja 
ǳǾƻŘƴŜƎŀ ȊƴŀőŀƧŀΣ ȊƎƻǑőŜƴŀ ƛƴ ǎƛƴǘŜǘƛőƴŀΣ ƪƛ ƧƛƳ 
ǎƭŜŘƛƧƻ ǎŜƳƛƴŀǊƧƛΣ ƪƛ ǘŜƳŜƭƧƛƧƻ ƴŀ ǑǘǳŘŜƴǘƻǾƛƘ 
ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭƴƛƘ ŘƻƳŀőƛƘ ƴŀƭƻƎŀƘ όǇǊŜǾŀƧŀƴƧŜ ƛƴ 
analiziranje tekstov in predstavitev rezultatov v 
obliki referata). V okviru govoǊƛƭƴƛƘ ǳǊ ƳƻȌƴƻǎǘ 
individualnih konzultacij. 

 The course is taught in the form of concise and 
synthetic introductory lectures followed by 
ǎŜƳƛƴŀǊǎΣ ǿƘƛŎƘ ŀǊŜ ōŀǎŜŘ ƻƴ ǎǘǳŘŜƴǘǎΩ 
individual homework assignments (translating 
and analyzing texts, and presenting results in a 
paper). Students can consult their instructor 
privately during his or her office hours. 

 
bŀőƛƴƛ ƻŎŜƴƧŜǾŀƴƧŀΥ 

5ŜƭŜȌ όǾ ҈ύ κ 
Weight (in %) 

 
Assessment: 

bŀőƛƴ όǇƛǎƴƛ ƛȊǇƛǘΣ ǳǎǘƴƻ ƛȊǇǊŀǑŜǾŀƴƧŜΣ 
naloge, projekt) 
Pisni izpit. 

 
Od 6-10 (pozitivno) oz. 1-5 (negativno); 
ƻō ǳǇƻǑǘŜǾŀƴƧǳ {ǘŀǘǳǘŀ ¦[ ƛƴ ŦŀƪǳƭǘŜǘƴƛƘ 
pravil. 

Pisni izpit / 
Written exam: 
100% 

Type (examination, oral, coursework, 
project): 
Written exam. 
 
Grading scale: 6ς10 (passing) and 1ς5 
(failing), taking into account the Charter 
of the University of Ljubljana and the 
faculty rules. 

 
Reference nosilca / Lecturer's references: 
1. REPANĠEK, Luka. Dial. Slovene *krv°s- and the accentual history of Proto-Slavic *kry 'blood'. 

Annales. Series Historia et Sociologia 26, 2016, 4, str. 639ï646. 

2. REPANĠEK, Luka. Keltska dediġļina v toponimiji jugovzhodnega alpskega prostora. Ljubljana, 

Zaloģba ZRC, ZRC SAZU, 2016. 

3. REPANĠEK, Luka. Towards a clarification of the history of the Slovene river name Soļa. 

Linguistica 55, 2015, str. 59-72. 

4. REPANĠEK, Luka. A note on Gaul. duti, Chartres A7, B9. £tudes celtiques 41, 2015, str. 111ï

119. 

5. REPANĠEK, Luka. Fluvius Argao, quis in sinum Argo fluit? V: KAZANSKIJ, N. N. (ur.). 

Indoevropejskoe jazykoznanie i klassiļeskaja filologija - XVIII : materialy ļtenij, posvjaġennyh 

pamjati professora Iosifa Moiseeviļa Tronskogo, 23 - 25 ijunja 2014 g. ï Indo-European 

linguistics and classical philology - XVIII : Proceedings of the 18th Conference in Memory of 

Professor Joseph M. Tronsky, June 23-25, 2014. = Indoevropejskoe jazykoznanie i klassiļeskaja 

filologija, 18, 2014, 814-820. 



 

 
  UĻNI NAĻRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS 

Predmet: 
ρψȢ 6%$3+! 34!2! ).$)*£I).! 

Course title: 18. Vedic Sanskrit 

    

Ġtudijski program in stopnja 

Study programme and level 

Ġtudijska smer 

Study field 

Letnik  

Academic year 

Semester 

Semester 

Primerjalno jezikoslovje 

stopnja: Prva 

 

 
3. 

 

5. 

 

Indo-European Comparative 

Linguistics 

First cycle 

 3rd 5th 

 

Vrsta predmeta / Course type Obvezni strokovni / Required technical 

  

Univerzitetna koda predmeta / University course code:  

 

Predavanja 

Lectures 

Seminar 

Seminar 

Vaje 

Tutorial  

Kliniļne vaje 

work 

Druge oblike 

ġtudija 

Samost. delo 

Individ. work  
 ECTS 

/ 30 / / / 60  3 

 

Nosilec predmeta / Lecturer: 5ƻŎΦ ŘǊΦ [ǳƪŀ wŜǇŀƴǑŜƪ κ !ǎǎƛǎǘΦ tǊƻŦΦ 5ǊΦ [ǳƪŀ wŜǇŀƴǑŜƪ 
 

Jeziki /  

Languages: 

Predavanja / Lectures: Slovenġļina / Slovenian 

Vaje / Tutorial:   

 

Pogoji za vkljuļitev v delo oz. za opravljanje 

ġtudijskih obveznosti: 

 

 

 

Prerequisites: 

Vpis v tretji letnik  Enrollment in the third year. 

 

Vsebina:  

  

Content (Syllabus outline): 

Predmet je logiļno nadaljevanje predavanj in vaj iz 

opisne in zgodovinske slovnice stare indijġļine. Ļe se 

skozi prve ġtiri semestre ġtudija pri vajah posveļa 

poglabljanju znanja preko branja proznih staroindijskih 

besedil, ġtudent v sklopu  seminarja vodeno ġtudira 

vedsko himniko Rgvede in v manjġi meri Atharvavede, 

pri ļemer se ga postopoma navaja na samostojno 

sistematiļno preuļevanje, razumevanje in prevajanje te 

najzahtevnejġe in za indoevropeistiko hkrati 

najrelevantnejġe zvrsti staroindijske knjiģevnosti.   

 The seminar classes are devised as the logical 

continuation of the lectures and tutorials held throughout 

the first four semesters, through which the student 

becomes fully competent in dealing with Sanskrit prose 

texts. In the seminar several hymns of the Rigvedic and 

the Atharvavedic corpora are carefully studied and 

analysed, gradually preparing the students to take up the 

study of this highly difficult but most relevant part of the 

Old Indic literature independently.   

 

Temeljni literatura in viri / Readings: 



¶ Geldner, Karl F.: Der Rig-Veda aus dem Sanskrit ins Deutsche ¿bersetzt und mit einem laufenden Kommentar 

versehen. Cambridge, Massachusetts, 1951. Pon. 2003. 

¶ Thieme, P.: Gedichte aus dem Rig-Veda. Stuttgart, 1964 

¶ Elizarenkova, Tatjana J.: Rigveda. Prevod i kommentarii IïIII. Moskva, 1999. 

¶ GraÇmann, H.: Wºrterbuch zum Rig-Veda. Leipzig, 1872ï1875. Ponatis: Delhi, 1999.  

¶ Krisch, Th. et al.: RIVELEX ï Rigveda Lexikon. Iï. Graz, 2012ï.  

¶ Jamison, Stephanie W., Brereton, Joel P.: The Rigveda. Oxford, 2014. 

¶ van Nooten, B., Holland, G.: Rig-Veda. A metrically restored text with an introduction and notes. 

Cambridge/Massachusetts, 1994. 

¶ GotǾ, T., Witzel M. et al., Rig-Veda. Das heilige Wissen. Iï. Frankfurt am Main, Leipzig, Berlin, 2007ï. 

¶ Elizarenkova, Tatjana J.: Language and style of the Vedic Rsis. Albany, 1995. 

¶ Pacheiner-Klander, V.: Ko pesem tkem. Antologija vedskih pesmi. Ljubljana, 2005. 

¶ Jeģiĺ, M.: Rgvedski himni. Zagreb, 1987. 

 

Cilji in kompetence: 

  

Objectives and competences: 

Osnovni namen predmeta je usposobiti sluġatelja za 

samostojno rokovanje z neproznim delom vedskih 

tekstov, kar implicira podrobno slovniļno in kulturoloġko 

analizo ter prevajanje teh besedil in razumevanje 

konteksta, v katerem so nastala. Predmetnospecifiļne 

kompetence, za katere se usposobi ġtudent, so: 

obvladovanje vseh jezikovnih ravnin vedske stare 

indijġļine, poznavanje in uporaba vedskih slovarjev, 

konkordanļnikov in drugih pomoģnih referenļnih del za 

pravilno in metodoloġko solidno interpretacijo 

zahtevnega jezikovnega gradiva, poznavanje in 

razumevanje teoretskih slovniļnih pojmov in izrazov za 

prevajanje, aplikacija sintaktiļnih pravil na konkretnih 

besedilih, obvladanje primerjalne metode, metode 

notranje rekonstrukcije in filoloġkega pristopa ter 

prenaġanje teh znanj na druge indoevropske jezike, 

uporaba informacijske tehnologije in aktualnih sistemov 

za podroļje stare indijġļine. 

 To teach the students how to handle the Vedic texts 

composed in verse independently, which includes the 

careful formal as well as extralinguistic analysis and 

translation of such texts, and understanding the context in 

which they were created. The studentsô subject-specific 

competences include competent orientation on all levels of 

linguistic expression in Vedic, familiarisation with and the 

use of Vedic dictionaries, concordances and other 

available aids for a correct and methodologically sound 

interpretation of the demanding linguistic material, 

familiarisation with and understanding of theoretical 

grammatical concepts and terms for translation purposes, 

application of syntactic rules to specific texts, mastery of 

the comparative method, the internal reconstruction 

method, and the philological approach, and transfer of this 

knowledge to other Indo-European languages, and the use 

of IT and available software relevant for the research in 

the field of Old Indic philology. 

 

Predvideni ġtudijski rezultati: 

 

 

 

Intended learning outcomes: 

Znanje in razumevanje: 

Ġtudent obvlada vse jezikovne ravnine vedske stare 

indijġļine. Pojasniti zna, na primer, zakaj je bila v tekstu 

uporabljena toļno doloļena slovniļna struktura in ne 

kakġna druga. Z zornega kota primerjalnega 

indoevropskega jezikoslovja je sposoben pristopati k 

problematiki enkratnic in priloģnostnic. Sposoben je 

strogega filoloġkega dela z vedskimi besedili, podprtega 

z obvladovanjem principov primerjalne metode in 

metode rekonstrukcije. Seznanjen je s postopki 

prevajanja. Sposoben je kontrastivne analize vseh 

slovniļnih ravnin vedġļine in klasiļnega sanskrta.  

 

 

Knowledge and understanding: 

Students are able to deal competently with the Vedic 

language on all levels of linguistic expression. They are, 

e.g., able to competently explain why a particular 

grammatical structure is used in the text as opposed to 

some other, theoretically conceivable. They are able to 

competently tackle hapaxes and numerous nonce 

formations from the point of view of comparative Indo-

European linguistics. They are equipped with the method 

of painstaking philological work with Vedic texts, 

supported by the critical apparatus of the comparative 

method and the method of reconstruction. They are 

familiar with the translation procedures. They can carry 

out contrastive analysis of all grammatical levels of Vedic 

and Classical Sanskrit.  

Uporaba: 

Sposoben je povezovati pridobljena temeljna znanja in 

predmetno specifiļne kompetence ter jih uporabiti pri 

nadaljnjem, poglobljenem prouļevanju slovniļnega 

sistema vedskega jezika. Uporablja tehnike znanstvenega 

dela, kot so primerjalna metoda, filoloġka analiza, 

sklepanje po analogiji in jih zna aplicirati pri analizi in 

interpretaciji praktiļnih primerov vedskih tekstov. 

Vedenje o jezikovnem sistemu klasiļnega sanskrta zna 

vzporejati in s tozadevnim znanjem vedskega jezika, npr. 

ugotavlja soodvisnosti med slovniļnimi konstrukcijami 

 Application: 

They can connect the basic knowledge and subject-

specific competences acquired and apply them to further, 

more detailed studies of the grammatical system of Vedic 

Sanskrit. They can use various research techniques, such 

as the comparative method, philological analysis, and 

inference by analogy, and can apply them to analyzing and 

interpreting practical examples of Vedic texts. They can 

make parallels with what they have learned about the 

Classical Sanskrit language system; for example, they can 

determine the interdependence of grammatical 



in njihovo semantiļno vrednostjo v vedġļini in kako se je 

ta soodvisnost modificirala v dobi klasiļnega sanskrta. 

constructions and their semantic values in Vedic Sanskrit 

and how this interdependence was modified in Classical 

Sanskrit. 

Prenosljive spretnosti ï niso vezane le na en predmet: 

Tekom posluġanja in sodelovanja pri predmetu sluġatelj 

pridobi doloļene kompetence in prenosljiva znanja, kot 

so: sposobnost analize, sinteze in predvidevanja reġitev, 

obvladanje raziskovalnih metod postopkov in procesov, 

razvoj kritiļne in samokritiļne presoje, sposobnost 

uporabe znanj v praksi, razvoj komunikacijskih 

sposobnosti, avtonomnost v strokovnem delu, uporaba 

informacijske tehnologije é 

 Transferrable skills, not tied to only one course: 

While attending and actively participating in the course, 

students develop the following competences and 

transferrable skills: the ability to analyze, synthesize, and 

anticipate solutions; mastering the research methods of 

procedures and processes; critical and self-critical 

thought; the ability to apply expertise in practice; 

communication skills; the ability to work independently; 

IT-skills, and so on. 

 

Metode pouļevanja in uļenja: 

 

 

 

Learning and teaching methods: 

Snov se podaja v obliki predavanj, pri ļemer gre za 

vodeno branje in natanļno analizo izbranih himen na 

vseh jezikovnih in zunajjezikovnih ravneh interpretacije 

(sluġatelji se vkljuļujejo s kratkimi seminarji in 

samostojnimi prevodnimi poizkusi). Potekajo vodene 

diskusije o pomenih posameznih slovniļnih, filozofskih 

in verskih pojmov. V okviru predavateljevih govorilnih 

ur se po potrebi izvaja individualno pouļevanje. 

 The material is taught through lectures in which selected 

Vedic hymns or mantras are read and analysed slowly and 

painstakingly with due regard to all linguistic as well as 

extralinguistic levels of interpretation (in which students 

actively participate with short term papers and their own 

attempts at translations). Individual grammatical, 

philosophical, and religious concepts are covered through 

guided discussions. Individual instruction may be 

provided as part of the instructorôs office hours as needed. 

 

Naļini ocenjevanja: 

Deleģ (v %) / 

Weight (in %) 
 

Assessment: 

Naļin (pisni izpit, ustno izpraġevanje, naloge, 

projekt) 

Konļno seminarsko delo, ki vsebuje ġtudentov 

samostojen analitiļen prevod izbrane vedske 

himne. 

 

Ocenjevalna lestvica: od 6ï10 (pozitivno) oz. 1ï

5 (negativno); ob upoġtevanju Statuta UL in 

fakultetnih pravil. 

Seminarsko delo / 

Seminar paper: 

100% 

Type (examination, oral, coursework, project): 

A final seminar paper, designed as an 

independent analytical translation of a selected 

hymn. 

 

Grading scale: 6ï10 (passing) and 1ï5 (failing), 

taking into account the Charter of the University 

of Ljubljana and the faculty rules. 

 

Reference nosilca / Lecturer's references:  

doc. dr. Luka Repanġek 

1. REPANĠEK, Luka. Dial. Slovene *krv°s- and the accentual history of Proto-Slavic *kry 'blood'. Annales. Series 

Historia et Sociologia 26, 2016, 4, str. 639ï646. 

2. REPANĠEK, Luka. Keltska dediġļina v toponimiji jugovzhodnega alpskega prostora. Ljubljana, Zaloģba ZRC, ZRC 

SAZU, 2016. 

3. REPANĠEK, Luka. Towards a clarification of the history of the Slovene river name Soļa. Linguistica 55, 2015, str. 

59-72. 

4. REPANĠEK, Luka. A note on Gaul. duti, Chartres A7, B9. £tudes celtiques 41, 2015, str. 111ï119. 

5. REPANĠEK, Luka. Fluvius Argao, quis in sinum Argo fluit? V: KAZANSKIJ, N. N. (ur.). 

Indoevropejskoe jazykoznanie i klassiļeskaja filologija - XVIII : materialy ļtenij, posvjaġennyh pamjati professora 

Iosifa Moiseeviļa Tronskogo, 23 - 25 ijunja 2014 g. ï Indo-European linguistics and classical philology - XVIII : 

Proceedings of the 18th Conference in Memory of Professor Joseph M. Tronsky, June 23-25, 2014. = 

Indoevropejskoe jazykoznanie i klassiļeskaja filologija, 18, 2014, 814-820. 
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Predmet: 
мфΦ I9¢L¢~2Lb! II/1 

Course title: 19. HITTITE II/1 

    

~ǘǳŘƛƧǎƪƛ ǇǊƻƎǊŀƳ ƛƴ ǎǘƻǇƴƧŀ 
Study programme and level 

~ǘǳŘƛƧǎƪŀ ǎƳŜǊ 
Study field 

Letnik 
Academic 

year 

Semester 
Semester 

Primerjalno jezikoslovje 
stopnja: Prva 

 
 

3. 
 

5. 
 

Indo-European Comparative 
Linguistics 
First cycle 

 3rd 5th 

 

Vrsta predmeta / Course type Obvezni strokovni / Required technical 

  

Univerzitetna koda predmeta / University course code:  

 

Predavanja 
Lectures 

Seminar 
Seminar 

Vaje 
Tutorial 

YƭƛƴƛőƴŜ ǾŀƧŜ 
Clinical work 

Druge oblike 
ǑǘǳŘƛƧŀ 
Other 

Samost. delo 
Individ. 

work 
 ECTS 

15 15 / / / 60  3 

 

Nosilec predmeta / Lecturer: Red. prof. dr. / Prof. Metka Furlan 

 

Jeziki/ 
Languages: 

Predavanja/ 
Lectures: 

ǎƭƻǾŜƴǑőƛƴŀ/Slovenian 

Vaje/Tutorial:  

 
tƻƎƻƧƛ Ȋŀ ǾƪƭƧǳőƛǘŜǾ Ǿ ŘŜƭƻ ƻȊΦ Ȋŀ opravljanje 
ǑǘǳŘƛƧǎƪƛƘ ƻōǾŜȊƴƻǎǘƛΥ 

 
 

 
Prerequisites: 



±Ǉƛǎ Ǿ ǘǊŜǘƧƛ ƭŜǘƴƛƪ ǑǘǳŘƛƧŀΦ 

 
 
 

 Enrollment in the third year of the program. 

 
Vsebina: 

  
Content (Syllabus outline): 



Nominalna morfologija. Izvor nominalnih 
sklonil. Pregled nominalnih deklinacij. 
{ƭƻǾƴƛőƴŜ ƪŀǘŜƎƻǊƛƧŜ όǑǘŜǾƛƭƻΣ ōƛƴŀǊƴƛ ǎƛǎǘŜƳ 
ǎǇƻƭŀ ǎ ǇƻŘƪŀǘŜƎƻǊƛƧƻ ȌƛǾƻǎǘƛΣ ǎƪƭƻƴΣ ǎƛǎǘŜƳ 
ǎƪƭƻƴƻǾ Ǿ ǎǘŀǊƛ ƘŜǘƛǘǑőƛƴƛ ƛƴ ƴƻǾƛ ƘŜǘƛǘǑőƛƴƛύΦ 
Praide. o-jevske osnove in osnove na *-eH2- in 
hetitska ajevska deklinacija (v kontekstu 
drugega anatolskega gradiva, predvsem 
likijskega). Dvojni deklinativni vzorec ijevskih 
osnov in njegovi ide. viri. Oblikotvorne 
posebnosti pri deklinaciji konzonantnih osnov. 
Prevoj v nominalnih osnovah. Delitev in izvor 
ƘŜǘŜǊƻƪƭƛǘƛőƴƛƘ ƻǎƴƻǾΦ .ŜǎŜŘƻǘǾƻǊƧŜ ƴƻƳƛƴŀƭƴƛƘ 
osnov (glavni povedni tipi). 

 
Pronominalna morfologija (oblikotvorje in 
besedotvorje) in ide. viri. 

 Nominal morphology. The origins of nominal 
desinences. Overview of nominal declensions. 
Grammatical categories (number, binary gender 
system with the subcategory of animacy, case 
and the system of cases in Old and Neo-
Hittite).The PIE o-stem and stems in *-eH2-, and 
the Hittite a-declension (within the context of 
other Anatolian material, especially Lycian). The 
i-stem double declension pattern and its PIE 
sources. Morphological special features in the 
declension of consonant stems. Ablaut in 
nominal stems. Classification and origin of 
heteroclitic stems. Word formation of nominal 
stems (main sentence types). 

 
Pronominal morphology (inflectional 
morphology and word formation) and PIE 
sources. 

 
Temeljna literatura in viri / Readings: 

¶ Furlan, M., Hetitska nominalna deklinacija, Ljubljana, 2012, 78 str. 

¶ Friedrich, J. Hethitisches Elementarbuch I, II. Heidelberg, 1975, 195 + 111 str. 

¶ Hoffner, H. A. Jr. and Melchert, H. C., A Grammar of the Hittite Language: Part I: Reference 
Grammar, Part 2: Tutorial, Winona Lake: Eisenbrauns, 2008, 468 str. + 75 str.The Hittite 
Dictionary of the Oriental Institute of the University of Chicago. Edited ōȅ IΦ DΦ DǸǘŜǊōƻŎƪ ŀƴŘ 
H. A. Hoffner. Chicago, 1980ς / 

¶ Kimball, S. E., Hittite Historical Phonology. Innsbruck, 1999, 456 str. 

¶ Melchert, C., Anatolian Historical Phonology. Amsterdam - Atlanta, 1994, 457 str. 

¶ Kloekhorst, A., Etymological Dictionary of the Hittite Inherited Lexicon, Leiden: Brill, 2008, 1162 
str. 

 
hǎǘŀƭŀ ƭƛǘŜǊŀǘǳǊŀ ǎŜ Řƻƭƻőŀ Ǉƻ ŘƻƎƻǾƻǊǳ ƳŜŘ ǇǊŜŘŀǾŀǘŜƭƧŜƳ ƛƴ ǑǘǳŘŜƴǘƛ Ǿǎŀƪƻ ǑǘǳŘƛƧǎƪƻ ƭŜǘƻ 
posebej. / Other reading is specified by agreement between the instructor and students for each 
academic year separately. 

 
Cilji in kompetence: 

  
Objectives and competences: 



Poglabljanje znanja hetitske opisne slovnice s 
ǇƻǎŜōƴƛƳ ƻȊƛǊƻƳ ƴŀ ǊŀȊƳŜǊƧŜ ǎǘŀǊŀ ƘŜǘƛǘǑőƛƴŀ Υ 
ƴƻǾŀ ƘŜǘƛǘǑőƛƴŀΦ 

 
{ƭǳǑŀǘŜƭƧƛ ǎŜ ǎŜȊƴŀƴƛƧƻ ǎ ƘŜǘƛǘǎƪƻ ǇǊƻ-nominalno 
morfologijo (in deloma z isto morfologijo 
drugih anatolskih jezikov). 

 Students improve their knowledge of Hittite 
descriptive grammar, with a special emphasis on 
the relation between the Old and Neo-Hittite. 

 
Students are introduced to Hittite pronominal 
morphology (and partly to the pronominal 
morphology of other Anatolian languages). 

 
tǊŜŘǾƛŘŜƴƛ ǑǘǳŘƛƧǎƪƛ ǊŜȊǳƭǘŀǘƛΥ 

 
 

 
Intended learning outcomes: 

Znanje in razumevanje: 
~ǘǳŘƛƧ ǑǘǳŘŜƴǘŀ ǳǎǇƻǎƻōƛΣ Řŀ 

¶ razume tudi bolj zapletene elemente 
hetitske opisne slovnice; 

¶ poglablja razumevanje problematike 
klinopisnih zapisov; 

¶ se spozna s pro-nominalnim sestavom 
ƘŜǘƛǘǑőƛƴŜ ƛƴ ǇǊŜǇƻȊƴŀ ƴƧŜƎƻǾŜ ǇƻǎŜōƴƻǎǘƛ Ǿ 
ƻŘƴƻǎǳ Řƻ ŘǊǳƎƛƘ ƪƭŀǎƛőƴƛƘ ƛŘŜΦ ƧŜȊƛƪƻǾΤ 

¶ Ǿ ƪƻƴǘŜƪǎǘǳ Ŝƴŀƪƻǎǘƛ ƛƴ ǊŀȊƭƛőƴƻǎǘƛ ǊŀȊǳƳŜ 
ǇƻƭƻȌŀƧ ƘŜǘƛǘǑőƛƴŜ όƻȊΦ ŀƴŀǘƻƭǎƪŜ ǎƪǳǇƛƴŜύ Ǿ 
odnosu do drugih ide. jezikov (oz. jezikovnih 
skupin) in njeno (ne-)povednost pri 
ǊŜƪƻƴǎǘǊǳƪŎƛƧƛ ǇǊŀƧŜȊƛőƴŜƎŀ ǎƛǎǘŜƳŀ ƴŀǎǇƭƻƘΦ 

 
 

Knowledge and understanding: 
Students will 

¶ Also understand more complex elements of 
Hittite descriptive grammar; 

¶ Improve their understanding of cuneiform; 

¶ Familiarize themselves with Hittite 
pronominal system and identify its special 
features in relation to other classical IE 
languages; 

¶ Understand the position of Hittite (or the 
Anatolian language group) within the context 
of similarities and differences in relation to 
other IE languages (or language groups), and 
its (non)informative value in the 
reconstruction of a proto-language system in 
general. 

Uporaba: 
~ǘǳŘŜƴǘ ǳȊŀǾŜǎǘƛ ŦǳƴƪŎƛƻƴƛǊŀƴƧŜ ƧŜȊƛƪŀ ǎ 
ǇǊŜǇǊƻǎǘƛƳ ƳƻǊŦƻƭƻǑƪƛƳ ǎƛǎǘŜƳƻƳΦ 

{ǇƻȊƴŀƴƧŜ ƻ ƛȊǾƻǊǳ ƳƻǊŦƻƭƻǑƪŜƎŀ ǳǎǘǊƻƧŀ ǘŜƎŀ 
ƴŀƧǎǘŀǊŜƧǑŜƎŀ ƧŜȊƛƪŀ ǇƻƎƭŀōƭƧŀ ȊƴŀƴƧŜΣ Řŀ 
ƳƻǊŦƻƭƻǑƪƛ ǎŜǎǘŀǾƛ ǘǳŘƛ ōǊŜȊ ƴŜƪŀǘŜǊƛƘ ƪŀǘŜƎƻǊƛƧ 
lahko prav tako polno funkcionirajo, kot pa 
ƧŜȊƛƪƛ Ȋ ōƻƭƧ ȊŀǇƭŜǘŜƴƛƳƛ ƳƻǊŦƻƭƻǑƪƛƳƛ ǎŜǎǘŀǾƛ 
όƴǇǊΦ ǎǘŀǊŀ ƛƴŘƛƧǑőƛƴŀύΦ 

 Application: 
Students understand how a language with a 
simple morphological system works. 

The origins of the morphological structure of 
this oldest language further confirm that 
morphological systems that do not have certain 
categories can function just as fully as languages 
with more complex morphological systems (e.g., 
Sanskrit). 

Refleksija: 
Vsebina predmeta izpostavlja in poglablja 
spoznanja o razvojnih zakonitosti jezikov 
ƴŀǎǇƭƻƘ ƛƴ ǇƻƴŀȊŀǊƧŀ ǳőƛƴƪƻǾƛǘƻǎǘ ǇǊƛƳŜǊƧŀƭƴŜ 
ƳŜǘƻŘŜ ǇǊƛ ǇǊƻǳőŜǾŀƴƧǳ ǊŀȊǾƻƧŀ jezikov 
nasploh. 

 Reflection: 
This course highlights and improves the 
awareness of the developmental principles of 
languages in general and illustrates the 
effectiveness of the comparative method in 
studying the development of languages in 
general. 

Prenosljive spretnosti ς niso vezane le na en 
predmet: 
wŀȊǾƻƧ ƭƻƎƛőƴŜ ƛƴ ƪǊƛǘƛőƴŜ Ƴƛǎƭƛ ƴŀǎǇƭƻƘΦ wŀȊǾƻƧ 
ƪǊƛǘƛőƴŜƎŀ ŘƛǎƪǳǊȊŀΦ {Ǉƻǎƻōƴƻǎǘ ŀǊǘƛƪǳƭŀŎƛƧŜ 
jezikoslovnih tematik. 

 Transferrable skills, not tied to only one course: 
Developing logical and critical thought in 
general. Developing critical discourse skills. 
Ability to articulate linguistic topics. 
 
Ability to use technical literature with a critical 



YǊƛǘƛőƴŀ ǳǇƻǊŀōŀ ǎǘǊƻƪƻǾƴŜ ƭƛǘŜǊŀǘǳǊŜΦ approach. 

 
aŜǘƻŘŜ ǇƻǳőŜǾŀƴƧŀ ƛƴ ǳőŜƴƧŀΥ 

 
 

 
Learning and teaching methods: 



Podajanje primerjalnojezikoslovnih vsebin 
ǇƻǘŜƪŀ ǇǊŜǘŜȌƴƻ Ǿ ƻōƭƛƪƛ ǇǊŜŘŀǾŀƴƧΦ ± ǘŜŘŜƴǎƪƻ 
ǇǊŜŘŀǾŀƴƧŜ ƧŜ ǾŜŘƴƻ ǾƪƭƧǳőŜƴ ǎǳƳŀǊƛőƴƛ 
pregled predhodno izpredavanega. 

 Comparative linguistics material is taught 
predominantly in the form of lectures. Every 
(weekly) lecture includes a summary overview 
of the material covered in the previous lecture. 

 
bŀőƛƴƛ ƻŎŜƴƧŜǾŀƴƧŀΥ 

5ŜƭŜȌ όǾ ҈ύ κ 
Weight (in %) 

 
Assessment: 

bŀőƛƴ όǇƛǎƴƛ ƛȊǇƛǘΣ ǳǎǘƴƻ ƛȊǇǊŀǑŜǾŀƴƧŜΣ 
naloge, projekt) 
Pisni izpit. 

 
Ocenjevalna lestvica: od 6ς10 
(pozitivno) oz. 1ς5 (negativno); ob 
ǳǇƻǑǘŜǾŀƴƧǳ {ǘŀǘǳǘŀ ¦[ ƛƴ ŦŀƪǳƭǘŜǘƴƛƘ 
pravil. 

Pisni izpit / 
Written exam: 
100% 

Type (examination, oral, coursework, 
project): 
Written exam. 
 
Grading scale: 6ς10 (passing) and 1ς5 
(failing), taking into account the Charter 
of the University of Ljubljana and the 
faculty rules. 

 
Reference nosilca / Lecturer's references: 

1. C¦w[!bΣ aŜǘƪŀΦ Y ƛŘŜƴǘƛŦƛƪŀŎƛƧƛ ȊƎƻŘƴƧŜǇǊŀǎƭƻǾŀƴǎƪŜ ŀƪǊƻǎǘŀǘƛőƴŜ ŘŜƪƭƛƴŀŎƛƧŜ ƛƧŜǾǎƪƛƘ 
samostalnikov. V: WEISS, Peter (ur.). Slovensko in slovansko, (Jezikoslovni zapiskiΣ мфΣ ǑǘΦ мύΦ 
[ƧǳōƭƧŀƴŀΥ LƴǑǘƛǘǳǘ Ȋŀ ǎƭƻǾŜƴǎƪƛ ƧŜȊƛƪ CǊŀƴŀ wŀƳƻǾǑŀ ½w/ {!½¦Σ нлмоΣ ǎǘǊΦ рм-70. [COBISS.SI-ID 
35877421] 

2. C¦w[!bΣ aŜǘƪŀΦ tǊƛƳƻǊǎƪƻ ƎǊŀŘƛǾƻ Ȋ Ǿ ƛȊ ō Ǿ ǑƛǊǑŜƳ ǎƭƻǾŜƴǎƪŜƳ ƛƴ ǎƭƻǾŀƴǎƪŜƳ ƪƻƴǘŜƪǎǘǳΦ 
Jezikosl. zap.Σ нлмнΣ муΣ ǑǘΦ мΣ ǎǘǊΦ пт-69. [COBISS.SI-ID 34561837] 

3. FURLAN, Metka. K etimologiji indoevropskega geografskega termina: psl. *mor'e, lat. mare --- 
pide. *mor-i-(N.). {ƭŀǾƛǎǘƛőƴŀ ǊŜǾƛƧŀΦ ώ¢ƛǎƪŀƴŀ ƛȊŘΦϐΣ ƧŀƴΦκƳŀǊΦ нлммΣ ƭŜǘƴΦ рфΣ ǑǘΦ мΣ ǎǘǊΦ ώмϐ-9. 
[COBISS.SI-ID 32583981] 

4. C¦w[!bΣ aŜǘƪŀΦ tǊŀǎƭƻǾŀƴǎƪŞ ϝƭŀƭƻƪώƧƻǊϐ ϝǵǎǘƴƝ Řǳǘƛƴŀ ΦΦΦϥ ŀ ŎƘŜǘƛǘǎƪŞ ƭŀƭŀ- 'jazyk'. Slavia (Praha), 
нлмлΣ ǊΦ тфΣ ǎŜǑΦ мΣ ǎǘǊΦ ώпмϐ-50. [COBISS.SI-ID 31396909] 

5. C¦w[!bΣ aŜǘƪŀΦ h ǎƭƻǾŜƴǎƪƛƘ ǇŀǊƛƘ ǘƛǇŀ ƪƻǎǘ Υ ƪƻǑőƛŎŀ ŀƭƛ ƴŀǎǘŀƴƪǳ ǊŀȊƳŜǊƧŀ -st- : -Ǒő-i- : (k 
ƛŘŜƴǘƛŦƛƪŀŎƛƧƛ ȊƎƻŘƴƧŜǇǊŀǎƭƻǾŀƴǎƪŜ ŀƪǊƻǎǘŀǘƛőƴŜ ŘŜƪƭƛƴŀŎƛƧŜ ƛƧŜǾǎƪƛƘ ǎŀƳƻǎǘŀƭƴƛƪƻǾύΦ Jezikosl. zap., 
нллуΣ мпΣ ǑǘΦ мΣ ǎǘǊΦ т-27. [COBISS.SI-ID 28564269] 

http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=35877421
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=34561837
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=32583981
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=31396909
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=28564269


UĻNI NAĻRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS 

Predmet: 
20. VERBALNA MORFOLOGIJA INDOEVROPSKIH JEZIKOV  

Course title: 20. INDO-EUROPEAN VERBAL MORPHOLOGY 

    

Ġtudijski program in stopnja 

Study programme and level 

Ġtudijska smer 

Study field 

Letnik  

Academic 

year 

Semester 

Semester 

Primerjalno jezikoslovje 

stopnja: Prva 

 

 
3. 

 

6. 

 

Indo-European Comparative 

Linguistics 

First cycle 

 3rd 6th 

 

Vrsta predmeta / Course type obvezni strokovni / Required technical 

  

Univerzitetna koda predmeta / University course code:  

 

Predavanja 

Lectures 

Seminar 

Seminar 

Vaje 

Tutorial  

Kliniļne 

vaje 

Clinical 

work 

Druge 

oblike 

ġtudija 

Other 

Samost. delo 

Individ. 

work 

 ECTS 

45 / / / / 75  4 

 

Nosilec predmeta / Lecturer: Doc. dr. / Assist. Prof. Dr. Luka Repanġek 

 

Jeziki/ 

Languages: 

Predavanja/ 

Lectures: 

slovenski / Slovenian 

Vaje/Tutorial:   

 

Pogoji za vkljuļitev v delo oz. za opravljanje 

ġtudijskih obveznosti: 

 

 

 

Prerequisites: 



Vpis v tretji letnik.  Enrollment in the third year. 

 

Vsebina: 

  

Content (Syllabus outline): 



Poudarek je na besedotvorni predstavitvi 

indoevropskega glagola: primarno in 

sekundarno glagolsko deblo, ļasovna in 

naklonska debla, diateza, glagolska obrazila, 

vloga avgmenta in reduplikacije, naglas 

glagola, neosebne glagolske oblike, 

perifrastiļne tvorbe. 

 The emphasis is on the word-formational 

presentation of Indo-European verbs: primary 

and secondary verbal stems, temporal and modal 

stems, diathesis, affixes, role of the augment and 

reduplication, verbal accent, impersonal forms, 

periphrastic forms. 

 

Temeljna literatura in viri / Readings: 

¶ Meier-Br¿gger, M.: Indogermanische Sprachwissenschaft. 9., durchgesehene und ergªnzte 

Auflage. Berlin/New York, 2010 (ali angl. prevod starejġe izdaje IndoEuropean Linguistics. 

Berlin/New York, 2003).  

¶ Jasanoff, J. H.: Hittite and the Indo-European Verb. - New York, 2003.  

¶ G. Meiser, Historische Laut- und Formenlehre der lateinischen Sprache. - Darmstadt, 1998. H. 

¶ Rix, H.: Historische Grammatik des Griechischen. Laut- und Formenlehre. 2., korrigierte 

Auflage. Darmstadt, 1992.  

¶ Rix, H. et al.: Lexikon der indogermanischen Verben. 2., erweiterte und verbesserte Auflage 

bearbeitet von M. K¿mmel und H. Rix. - Wiesbaden, 2001.  

¶ Szemer®nyi, O.: Einf¿hrung in die vergleichende Sprachwissenschaft. 4. izd. Darmstadt, 1990 

(ali angleġki prevod Introduction to Indo-European Linguistics. Oxford, 1996).  

¶ Tichy, E.: Indogermanistisches Grundwissen. 3., vollstªndig ¿berbearbeitete Auflage. Bremen, 

2009 (ali angleġki prevod A Survey of Proto-Indo-European. Bremen, 2006).  

¶ Bezlaj, F., Snoj, M., Furlan, M.: Etimoloġki slovar slovenskega jezika IïIV, passim. Ljubljana, 

1976ï2007. 

 

Cilji in kompetence: 

  

Objectives and competences: 



Sluġatelj se poglobljeno seznanja z 

metodologijo historiļnega in primerjalnega 

jezikoslovja in spoznava tendence nadaljnjega 

razvoja v posameznih arhaiļnih indoevropskih 

jezikih. 

 

Sluġatelj dobi razmeroma natanļen vpogled v 

glagolski sistem, kakor se rekonstruira za 

prajezik, in v njegov razvoj v arhaiļnih 

indoevropskih jezikih. 

 Students are introduced to the methodology of 

historical and comparative linguistics in greater 

detail, and familiarize themselves with the 

further development trends in individual Indo-

European languages. 

 

Students gain a fairly accurate insight into the 

verbal system as reconstructed for the proto-

language, and into its development in ancient 

Indo-European languages. 

 

Predvideni ġtudijski rezultati: 

 

 

 

Intended learning outcomes: 

Znanje in razumevanje: 

Ġtudij ġtudenta usposobi, da razume temeljne 

jezikoslovne pojme in metodologijo 

primerjalnega indoevropskega jezikoslovja, s 

posebnim poudarkom na glagolskem 

oblikoslovju; ob drugih predmetih programa se 

poglobljeno seznanja s sistemsko in pozicijsko 

pogojenimi fonetiļnimi, besedotvornimi in 

oblikoslovnimi, deloma tudi besedotvornimi 

razvoji, dodatno uzavesti vlogo indoevropskega 

naglasa in prevoja v okviru glagolske fleksije, 

razume miselne vzorce in metodo, ki so 

privedli do teoretiļnega rekonstrukta t. i. 

indoevropskega prajezika, zna kritiļno 

presoditi in hierarhizirati posamezne 

interpretacije s podroļja historiļnega 

glasoslovja, oblikoslovja, deloma tudi 

besedotvorja, iz sinhronega gradiva glavnih 

historiļnih indoevropskih jezikov je sposoben 

sklepati na rekonstruirano izhodiġļno podobo 

posameznih oblik za prajezik. 

 

 

Knowledge and understanding: 

Students can understand the basic linguistic 

concepts and the methodology of comparative 

Indo-European linguistics, with a special 

emphasis on verbal morphology. Along with 

other courses in the program, they familiarize 

themselves in greater detail with systemic and 

positionally conditioned phonetic, 

morphological, and partly also word-formational 

developments. They improve their knowledge of 

Indo-European accent and ablaut within the 

context of verbal inflection, and understand the 

thought patterns and the method that has lead to 

the theoretical reconstruction of Proto-Indo-

European. They can critically evaluate and 

hierarchize individual interpretations from the 

field of historical phonology, morphology, and 

partly also word formation. They can determine 

the reconstructed original forms of the proto-

language using the synchronic material of major 

historical Indo-European languages. 

Uporaba: 

Poznavanje in razumevanje zgodovinskega 

razvoja glagolskih oblikoslovnih pojavov v 

arhaiļnih indoevropskih jezikih in izhodiġļnega 

sistema v rekonstrukciji prajezika je temeljnega 

pomena za razumevanje indoevropske fleksije 

sploh. 

 Application: 

Knowing and understanding the historical 

development of verbal morphological 

phenomena in archaic Indo-European languages 

and the original system in the reconstruction of 

the proto-language is vital for the understanding 

of the Indo-European inflectional system in 

general. 

Refleksija: 

Ġtudent je sposoben lastnega razumevanja 

povezanosti razliļnih slovniļnih struktur 

znotraj jezikovnega sistema in primerjave med 

jezikovnimi sistemi, kar zadeva morfoloġke 

znaļilnosti. 

Z razvijanjem analitiļnih in primerjalnih 

metodoloġkih oz. miġljenjskih postopkov, ki so 

temelj za razumevanje historiļne slovnice 

 Reflection: 

Students understand how various grammatical 

structures are connected within the same 

language system and compare morphological 

characteristics of various language systems. 

By developing analytical and comparative 

methodological procedures and thinking, which 

form the basis for understanding historical 

grammar in general, students can gradually 



sploh, je sluġatelj sļasoma sposoben sam 

rekonstruirati in utemeljiti oblike, ki se jih ni 

(samo) nauļil. 

independently reconstruct and substantiate forms 

that they have not been taught (or learned 

themselves). 

Prenosljive spretnosti ï niso vezane le na en 

predmet: 

Kljuļne prenosljive spretnosti: pridobivanje in 

ġirjenje spominskih kapacitet in razvijanje 

sposobnosti pomnjenja, krepitev sposobnosti 

analitiļnega in kombinatoriļnega miġljenja. 

Stroga uporaba analitiļnega in primerjalnega 

miġljenja poleg utrjevanja spominskih 

zmoģnosti sļasoma omogoļa sluġatelju 

samostojno razumevanje in analizo jezikovne 

problematike sploh. Pisne obveznosti krepijo 

zmoģnost verbalnega izraģanja in pisnega 

podajanja ter primerjave znanstvenih 

zakljuļkov. 

 Transferrable skills, not tied to only one course: 

The key transferrable skills include improved 

memory skills, and enhanced analytical and 

combinatorial thinking skills. Based on the strict 

use of analytical and comparative thought in 

addition to improving their memory skills, 

students can gradually independently understand 

and analyze linguistic issues in general. Written 

assignments enhance their verbal expression and 

writing skill, and their ability to compare 

research findings. 

 

Metode pouļevanja in uļenja: 

 

 

 

Learning and teaching methods: 



Snov se podaja v obliki predavanj. V okviru 

predavateljevih govorilnih ur se po potrebi 

izvaja individualno pouļevanje. 

 The material is taught through lectures. 

Individual instructions may be provided as part 

of the instructorôs office hours if needed. 

 

Naļini ocenjevanja: 

Deleģ (v %) / 

Weight (in %) 
 

Assessment: 

Naļin (pisni izpit, ustno izpraġevanje, 

naloge, projekt) 

Pisni ali ustni izpit. 

 

Ocenjevalna lestvica: od 6ï10 

(pozitivno) oz. 1ï5 (negativno); ob 

upoġtevanju Statuta UL in fakultetnih 

pravil. 
Izpit / Exam: 

100% 

Type (examination, oral, coursework, 

project): 

Written or oral exam. 

 

Grading scale: 6ï10 (passing) and 1ï5 

(failing), taking into account the Charter 

of the University of Ljubljana and the 

faculty rules. 

 

Reference nosilca / Lecturer's references: 

doc. dr. Luka Repanġek 

1. REPANĠEK, Luka: A note on Gaulish duti, Chartres A7, B9. £tudes celtiques, 41, 2015. 

[COBISS.SI-ID 58978658] 

2. REPANĠEK, Luka. ȾŬɚŬɛŬɜŰɑŬ (Ptol. II,11,15). V: KAZANSKIJ, N. N. (ur.). Indoevropejskoe 

jazykoznanie i klassiļeskaja filologija - XIX : materialy ļtenij, posvjaġennyh pamjati professora 

Iosifa Moiseeviļa Tronskogo, 22 - 24 ijunja 2015 g. ï Indo-European linguistics and classical 

philology - XIX : Proceedings of the 19th Conference in Memory of Professor Joseph M. Tronsky, 

June 22 - 24, 2015. = Indoevropejskoe jazykoznanie i klassiļeskaja filologija, 19, 2015, 780-790. 

[COBISS.SI-ID 57835618] 

3. REPANĠEK, Luka. Fluvius Argao, quis in sinum Argo fluit? V: KAZANSKIJ, N. N. (ur.). 

Indoevropejskoe jazykoznanie i klassiļeskaja filologija - XVIII : materialy ļtenij, posvjaġennyh 

pamjati professora Iosifa Moiseeviļa Tronskogo, 23 - 25 ijunja 2014 g. ï Indo-European linguistics 

and classical philology - XVIII : Proceedings of the 18th Conference in Memory of Professor 

Joseph M. Tronsky, June 23-25, 2014. = Indoevropejskoe jazykoznanie i klassiļeskaja filologija, 18, 

2014, 814-820. [COBISS.SI-ID 37326637] 

4. REPANĠEK, Luka: Remarks on the development of 'Anglo-Frisian' vowel system. NOWELE 

(North-Western European language evolution), 64/65, 2012, 77-90. [COBISS.SI-ID 33990445] 

5. REPANĠEK, Luka. The inscription from Chartres. £tudes celtiques, 39, 2013, 181-192. 

[COBISS.SI-ID 35957549] 
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Predmet: 
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Course title: 21. HITTITE II/2 

    

~ǘǳŘƛƧǎƪƛ ǇǊƻƎǊŀƳ ƛƴ ǎǘƻǇƴƧŀ 
Study programme and level 

~ǘǳŘƛƧǎƪŀ ǎƳŜǊ 
Study field 

Letnik 
Academic 

year 

Semester 
Semester 

Primerjalno jezikoslovje 
stopnja: Prva 

 
 

3. 
 

6. 
 

Indo-European Comparative 
Linguistics 
First cycle 

 3rd 6th 

 

Vrsta predmeta / Course type Obvezni strokovni / Required technical 

  

Univerzitetna koda predmeta / University course code:  

 

Predavanja 
Lectures 

Seminar 
Seminar 

Vaje 
Tutorial 

YƭƛƴƛőƴŜ ǾŀƧŜ 
Clinical work 

Druge oblike 
ǑǘǳŘƛƧŀ 
Other 

Samost. delo 
Individ. 

work 
 ECTS 

15 15 /   60  3 

 

Nosilec predmeta / Lecturer: Red. prof. dr. / Prof. Metka Furlan 

 

Jeziki/ 
Languages: 

Predavanja/ 
Lectures: 

ǎƭƻǾŜƴǑőƛƴŀ/Slovenian 

Vaje/Tutorial:  

 
tƻƎƻƧƛ Ȋŀ ǾƪƭƧǳőƛǘŜǾ Ǿ ŘŜƭƻ ƻȊΦ Ȋŀ ƻǇǊŀǾƭƧŀƴƧŜ 
ǑǘǳŘƛƧǎƪƛƘ ƻōǾŜȊƴƻǎǘƛΥ 

 
 

 
Prerequisites: 



±Ǉƛǎ Ǿ ǘǊŜǘƧƛ ƭŜǘƴƛƪ ǑǘǳŘƛƧŀΦ 

 
 

 Enrollment in the third year of the program. 

 
Vsebina: 

  
Content (Syllabus outline): 

±ŜǊōŀƭƴŀ ƳƻǊŦƻƭƻƎƛƧŀΦ {ƭƻǾƴƛőƴŜ ƪŀǘŜƎƻǊƛƧŜ 
ƎƭŀƎƻƭŀ ƛƴ ƴƧƛƘƻǾ ƛȊǾƻǊ όƴŀƪƭƻƴΣ ƴŀőƛƴΣ őŀǎΣ 
ǑǘŜǾƛƭƻύΦ aƛƧŜǾǎƪŀ ƛƴ ƘƛƧŜǾǎƪŀ ƪƻƴƧǳƎŀŎƛƧŀ ƪƻǘ 
anatolska posebnost. Razredi mijevske in 
hijevske konjugacije in njihov izvor. 
Besedotvorje glagolskih osnov. Izvor osebil 
obeh konjugacij. Perfektova teorija o izvoru 
hijevske konjugacije. Praide. avgment in 
ƘŜǘƛǘǑőƛƴŀΦ LȊǾƻǊ ƳŜŘƛƻǇŀǎƛǾŀΦ 

 Verbal morphology. Grammatical verbal 
categories and their origins (mood, voice, tense, 
and number). The mi-conjugation and hi-
conjugation as an Anatolian special feature. 
Categories of the mi-conjugation and hi-
conjugation and their origins. Word formation 
of verbal stems. Origins of personal 
desinenences of the two conjugations. Theory 
of the perfect regarding the origin of the hi-
conjugation. PIE augment and Hittite. Origin of 
the mediopassive. 

 
Temeljna literatura in viri / Readings: 

¶ Furlan, M., Hetitski glagol όƛȊǊƻőƪƛ ƪ ǾǎŀƪƻƪǊŀǘƴŜƳǳ ǇǊŜŘŀǾŀƴƧǳύΦ 

¶ Jasanoff, J. H., Hittite and the Indo-European Verb. New York, 2003, 270 str. 

¶ Friedrich, J. Hethitisches Elementarbuch I, II. Heidelberg, 1975, 195 + 111 str. 

¶ Hoffner, H. A. Jr. and Melchert, H. C., A Grammar of the Hittite Language: Part I: Reference 
Grammar, Part 2: Tutorial, Winona Lake: Eisenbrauns, 2008, 468 str. + 75 str. 

¶ The Hittite Dictionary of the Oriental Institute of the University of Chicago. Edited by H. G. 
DǸǘŜǊōƻŎƪ ŀƴŘ IΦ !Φ IƻŦŦƴŜǊΦ /ƘƛŎŀƎƻ, 1980ς / 

¶ wǸǎǘŜǊΣ aΦΣ bŜǳΣ 9Σ Hethitisches Zeichenlexikon. Wiesbaden, 1989, 388 str. 

¶ Kloekhorst, A., Etymological Dictionary of the Hittite Inherited Lexicon, Leiden: Brill, 2008, 1162 
str. 

¶ Tischler, J., Hethitisches etymologisches Glossar. Innsbruck, 1977ς ali Puhvel, J., Hittite 
Etymological Dictionary. Berlin-New York-Amsterdam, 1984ς. 

 
Ostala literatura se Řƻƭƻőŀ Ǉƻ ŘƻƎƻǾƻǊǳ ƳŜŘ ǇǊŜŘŀǾŀǘŜƭƧŜƳ ƛƴ ǑǘǳŘŜƴǘƛ Ǿǎŀƪƻ ǑǘǳŘƛƧǎƪƻ ƭŜǘƻ 
posebej. / Other reading is specified by agreement between the instructor and students for each 
academic year separately. 

 
Cilji in kompetence: 

  
Objectives and competences: 



{ƭǳǑŀǘŜƭƧƛ ǎŜ ǎ ƘŜǘƛǘǎƪƻ ǇǊƻ-nominalno 
morfologijo (in deloma z isto morfologijo 
drugih anatolskih jezikov) seznanijo do te 
ƳŜǊŜΣ Řŀ ǇǊŜǇƻȊƴŀƧƻ Ŝƴŀƪƻǎǘƛ ƛƴ ǊŀȊƭƛőƴƻǎǘƛ 
anatolske morfologije v odnosu do 
ǊŜƪƻƴǎǘǊǳƛǊŀƴŜƎŀ ǇǊŀƧŜȊƛőƴŜƎŀ ǎƛǎǘŜƳŀ ƛƴ Řƻ 
sistemov pǊŜŘǾǎŜƳ ƪƭŀǎƛőƴƛƘ ƛŘŜΦ ƧŜȊƛƪƛƘΦ 

 Students are introduced to Hittite pronominal 
morphology (and partly to pronominal 
morphology of other Anatolian languages) to 
the extent that they can identify the similarities 
and differences in the Anatolian morphology in 
relation to the reconstructed proto-language 
system and systems of primarily classical IE 
languages. 

 
tǊŜŘǾƛŘŜƴƛ ǑǘǳŘƛƧǎƪƛ ǊŜȊǳƭǘŀǘƛΥ 

 
 

 
Intended learning outcomes: 

Znanje in razumevanje: 
~ǘǳŘƛƧ ǑǘǳŘŜƴǘŀ ǳǎǇƻǎƻōƛΣ Řŀ 

¶ razume tudi bolj zapletene elemente 
hetitske opisne slovnice; 

¶ poglablja razumevanje problematike 
klinopisnih zapisov; 

¶ ǇƻȊƴŀ ƎƭŀǾƴŜ ǊŀȊǾƻƧƴŜ ǇƻǘŜȊŜ ƴŀƧǎǘŀǊŜƧǑŜƎŀ 
ƛŘŜΦ ƧŜȊƛƪŀ ƎƭŜŘŜ ƴƧŜƎƻǾŜƎŀ ƳƻǊŦƻƭƻǑƪŜƎŀ 
sestava prek praanatolskega stanja; 

¶ Ǿ ƪƻƴǘŜƪǎǘǳ Ŝƴŀƪƻǎǘƛ ƛƴ ǊŀȊƭƛőƴƻǎǘƛ ǊŀȊǳƳŜ 
ǇƻƭƻȌŀƧ ƘŜǘƛǘǑőƛƴŜ όƻȊΦ ŀƴŀǘƻƭǎƪŜ ǎƪǳǇƛƴŜύ Ǿ 
odnosu do drugih ide. jezikov (oz. jezikovnih 
skupin) in njeno (ne-)povednost pri 
ǊŜƪƻƴǎǘǊǳƪŎƛƧƛ ǇǊŀƧŜȊƛőƴŜƎŀ ǎƛǎǘŜƳŀ ƴŀǎǇƭƻƘΦ 

 

 
 

Knowledge and understanding: 
Students will: 

¶ Understand more complex elements of 
Hittite descriptive grammar; 

¶ Improve their understanding of cuneiform; 

¶ Be familiar with the main developmental 
features of the oldest Indo-European 
language via Proto-Anatolian; 

¶ Understand the position of Hittite (or the 
Anatolian language group) within the context 
of similarities and differences in relation to 
other IE languages (or language groups), and 
its (non)informative value in the 
reconstruction of a proto-language system in 
general. 

 
Uporaba: 
~ǘǳŘŜƴǘ ƭŀƘƪƻ ōŜǊŜ ǇǊŜǇǊƻǎǘŀ ƘŜǘƛǘǎƪŀ 
klinopisna besedila. Uzavesti funkcioniranje 
ƧŜȊƛƪŀ ǎ ǇǊŜǇǊƻǎǘƛƳ ƳƻǊŦƻƭƻǑƪƛƳ ǎƛǎǘŜƳƻƳ ƛƴ 
ǎǇŜŎƛŦƛƪƻ ƴŀƧƳŀƴƧ ǘǊƻƧŜȊƛőƴƻǎǘƛ ƘŜǘƛǘǎƪƛƘ 
besedil. 

{ǇƻȊƴŀƴƧŜ ƻ ƛȊǾƻǊǳ ƳƻǊŦƻƭƻǑƪŜƎŀ ǳǎǘǊƻƧŀ ǘŜƎŀ 
ƴŀƧǎǘŀǊŜƧǑŜƎŀ ƧŜȊƛƪŀ ǇƻƎƭŀōƭƧŀ ȊƴŀƴƧŜΣ Řŀ 
ƳƻǊŦƻƭƻǑƪƛ ǎŜǎǘŀǾƛ ǘǳŘƛ ōǊŜȊ ƴŜƪŀǘŜǊƛƘ ƪategorij 
lahko prav tako polno funkcionirajo, kot pa 
ƧŜȊƛƪƛ Ȋ ōƻƭƧ ȊŀǇƭŜǘŜƴƛƳƛ ƳƻǊŦƻƭƻǑƪƛƳƛ ǎŜǎǘŀǾƛ 
όƴǇǊΦ ǎǘŀǊŀ ƛƴŘƛƧǑőƛƴŀύΦ 

 Application: 
Students can read simple Hittite cuneiform 
texts. They understand how a language with a 
simple morphological system works and are 
familiar with the specifics of the (at least) 
trilingual nature of Hittite texts. 

The origins of the morphological structure of 
this oldest language further confirm that 
morphological systems that do not have certain 
categories can function just as fully as languages 
with more complex morphological systems (e.g., 
Sanskrit. 

Refleksija: 
Vsebina predmeta izpostavlja in poglablja 
spoznanja o razvojnih zakonitosti jezikov 
ƴŀǎǇƭƻƘ ƛƴ ǇƻƴŀȊŀǊƧŀ ǳőƛƴƪƻǾƛǘƻǎǘ ǇǊƛƳŜǊƧŀƭƴŜ 
ƳŜǘƻŘŜ ǇǊƛ ǇǊƻǳőŜǾŀƴƧǳ ǊŀȊǾƻƧŀ jezikov 
nasploh. 

 Reflection: 
This course highlights and improves the 
awareness of the developmental principles of 
languages in general and illustrates the 
effectiveness of the comparative method in 
studying the development of languages in 
general. 

Prenosljive spretnosti ς niso vezane le na en 
predmet: 
wŀȊǾƻƧ ƭƻƎƛőƴŜ ƛƴ ƪǊƛǘƛőƴŜ Ƴƛǎƭƛ ƴŀǎǇƭƻƘΦ wŀȊǾƻƧ 

 Transferrable skills, not tied to only one course: 
Developing logical and critical thought in 
general. Developing critical discourse skills. 



ƪǊƛǘƛőƴŜƎŀ ŘƛǎƪǳǊȊŀΦ {Ǉƻǎƻōƴƻǎǘ ŀǊǘƛƪǳƭŀŎƛƧŜ 
jezikoslovnih tematik. 

 
YǊƛǘƛőƴŀ ǳǇƻǊŀōŀ ǎǘǊƻƪƻǾƴŜ ƭƛǘŜǊŀǘǳǊŜΦ 

Ability to articulate linguistic topics. 
 
Ability to use technical literature with a critical 
approach. 

 
aŜǘƻŘŜ ǇƻǳőŜǾŀƴƧŀ ƛƴ ǳőŜƴƧŀΥ 

 
 

 
Learning and teaching methods: 



Podajanje primerjalnojezikoslovnih vsebin 
ǇƻǘŜƪŀ ǇǊŜǘŜȌƴƻ Ǿ ƻōƭƛƪƛ ǇǊŜŘŀǾŀƴƧΦ ± ǘŜŘŜƴǎƪƻ 
ǇǊŜŘŀǾŀƴƧŜ ƧŜ ǾŜŘƴƻ ǾƪƭƧǳőŜƴ ǎǳƳŀǊƛőƴƛ 
pregled predhodno izpredavanega. Priprava in 
izgotovitev seminarske naloge poteka na 
individualni ravni. 

 Comparative linguistics material is taught 
predominantly in the form of lectures. Every 
(weekly) lecture includes a summary overview 
of the material covered in the previous lecture. 
Every student must write a term paper 
individually. 

 
bŀőƛƴƛ ƻŎŜƴƧŜǾŀƴƧŀΥ 

5ŜƭŜȌ όǾ ҈ύ κ 
Weight (in %) 

 
Assessment: 

bŀőƛƴ όǇƛǎƴƛ ƛȊǇƛǘΣ ǳǎǘƴƻ ƛȊǇǊŀǑŜǾŀƴƧŜΣ 
naloge, projekt) 
Ustni izpit. Pogoj za pristop k izpitu je 
ǳǎǇŜǑƴƻ ƻǇǊŀǾƭƧŜƴŀ ǎŜƳƛƴŀǊǎƪŀ ƴŀƭƻƎŀΦ 

 
Ocenjevalna lestvica: od 6ς10 
(pozitivno) oz. 1ς5 (negativno); ob 
ǳǇƻǑǘŜǾŀƴƧǳ {ǘŀǘǳǘŀ ¦[ ƛƴ ŦŀƪǳƭǘŜǘƴƛƘ 
pravil. 

Ustni izpit / 
Oral exam: 
100% 

Type (examination, oral, coursework, 
project): 
Oral exam. Students must write a term 
paper in order to take the exam. 
 
Grading scale: 6ς10 (passing) and 1ς5 
(failing), taking into account the Charter 
of the University of Ljubljana and the 
faculty rules. 

 
Reference nosilca / Lecturer's references: 

1. C¦w[!bΣ aŜǘƪŀΦ Y ƛŘŜƴǘƛŦƛƪŀŎƛƧƛ ȊƎƻŘƴƧŜǇǊŀǎƭƻǾŀƴǎƪŜ ŀƪǊƻǎǘŀǘƛőƴŜ ŘŜƪƭƛƴŀŎƛƧŜ ƛƧŜǾǎƪƛƘ 
samostalnikov. V: WEISS, Peter (ur.). Slovensko in slovansko, (Jezikoslovni zapiskiΣ мфΣ ǑǘΦ мύΦ 
[ƧǳōƭƧŀƴŀΥ LƴǑǘƛǘǳǘ Ȋŀ ǎƭƻǾŜƴǎƪƛ ƧŜȊƛƪ CǊŀƴŀ wŀƳƻǾǑŀ ½w/ {!½¦Σ нлмоΣ ǎǘǊΦ рм-70. [COBISS.SI-ID 
35877421] 

2. C¦w[!bΣ aŜǘƪŀΦ tǊƛƳƻǊǎƪƻ ƎǊŀŘƛǾƻ Ȋ Ǿ ƛȊ ō Ǿ ǑƛǊǑŜƳ ǎƭƻǾŜƴǎƪŜƳ ƛƴ ǎƭƻǾŀƴǎƪŜƳ ƪƻƴǘŜƪǎǘǳΦ 
Jezikosl. zap.Σ нлмнΣ муΣ ǑǘΦ мΣ ǎǘǊΦ пт-69. [COBISS.SI-ID 34561837] 

3. FURLAN, Metka. K etimologiji indoevropskega geografskega termina: psl. *mor'e, lat. mare --- 
pide. *mor-i-(N.). {ƭŀǾƛǎǘƛőƴŀ ǊŜǾƛƧŀΦ ώ¢ƛǎƪŀƴŀ ƛȊŘΦϐΣ ƧŀƴΦκƳŀǊΦ нлммΣ ƭŜǘƴΦ рфΣ ǑǘΦ мΣ ǎǘǊΦ ώмϐ-9. 
[COBISS.SI-ID 32583981] 

4. C¦w[!bΣ aŜǘƪŀΦ tǊŀǎƭƻǾŀƴǎƪŞ ϝƭŀƭƻƪώƧƻǊϐ ϝǵǎǘƴƝ Řǳǘƛƴŀ ΦΦΦϥ ŀ ŎƘŜǘƛǘǎƪŞ ƭŀƭŀ- 'jazyk'. Slavia (Praha), 
нлмлΣ ǊΦ тфΣ ǎŜǑΦ мΣ ǎǘǊΦ ώпмϐ-50. [COBISS.SI-ID 31396909] 

5. C¦w[!bΣ aŜǘƪŀΦ h ǎƭƻǾŜƴǎƪƛƘ ǇŀǊƛƘ ǘƛǇŀ ƪƻǎǘ Υ ƪƻǑőƛŎŀ ŀƭƛ ƴŀǎǘŀƴƪǳ ǊŀȊƳŜǊƧŀ -st- : -Ǒő-i- : (k 
ƛŘŜƴǘƛŦƛƪŀŎƛƧƛ ȊƎƻŘƴƧŜǇǊŀǎƭƻǾŀƴǎƪŜ ŀƪǊƻǎǘŀǘƛőƴŜ ŘŜƪƭƛƴŀŎƛƧŜ ƛƧŜǾǎƪƛƘ ǎŀƳƻǎǘŀƭƴƛƪƻǾύΦ Jezikosl. zap., 
нллуΣ мпΣ ǑǘΦ мΣ ǎǘǊΦ т-27. [COBISS.SI-ID 28564269] 

http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=35877421
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=34561837
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=32583981
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=31396909
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=28564269
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Predmet: 
22. HETITSKI SEMINAR 

Course title: 22. HITTITE SEMINAR 

    

~ǘǳŘƛƧǎƪƛ ǇǊƻƎǊŀƳ ƛƴ ǎǘƻǇƴƧŀ 
Study programme and level 

~ǘǳŘƛƧǎƪŀ ǎƳŜǊ 
Study field 

Letnik 
Academic 

year 

Semester 
Semester 

Primerjalno jezikoslovje 
stopnja: Prva 

 
 

3. 
 

6. 
 

Indo-European Comparative 
Linguistics 
First cycle 

 3rd 6th 

 

Vrsta predmeta / Course type Obvezni strokovni / Required technical 

  

Univerzitetna koda predmeta / University course code:  

 

Predavanja 
Lectures 

Seminar 
Seminar 

Vaje 
Tutorial 

YƭƛƴƛőƴŜ ǾŀƧŜ 
Clinical work 

Druge oblike 
ǑǘǳŘƛƧŀ 
Other 

Samost. delo 
Individ. 

work 
 ECTS 

/ 60 / / / 30  3 

 

Nosilec predmeta / Lecturer: Izr. prof. dr. / Assoc. Prof. Marina Zorman 

 

Jeziki/ 
Languages: 

Predavanja/ 
Lectures: 

 

Vaje/Tutorial:  

 
tƻƎƻƧƛ Ȋŀ ǾƪƭƧǳőƛǘŜǾ Ǿ ŘŜƭƻ ƻȊΦ Ȋŀ ƻǇǊŀǾƭƧŀƴƧŜ 
ǑǘǳŘƛƧǎƪƛƘ ƻōǾŜȊƴƻǎǘƛΥ 

 
 

 
Prerequisites: 



Vpis v tretji letnik. 

 

 Enrollment in the third year. 

 
Vsebina: 

  
Content (Syllabus outline): 



IŜǘƛǘƛ ƛƴ ƘŜǘƛǘǑőƛƴŀΣ hŘƪǊƛǾŀƴƧŜ ƘŜǘƛǘǎƪŜƎŀ 
jezika. Klinopisna ortografija. Sinhrona fonetika 
in morfologija. 

 Hittites and Hittite. Discovering Hittite. 
Cuneiform orthography. Synchronic phonology 
and morphology.  

 
Temeljna literatura in viri / Readings: 

¶ Friedrich, J. IŜǘƘƛǘƛǎŎƘŜǎ ²ǀǊǘŜǊōǳŎƘ. Heidelberg, 1975-1966, 344 str. 

¶ Hout, Th. van den. Elements of Hittite. Cambridge, 2011, XV + 204 str. 

¶ Melchert, C., H. A. Hoffner. A Grammar of the Hittite Language. Winona Lake, Indiana, 2008, 
XXII + 468 str. 

 
hǎǘŀƭŀ ƭƛǘŜǊŀǘǳǊŀ ǎŜ Řƻƭƻőŀ Ǉƻ ŘƻƎƻǾƻǊǳ ƳŜŘ ǇǊŜŘŀǾŀǘŜƭƧŜƳ ƛƴ ǑǘǳŘŜƴǘƛΦ / Other reading is 
specified by agreement between the instructor and students. 

 
Cilji in kompetence: 

  
Objectives and competences: 



~ǘǳŘŜƴǘ ǎŜ seznani z opisno slovnico hetitskega 
ƧŜȊƛƪŀ ƛƴ ƧŜ ǎǇƻǎƻōŜƴ ǊŀȊǇƻȊƴŀǾŀǘƛ ǎƭƻǾƴƛőƴŜ 
oblike v besedilu. 

 
Okvirno pozna vse ravni hetitskega jezika in 
stopnje v razvoju klinopisne pisave. 

 Students familiarize themselves with Hittite 
descriptive grammar and can identify 
grammatical forms in the text. 

 
They have general knowledge of all levels of 
Hittite and the stages in the development of 
cuneiform. 

 
tǊŜŘǾƛŘŜƴƛ ǑǘǳŘƛƧǎƪƛ ǊŜȊǳƭǘŀǘƛΥ 

 
 

 
Intended learning outcomes: 

Znanje in razumevanje: 
~ǘǳŘŜƴǘ ǇƻȊƴŀ ȊƎƻŘƻǾƛƴƻ odkrivanja, probleme 
ǇƛǎŀǾŜΣ ǎƭƻǾǎǘǾŜƴƻ ƛȊǊƻőƛƭƻ ƛƴ ǎƭƻǾƴƛőƴƛ ǎƛǎǘŜƳ 
ƘŜǘƛǘǑőƛƴŜΦ {ǇƻǎƻōŜƴ ƧŜ ǊŀȊǇƻȊƴŀǘƛ ǎƭƻǾƴƛőƴƻ 
zgradbo hetitskega besedila. 

 

 
 

Knowledge and understanding: 
Students are familiar with the history of 
discovering Hittite, the Hittite writing system, 
the Hittite literature tradition, and the 
grammatical system. They can recognize the 
grammatical structure of a Hittite text. 

 
Uporaba: 
~ǘǳŘŜƴǘ ƭŀƘƪƻ ōŜǊŜ ǇǊŜǇǊƻǎǘŀ hetitska besedila. 

 Application: 
Students can read simple Hittite texts. 

Refleksija: 
~ǘǳŘŜƴǘ ƧŜ ȊƳƻȌŜƴ ƪǊƛǘƛőƴƻ-ŀƴŀƭƛǘƛőƴŜ ǊŜŦƭŜƪǎƛƧŜ 
pridobljenega znanja ter njegovega 
povezovanja z znanjem, pridobljenim pri drugih 
ƻȌƧŜ ƛƴ ǎǇƭƻǑƴƻ ǎǘǊƻƪƻǾƴƛƘ ǇǊŜŘƳŜǘƛƘ ǎ 
ǇƻŘǊƻőƧŀ ƧŜȊƛƪƻǎƭƻǾƧŀΦ 

 Reflection: 
Students can critically and analytically reflect on 
what they have learned and connect this 
knowledge with what they have learned in 
other specialized and general technical 
linguistics courses. 

Prenosljive spretnosti ς niso vezane le na en 
predmet: 
~ǘǳŘŜƴǘ ǊŀȊǳƳŜ ǎǇƭƻǑƴŜ ƧŜȊƛƪƻǾƴŜ ȊŀƪƻƴƛǘƻǎǘƛΤ 
ȊƳƻȌŜƴ ƧŜ ǳǇƻǊŀōŜ ǘŜƳŜƭƧƴƛƘ ǇǊƛǊƻőƴƛƪƻǾ ƛƴ 
ƳŜŘƧŜȊƛƪƻǾƴŜ ǇǊƛƳŜǊƧŀǾŜ ƴŀ ǊŀȊƭƛőƴƛƘ ƧŜȊƛƪƻǾƛƘ 
ǊŀǾƴŜƘΤ ȊƳƻȌŜƴ ƧŜ ǇƛǎƴŜƎŀ ƛƴ ǳǎǘƴŜƎŀ ƛȊǊŀȌŀƴƧŀΤ 
oblikuje si osebni prevajalski slog ob 
spǊŜƳƭƧŀƧƻőƛƘ ǇǊŀƪǘƛőƴƛƘ ƴŀƭƻƎŀƘΦ 

 Transferrable skills, not tied to only one course: 
Students understand general linguistic 
principles; they can use basic reference works 
and compare languages at various linguistic 
levels; they can express themselves in writing 
and orally; they develop their own translation 
style while doing the accompanying practical 
exercises. 

 
aŜǘƻŘŜ ǇƻǳőŜǾŀƴƧŀ ƛƴ ǳőŜƴƧŀΥ 

 
 

 
Learning and teaching methods: 



{ŀƳƻǎǘƻƧŜƴ ǑǘǳŘƛƧΣ ǎƪǳǇƛƴǎƪŀ ŘƛǎƪǳǎƛƧŀ 
in ŘƛŀƭƻǑƪŀ ƳŜǘƻŘŀΦ 

 Independent study, group discussions, and 
dialogic teaching. 

 
bŀőƛƴƛ ƻŎŜƴƧŜǾŀƴƧŀΥ 

5ŜƭŜȌ όǾ ҈ύ κ 
Weight (in %) 

 
Assessment: 

bŀőƛƴ όǇƛǎƴƛ ƛȊǇƛǘΣ ǳǎǘƴƻ ƛȊǇǊŀǑŜǾŀƴƧŜΣ 
naloge, projekt) 
Pisni izpit. 

 
Ocenjevalna lestvica: od 6ς10 
(pozitivno) oz. 1ς5 (negativno); ob 
ǳǇƻǑǘŜǾŀƴƧǳ Statuta UL in fakultetnih 
pravil. 

Pisni izpit / 
Written exam: 
100% 

Type (examination, oral, coursework, 
project): 
Written exam. 
 
Grading scale: 6ς10 (passing) and 1ς5 
(failing), taking into account the Charter 
of the University of Ljubljana and the 
faculty rules. 

 
Reference nosilca / Lecturer's references: 

1. ½hwa!bΣ aŀǊƛƴŀΦ [ŀ ǎȅƴƻƴȅƳƛŜ Řǳ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ǾǳŜ ŘŜ ƭŀ ǇŜƴǎŞŜ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛǉǳŜ ŘŜ /ƻǎŜǊƛǳΥ ;ǘǳŘŜ ǎǳǊ 
ǳƴ ŎƻǊǇǳǎ ǎƭƻǾŝƴŜΦ Linguist. online, 2012, 56, [no.] 6, str. 95-108. http://www.linguistik-
online.org/56_12/zorman.pdf. [COBISS.SI-ID 51496802] 

2. ZORMAN, MarinŀΦ LŘŜƻƭƻǑƪŀ ƛƴ ƧŜȊƛƪƻǾƴŀ ǊŜŦƻǊƳŀ ǇǊƛ IŜǘƛǘƛƘ Ǿ ŘǊǳƎƛ ǇƻƭƻǾƛŎƛ моΦ ǎǘƻƭŜǘƧŀ ǇǊΦ ƴΦ ǑΦ 
½ƎƻŘΦ őŀǎΦΣ нлмнΣ ƭŜǘƴΦ ссΣ ǑǘΦ оκпΣ ǎǘǊΦ нсп-275, tabele. [COBISS.SI-ID 51498594] 

3. ½hwa!bΣ aŀǊƛƴŀΣ 29.!~9Y-¢w!±bLYΣ ½ŘŜƴƪŀΣ ~Yh5[!wΣ .ƻǊǳǘΦ 5ƛǎŎƻǳǊǎŜ ŀƴŀƭȅǎƛǎ ŀƴŘ 
psychotherapy. ZfAL, Z. angew. Linguist., Sep. 2008, ht. 49, str. 27-44. [COBISS.SI-ID 38320226] 

4. ½hwa!bΣ aŀǊƛƴŀΦ [ŀ ǊŞŦƻǊƳŜ ŘŜ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ƘƛǘǘƛǘŜ ŀǳ ·LLLŜ ǎƛŝŎƭŜ ŀǾΦ WΦ-C.: un instrument au 
ǎŜǊǾƛŎŜ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭϥƛŘŜƴǘƛǘŞΦ ±Υ Y[h/Y-Chb¢!bL[[9Σ LǎŀōŜƭƭŜ όǳǊΦύΣ .L9¢¢[h¢Σ {ŞǾŜǊƛƴŜ 
(ur.), MESHOUB, Karine (ur.). LŘŜƴǘƛǘŞ Ŝǘ ŀƭǘŞǊƛǘŞ ŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜǎΥ ƭŜ Ŏŀǎ ŘŜǎ IƛǘǘƛǘŜǎ Řŀƴǎ ƭŜ tǊƻŎƘŜ-
hǊƛŜƴǘ ŀƴŎƛŜƴΥ ŀŎǘŜǎ ŘŜ ŎƻƭƭƻǉǳŜΣ ¦ƴƛǾŜǊǎƛǘŞ ŘŜ [ƛƳƻƎŜǎΣ нт-28 novembre 2008. Bruxelles: 
Safran, cop. 2010, str. 217-225. [COBISS.SI-ID 45081954] 

5. ½hwa!bΣ aŀǊƛƴŀΦ «ōŜǊ ŘƛŜ DǊǸƴŘŜ ŦǸǊ ŘƛŜ ±ŜǊǿŜƴŘǳƴƎ Ǿƻƴ DƭƻǎǎŜƴƪŜƛƭŜƴ ƛƳ IŜǘƘƛǘƛǎŎƘŜƴ Ґ 
Iƛǘƛǘ 5ƛƭƛƴŘŜ YǀǒŜ 4ŜƴƎŜƭƭƛ {ǀȊŎǸƪƭŜǊƛƴ όDƭƻǎǎŜƴƪŜƛƭύ YǳƭƭŀƴƛƭƳŀ bŜŘŜƴƭŜǊƛ IŀƪƪƛƴŘŀΦ ±Υ VII. 
UƭǳǎƭŀǊŀǊŀǎƛ ƘƛǘƛǘƻƭƻƧƛ ƪƻƴƎǊŜǎƛ ōƛƭŘƛǊƛƭŜǊƛΣ 4ƻǊǳƳ нр-31 Agustos 2008. Ankara: [s. n.], 2010, cilt 2, 
str. 1029-1046. [COBISS.SI-ID 47717986] 

  

http://www.linguistik-online.org/56_12/zorman.pdf
http://www.linguistik-online.org/56_12/zorman.pdf
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Predmet: 
1. FONETIKA IN FONOLOGIJA 

Course title: 1. PHONETICS AND PHONOLOGY 

    

~ǘǳŘƛƧǎƪƛ ǇǊƻƎǊŀƳ ƛƴ ǎǘƻǇƴƧŀ 
Study programme and level 

~ǘǳŘƛƧǎƪŀ ǎƳŜǊ 
Study field 

Letnik 
Academic 

year 

Semester 
Semester 

{ǇƭƻǑƴƻ ƧŜȊƛƪƻǎƭƻǾƧŜ 
Primerjalno jezikoslovje 

stopnja: Prva 
 

 
1. ali 3. 

 
2. ali 6. 

 

General linguistics 
Indo-European Comparative 

linguistics 
First cycle 

 1st or 3rd 2nd or 6th 

 

Vrsta predmeta / Course type Izbirni strokovni / Elective technical 

  

Univerzitetna koda predmeta / University course code:  

 

Predavanja 
Lectures 

Seminar 
Seminar 

Vaje 
Tutorial 

YƭƛƴƛőƴŜ ǾŀƧŜ 
Clinical work 

Druge oblike 
ǑǘǳŘƛƧŀ 
Other 

Samost. delo 
Individ. 

work 
 ECTS 

60 / /   90  5 

 

Nosilec predmeta / Lecturer: Izr. prof. dr. / Assoc. Prof. Tatjana Marvin 

 

Jeziki/ 
Languages: 

Predavanja/ 
Lectures: 

slovenski/Slovenian 

Vaje/Tutorial:  

 
tƻƎƻƧƛ Ȋŀ ǾƪƭƧǳőƛǘŜǾ Ǿ ŘŜƭƻ ƻȊΦ Ȋŀ ƻǇǊŀǾƭƧŀƴƧŜ 
ǑǘǳŘƛƧǎƪƛƘ ƻōǾŜȊƴƻǎǘƛΥ 

 
 

 
Prerequisites: 



Vpis v ustrezni letnik.  Enrollment in the relevant year. 

 
Vsebina: 

  
Content (Syllabus outline): 



hōǊŀǾƴŀǾŀƧƻ ǎŜ ƴŀǎƭŜŘƴƧŜ ǾǎŜōƛƴŜ ǎ ǇƻŘǊƻőƧŀ 
fonetike in fonologije: 

¶ ǇǊŜŘƳŜǘ ǇǊŜǳőŜǾŀƴƧŀ ŦƻƴŜǘƛƪŜ ƛƴ ŦƻƴƻƭƻƎƛƧŜΣ 
povezanost z drugimi vedami; 

¶ ŀƪǳǎǘƛőƴŀ ƛƴ ȊŀȊƴŀǾƴŀ ŦƻƴŜǘƛƪŀ (nastanek in 
ǑƛǊƧŜƴƧŜ ȊǾƻƪŀΣ ƎƻǾƻǊƴŀ ŀƪǳǎǘƛƪŀΣ ȊŀȊƴŀǾŀƴƧŜ 
glasov); 

¶ artikulacijska fonetika (govorila, mesto in 
ƴŀőƛƴ ŀǊǘƛƪǳƭŀŎƛƧŜ ǎƻƎƭŀǎƴƛƪƻǾ ƛƴ 
samoglasnikov); 

¶ ŦƻƴŜǘƛőƴƛ ȊŀǇƛǎ ƎƭŀǎƻǾ όLt! - mednarodna 
ŦƻƴŜǘƛőƴŀ ŀōŜŎŜŘŀύΤ 

¶ podroben opis glasov slovenskega jezika 
όŦƻƴŜƳƛ ƛƴ ŀƭƻŦƻƴǎƪŜ ǳǊŜǎƴƛőƛǘǾŜΣ ƴŀƎƭŀǎΣ 
premene); 

¶ fonem, alofon, globinska podstava 
όŘŜŦƛƴƛŎƛƧŀ ƛƴ ƳŜǘƻŘŜ ŘƻƭƻőŀƴƧŀύΤ 

¶ ŦƻǊƳŀƭƛȊŀŎƛƧŀ ŦƻƴŜǘƛőƴƛƘ ƛƴ ŦƻƴƻƭƻǑƪƛƘ ƻȊƴŀƪΤ 

¶ ǇǊŜƎƭŜŘ ǇǊŜƳŜƴΣ ǇǊƻŎŜǎƻǾ ƛƴ ŦƻƴƻƭƻǑƪƛƘ 
pravil; 

¶ ŦƻƴƻƭƻǑƪŀ ŀƴŀƭƛȊŀ ǊŀȊƭƛőƴƛƘ ƧŜȊƛƪƻǾ 
(ugotavljanje premen in formalno 
ȊŀǇƛǎƻǾŀƴƧŜ ŦƻƴƻƭƻǑƪƛƘ ǇǊŀǾƛƭΣ ƪƛ ƧƛƘ 
povezujejo); 

¶ ƳŜǘǊƛőƴŀ ŦƻƴƻƭƻƎƛƧŀ ƛƴ ǘŜƻǊƛƧŀ ƻǇǘƛƳŀƭƴƻǎǘƛ 
όƻǎƴƻǾƴŜ ȊƴŀőƛƭƴƻǎǘƛύΤ 

¶ ǇǊƻȊƻŘƛőƴŜ Ȋƴŀőƛƭƴƻǎǘƛ όǘǊŀƧŀƴƧŜΣ ƧŀƪƻǎǘΣ ǘƻƴύΦ 

 This course covers the following phonetics and 
phonology topics: 

¶ Topics studied in phonetics and phonology 
and their connection with other disciplines; 

¶ Acoustic and perceptual phonetics 
(formation and transmission of sound, 
speech acoustics, sound perception); 

¶ Articulatory phonetics (speech organs, place 
and manner of consonant and vowel 
articulation); 

¶ Phonetic notation of sounds (IPA: 
International Phonetic Alphabet); 

¶ Detailed description of Slovenian sounds 
(phonemes and allophone realizations, 
accent, metatheses); 

¶ Phonemes, allophones, underlying bases 
(definition and identification methods); 

¶ Formalization of phonetic and phonological 
labels; 

¶ Overview of metatheses, processes, and 
phonological rules; 

¶ Phonological analysis of various languages 
(identification of metatheses and formal 
notation of the phonological rules that 
connect them); 

¶ Metric phonology and optimality theory 
(basic characteristics); 

¶ Prosodic characteristics (duration, intensity, 
and pitch). 

 
Temeljna literatura in viri / Readings: 

¶ Clark, J. in C. Yallop. An Introduction to Phonetics and Phonology. Oxford: Blackwell, 1995, 7. 
poglavje (str. 207ς265). 

¶ Davenport, M. in S. J. Hannahs. Introducing Phonetics and Phonology. London: Hodder 
Education, 2010, 6. poglavje (str. 73ς90); 7. poglavje (str. 91ς114); 8. poglavje (str. 115ς132); 9. 
poglavje (str. 133ς147), 12. Poglavje (str. 198-218). 

¶ Ladefoged, P. A Course in Phonetics. London: Harcourt Brace, 1993, 1. poglavje (str. 1ς24); 2. 
poglavje (str. 25ς48); 8. poglavje (str. 183ς216); 10. poglavje (str. 243ς266). 

¶ Odden, D. Introducing Phonology. Cambridge: Cambridge University Press, 2005, 4. poglavje 
(str. 67ς98); 5. poglavje (str. 99ς128). 

¶ ¢ƻǇƻǊƛǑƛőΣ WΦ Slovenska slovnica. Maribor: Obzorja, 2000, 2. poglavje (str. 37ς101). 

 
Cilji in kompetence: 

  
Objectives and competences: 

¶ Seznanitev z osnovnimi pojmi fonetike in 
ŦƻƴƻƭƻƎƛƧŜ ǎ ǇƻǳŘŀǊƪƻƳ ƴŀ ŦƻƴŜǘƛőƴƛƘ ƛƴ 
ŦƻƴƻƭƻǑƪƛƘ ȊƴŀőƛƭƴƻǎǘƛƘ ǎƭƻǾŜƴǎƪŜƎŀ ƧŜȊƛƪŀΦ 

¶ ¦ǎǾŀƧŀƴƧŜ ƳŜǘƻŘƻƭƻǑƪƛƘ ǘŜƳŜƭƧŜǾ όǘŜƳŜƭƧƴƛƘ 
raziskovalnih ƳŜǘƻŘ ƛƴ ǇǊƛǇŀŘŀƧƻőŜƎŀ 

 ¶ Students familiarize themselves with the 
basic concepts of phonetics and phonology 
with an emphasis on Slovenian phonetic and 
phonological features. 

¶ Students learn the methodological basics 



ȊƴŀƴǎǘǾŜƴŜƎŀ ŀǇŀǊŀǘŀύ Ȋŀ ǊŜǑŜǾŀƴƧŜ 
ŦƻƴŜǘƛőƴƛƘ ƛƴ ŦƻƴƻƭƻǑƪƛƘ ǇǊƻōƭŜƳƻǾ Ǿ 
ǎƭƻǾŜƴǑőƛƴƛ ƛƴ ŘǊǳƎƛƘ ƧŜȊƛƪƛƘΦ 

¶ tƻȊƴŀǾŀƴƧŜ ƛƴ ǊŀȊǳƳŜǾŀƴƧŜ ǊŀȊƭƛőƴƛƘ 
ǘŜƻǊŜǘƛőƴƛƘ ǇǊƛǎǘƻǇƻǾ ƪ ƻōǊŀǾƴŀǾƛ ŦƻƴƻƭƻǑƪŜ 
ravnine. 

¶ YƻƳǇŜǘŜƴŎŜ Ȋŀ ǳǇƻǊŀōƻ ƛƴ ƪǊƛǘƛőƴƻ 
vrednotenje izbrane strokovne literature. 

(basic research methods and the use of the 
appertaining scholarly format) for solving 
phonetic and phonological problems in 
Slovenian and other languages. 

¶ Students know and understand various 
theoretical approaches to studying the 
phonological level. 

¶ They develop skills for using and critically 
evaluating selected technical literature. 

 
tǊŜŘǾƛŘŜƴƛ ǑǘǳŘƛƧǎƪƛ ǊŜȊǳƭǘŀǘƛΥ 

 
 

 
Intended learning outcomes: 

Znanje in razumevanje: 
Poznavanje osnov fonetike in fonologije s 
ǇƻǳŘŀǊƪƻƳ ƴŀ ŦƻƴŜǘƛőƴƛƘ ƛƴ ŦƻƴƻƭƻǑƪƛƘ 
ȊƴŀőƛƭƴƻǎǘƛƘ ǎƭƻǾŜƴǎƪŜƎŀ ƧŜȊƛƪŀΦ 

Poznavanje temeljnih raziskovalnih metod in 
ǇǊƛǇŀŘŀƧƻőŜƎŀ ȊƴŀƴǎǘǾŜƴŜƎŀ ŀǇŀǊŀǘŀΦ 

 
 

Knowledge and understanding: 
Students are familiar with the basics of 
phonetics and phonology with an emphasis on 
Slovenian phonetic and phonological features. 

They are familiar with basic research methods 
and the appertaining scholarly format. 

Uporaba: 
Uporaba temeljnih raziskovalnih metod in 
ǘŜƻǊŜǘƛőƴƛƘ Ȋŀƪƻƴƛǘƻǎǘƛ ǇǊƛ ǊŜǑŜǾŀƴƧǳ ǇǊƻōƭŜƳƻǾ 
ǎ ǇƻŘǊƻőƧŀ ŦƻƴŜǘƛƪŜ ƛƴ ŦƻƴƻƭƻƎƛƧŜ Ǿ ƴŀǊŀǾƴƛƘ 
őƭƻǾŜǑƪƛƘ ƧŜȊƛƪƛƘΦ 

 Application: 
Students apply basic research methods and 
theoretical principles in solving phonetic and 
phonological problems in natural languages.. 

Refleksija: 
tǊƛƳŜǊƧŀǾŀ ƪƻƴƪǊŜǘƴƛƘ ŦƻƴŜǘƛőƴƛƘ ƛƴ ŦƻƴƻƭƻǑƪƛƘ 
ǇǊƻōƭŜƳƻǾ Ȋ ǊŀȊƭƛőƴƛƳƛ ǘŜƻǊŜǘƛőƴƛƳƛ ƳƻŘŜƭƛΦ 

{Ǉƻǎƻōƴƻǎǘ ƪǊƛǘƛőƴŜƎŀ vrednotenja 
pridobljenih znanj in spretnosti. 

 Reflection: 
Students compare specific phonetic and 
phonological problems with various theoretical 
models. 

They can critically evaluate the knowledge and 
skills acquired. 

Prenosljive spretnosti ς niso vezane le na en 
predmet: 
Spretnosti uporabe strokovne literature. 
LŘŜƴǘƛŦƛƪŀŎƛƧŀ ƛƴ ŘƻƭƻőŀƴƧŜ ǇǊƻōƭŜƳƻǾΦ YǊƛǘƛőƴŀ 
ŀƴŀƭƛȊŀ ǇƻŘŀǘƪƻǾ ǘŜǊ ǘŜƻǊŜǘƛőƴŜƎŀ ŀǇŀǊŀǘŀΦ 

 Transferrable skills, not tied to only one course: 
Students can use technical literature, identify 
and specify problems, and critically analyze data 
and theoretical constructs. 

 
aŜǘƻŘŜ ǇƻǳőŜǾŀƴƧŀ ƛƴ ǳőŜƴƧŀΥ 

 
 

 
Learning and teaching methods: 



Predavanja.  Lectures. 

 
bŀőƛƴƛ ƻŎŜƴƧŜǾŀƴƧŀΥ 

5ŜƭŜȌ όǾ ҈ύ κ 
Weight (in %) 

 
Assessment: 

bŀőƛƴ όǇƛǎƴƛ ƛȊǇƛǘΣ ǳǎǘƴƻ ƛȊǇǊŀǑŜǾŀƴƧŜΣ 
naloge, projekt) 
Pisni izpit. 

 
Ocenjevalna lestvica: od 6-10 
(pozitivno) oz. 1-5 (negativno); ob 
ǳǇƻǑǘŜǾŀƴƧǳ {ǘŀǘǳǘŀ ¦[ ƛƴ ƛȊǇƛǘƴŜƎŀ 
ǊŜȌƛƳŀ CƛƭƻȊƻŦǎƪŜ ŦŀƪǳƭǘŜǘŜΦ 

Pisni izpit / 
Written exam: 
100% 

Type (examination, oral, coursework, 
project): 
Written exam. 
 
Grading scale: 6ς10 (passing) and 1ς5 
(failing), taking into account the Charter 
of the University of Ljubljana and the 
faculty rules. 

 
Reference nosilca / Lecturer's references: 

1. MARVIN, Tatjana, STEGOVEC, Adrian. On the syntax of ditransitive sentences in Slovenian. Acta 
linguistica Hungarica, 2012, letn. 59, Ǒǘ. 1/2, str. 177-203, doi: 10.1556/ALing.59.2012.1-2.8. 
[COBISS.SI-ID 49199714] 

2. a!w±LbΣ ¢ŀǘƧŀƴŀΦ ! ƴƻǘŜ ƻƴ ŀǇǇƭƛŎŀǘƛǾŜǎΦ ±Υ /¦9w±hΣ aŀǊƝŀ /Ǌƛǎǘƛƴŀ όǳǊΦύΣ wh.9wD9Σ ¸ǾŜǎ όǳǊΦύΦ 
The end of argument structure?, (Syntax and semantics, v. 38). 1st ed. Bingley: Emerald Group 
Pub., 2012, str. 185-208, doi: 10.1108/S0092-4563(2012)0000038010. [COBISS.SI-ID 49199458] 

3. MARVIN, Tatjana. Phases at the word level. Linguistica (Ljublj., Tisk. izd.). [Tiskana izd.], 2011, 
letn. 51, str. 181-199, ilustr. [COBISS.SI-ID 47695458] 

4. MARVIN, Tatjana. High and low applicatives in Slovenian and cross-linguistically. Slov. jez., 2011, 
8, str. 95-113, ilustr. [COBISS.SI-ID 46205026] 

5. MARVIN, Tatjana. Is word structure relevant for stress assignment. V: MATUSHANSKY, Ora (ur.), 
MARANTZ, Alec (ur.). Distributed morphology today: morphemes for Morris Halle. Cambridge 
(Mass.); London: The MIT Press, 2013, str. [79]-93. [COBISS.SI-ID 52918370] 

http://dx.doi.org/10.1556/ALing.59.2012.1-2.8
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=49199714
http://dx.doi.org/10.1108/S0092-4563%282012%290000038010
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=49199458
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=47695458
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=46205026
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=52918370
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Predmet: 
2. [!¢Lb~2Lb!Σ Lb¢9b½L±bL ¢92!W L 

Course title: 2. LATIN, INTENSIVE COURSE I 

    

~ǘǳŘƛƧǎƪƛ ǇǊƻƎǊŀƳ ƛƴ ǎǘƻǇƴƧŀ 
Study programme and level 

~ǘǳŘƛƧǎƪŀ ǎƳŜǊ 
Study field 

Letnik 
Academic 

year 

Semester 
Semester 

Primerjalno jezikoslovje 
stopnja: Prva 

 
 

1. ali 3. 
 

1. ali 5. 
 

Indo-European Comparative 
linguistics 
First cycle 

 1st or 3rd 1st or 5th 

 

Vrsta predmeta / Course type Izbirni strokovni / Elective technical 

  

Univerzitetna koda predmeta / University course code:  

 

Predavanja 
Lectures 

Seminar 
Seminar 

Vaje 
Tutorial 

YƭƛƴƛőƴŜ ǾŀƧŜ 
Clinical work 

Druge oblike 
ǑǘǳŘƛƧŀ 
Other 

Samost. delo 
Individ. 

work 
 ECTS 

60 / / / / 90  5 

 

Nosilec predmeta / Lecturer:  Doc. dr. / Asst. Prof. aŀǘŜƧ IǊƛōŜǊǑŜƪ 

 

Jeziki/ 
Languages: 

Predavanja/ 
Lectures: 

slovenski/Slovenian 

Vaje/Tutorial:  

 
tƻƎƻƧƛ Ȋŀ ǾƪƭƧǳőƛǘŜǾ Ǿ ŘŜƭƻ ƻȊΦ Ȋŀ ƻǇǊŀǾƭƧŀƴƧŜ 
ǑǘǳŘƛƧǎƪƛƘ ƻōǾŜȊƴƻǎǘƛΥ 

 
 

 
Prerequisites: 



Vpis v ustrezni letnik.  Enrollment in the relevant year. 

 
Vsebina: 

  
Content (Syllabus outline): 



Latinska morfologija: glagol (vezni naklon 
όƪƻƴƧǳƴƪǘƛǾύΤ ǘǾƻǊōŀ ǎŜǎǘŀǾƭƧŜƴƛƘ ƴŜŘƻƭƻőƴƛƪƻǾύ 
 

Latinsko besedotvorje: izpeljava in sestava 
besed (samostalnikov, pridevnikov in glagolov) 
 

Latinska sintaksa: skladnja latinskih sklonov; 
raba naklonov v neodvisnih stavkih; raba 
naklonov v odvisnih stavkih: odvisniki prve 
ǎǘƻǇƴƧŜ όƻŘǾƛǎƴŀ ǾǇǊŀǑŀƴƧŀΣ ƻȊƛǊŀƭƴƛΣ ǇƻǎƭŜŘƛőƴƛΣ 
ƴŀƳŜǊƴƛΣ ǾȊǊƻőƴƛΣ őŀǎƻǾƴƛΣ ǇƻƎƻƧƴƛΣ ŘƻǇǳǎǘƴƛ ƛƴ 
primerjalni). 

 Latin morphology: verbs (the subjunctive); 
formation of compound infinitives. 

Latin word formation: word derivation and 
composition (nominal, adjectival, and verbal). 

Latin syntax: syntax of Latin cases; use of mood 
in independent clauses; use of mood in 
subordinate clauses: first-degree subordinate 
clauses (interrogative, relative, consecutive, 
final, causal, temporal, conditional, concessive, 
and comparative clauses). 

 
Temeljna literatura in viri / Readings: 



Osnovna literatura / Basic reading: 

¶ S. Kopriva: Latinska slovnica. Maribor: Obzorja, 1989, str. 21ς109. 

¶ wΦ 2ŜǇƻƴΥ Mala latinska slovnica. Ljubljana: Modrijan, 2005, str. 10ς58. 
 Keller, A.-Russel, S.: [ŀǘƛƴǑőƛƴŀ ƻŘ ōŜǎŜŘ Řƻ ōǊŀƴƧŀΦ 1. del. (Priredil David Movrin). Ljubljana: 
½ƴŀƴǎǘǾŜƴŀ ȊŀƭƻȌōŀ CƛƭƻȊƻŦǎƪŜ ŦŀƪǳƭǘŜǘŜΣ нлммΦ 

 
Additional readings: 

¶ .ǊŜŘŀ 2ƻǇΣ Aurea RomaΦ [ƧǳōƭƧŀƴŀΥ hŘŘŜƭŜƪ Ȋŀ ƪƭŀǎƛőƴƻ ŦƛƭƻƭƻƎƛƧƻ Filozofske fakultete, 2000, str. 
5ς89. 

 Keller, A.-Russel, S.: [ŀǘƛƴǑőƛƴŀ ƻŘ ōŜǎŜŘ Řƻ ōǊŀƴƧŀΦ Vaje. (Priredil David Movrin). Ljubljana: 
½ƴŀƴǎǘǾŜƴŀ ȊŀƭƻȌōŀ CƛƭƻȊƻŦǎƪŜ ŦŀƪǳƭǘŜǘŜΣ нлммΦ 

 
Cilji in kompetence: 

  
Objectives and competences: 

¶ {ƭǳǑŀǘŜƭƧ ǇƻȊƴŀ temeljne zakonitosti 
latinskega jezika. 

¶ Poseduje osnovno jezikovno kompetenco v 
ƪƭŀǎƛőƴƛ ƭŀǘƛƴǑőƛƴƛΦ 

¶ ½ƳƻȌŜƴ ƧŜ ǳǇƻǊŀōƭƧŀǘƛ ƴŀƧǇƻƳŜƳōƴŜƧǑŜ 
ƧŜȊƛƪƻǾƴŜ ǇǊƛǊƻőƴƛƪŜΣ ǇǊŜŘǾǎŜƳ ǎƭƻǾŀǊƧŜ ƛƴ 
slovnice. 

¶ ½ƳƻȌŜƴ ƧŜ ƻǾǊŜŘƴƻǘƛǘƛ ǇǊŜǾƻŘ ƛȊ ƭŀǘƛƴǑőƛƴŜ 
glede na njegovo slovnƛőƴƻ ǇǊŀǾƛƭƴƻǎǘ ƛƴ 
slogovno ustreznost. 

 ¶ Students know the basic Latin rules. 

¶ They have a basic command of Classical 
Latin. 

¶ They can use the most important linguistic 
reference works, especially dictionaries and 
grammars. 

¶ They can evaluate translations from Latin in 
terms of grammatical correctness and 
stylistic appropriateness. 

 
tǊŜŘǾƛŘŜƴƛ ǑǘǳŘƛƧǎƪƛ ǊŜȊǳƭǘŀǘƛΥ 

 
 

 
Intended learning outcomes: 

Znanje in razumevanje: 
~ǘǳŘŜƴǘ ƧŜ ǎǇƻǎƻōŜƴ ōǊŀǘƛ ǇǊŜǇǊƻǎǘŀ ƭŀǘƛƴǎƪŀ 
besedila ob uporabi slovarja. 

 
Sposoben je ǎŀƳƻǎǘƻƧƴƻ ǎŜǎǘŀǾƛǘƛ ƪǊŀƧǑŜ 
latinsko besedilo. 

 
 

Knowledge and understanding: 
Students can read simple Latin texts using a 
dictionary. 

 
They can write a short Latin text independently. 

Uporaba: 
~ǘǳŘŜƴǘ ōŜǊŜ ƪǊŀƧǑŀΣ ǇǊƛƭŀƎƻƧŜƴŀ ƭŀǘƛƴǎƪŀ 
besedila ob uporabi slovarja. 

 
V besedilu prepoznava osnovne zakonitosti 
latinskega jezika. 

 Application: 
Students can read short, adapted Latin texts 
using a dictionary. 

 
They can identify the basic Latin rules in a text. 

Refleksija: 
tǊŜǇƻȊƴŀǾŀ ƛƴ ƪǊƛǘƛőƴƻ ǾǊŜŘƴƻǘƛ ǎǾƻƧŜ jezikovno 
znanje. 

 
Ugotavlja, v katerih prvinah se latinsko 
glasoslovje in oblikoslovje razlikujeta od 
slovenskega in drugih, predvsem indoevropskih 
jezikov. 

 Reflection: 
Students can identify and critically evaluate 
their linguistic skills. 

 
They determine in what elements Latin 
phonology and morphology differ from that of 
Slovenian and other, especially Indo-European, 
languages. 



Prenosljive spretnosti ς niso vezane le na en 
predmet: 
¦ǎǇƻǎƻōƛ ǎŜ Ȋŀ ǳǇƻǊŀōƻ ƭƛǘŜǊŀǘǳǊŜ Ǿ ƭŀǘƛƴǑőƛƴƛΦ 

 
Izuri se v ǊŀȊǳƳŜǾŀƴƧǳ ōŜǎŜŘƛƭŀ ǎ ǇƻƳƻőƧƻ 
slovarja. 

 Transferrable skills, not tied to only one course: 
Students can use Latin literature. 

 
They can understand texts using a dictionary. 

 
aŜǘƻŘŜ ǇƻǳőŜǾŀƴƧŀ ƛƴ ǳőŜƴƧŀΥ 

 
 

 
Learning and teaching methods: 



Vaje: ǎǇƻȊƴŀǾŀƴƧŜ ǎ ǎƭƻǾƴƛőƴƛƳƛ ǇǊŀǾƛƭƛΣ ƴƧƛƘƻǾŀ 
ǊŀȊőƭŜƴƛǘŜǾ ƛƴ ǇǊŜŘǎǘŀǾƛǘŜǾ ǳǇƻǊŀōŜΤ ǾŀƧŜ Ǿ Ǌŀōƛ 
(analiza danega besedila, tvorba novega). 

 Tutorial: students familiarize themselves with 
grammatical rules, their classification, and 
application; students do practical exercises 
(analyze a given text and write a new one). 

 
bŀőƛƴƛ ƻŎŜƴƧŜǾŀƴƧŀΥ 

5ŜƭŜȌ όǾ ҈ύ κ 
Weight (in %) 

 
Assessment: 

bŀőƛƴ όǇƛǎƴƛ ƛȊǇƛǘΣ ǳǎǘƴƻ ƛȊǇǊŀǑŜǾŀƴƧŜΣ 
naloge, projekt) 
2 kolokvija ter ustni in pisni izpit. Ocena 
ƪƻƭƻƪǾƛƧŜǾ ǇǊŜŘǎǘŀǾƭƧŀ нл ҈ ƪƻƴőƴŜ 
ocene. 

 
Ocenjevalna lestvica: od 6ς10 
(pozitivno) oz. 1ς5 (negativno); ob 
ǳǇƻǑǘŜǾŀƴƧǳ {ǘŀǘǳǘŀ ¦[ ƛƴ ŦŀƪǳƭǘŜǘƴƛƘ 
pravil. 

2 kolokvija / 2 
midterm 
exams: 20% 
 
Ustni in pisni 
izpit / Written 
and oral final 
exam: 80% 

Type (examination, oral, coursework, 
project): 
Two midterm exams, and a written and 
oral final exam. Midterm exams account 
for 20% of the final grade. 
 
Grading scale: 6ς10 (passing) and 1ς5 
(failing), taking into account the Charter 
of the University of Ljubljana and the 
faculty rules. 

 
Reference nosilca / Lecturer's references: 

1. IwL.9w~9YΣ aŀǘŜƧΦ vǳŀŜǎǘƛƻƴŜǎ tƭƛƴƛŀƴŀŜΥ tƭƛƴƛƧ ƛƴ ƴƧŜƎƻǾƛ ƎǊǑƪƛ ǾȊƻǊƛΦ ±Υ Dwh~9[WΣ bŀŘŀ όǳǊΦύΦ 
DǊőƛƧŀ ǎƪƻȊƛ ǊƛƳǎƪŜ ƻőƛ Ǿ Řƻōƛ ŎŜǎŀǊǎǘǾŀΥ ǘŜƳŀǘǎƪŀ ǑǘŜǾƛƭƪŀ ƻō ǘǊƛŘŜǎŜǘƛ obletnici smrti Milana 
DǊƻǑƭƧŀ, (Keria, ISSN 1580-лнсмΣ ƭŜǘƴΦ мнΣ ǑǘΦ мύΦ [ƧǳōƭƧŀƴŀΥ ½ƴŀƴǎǘǾŜƴŀ ȊŀƭƻȌōŀ CƛƭƻȊƻŦǎƪŜ 
fakultete, 2010, str. [65]-83, ilustr. [COBISS.SI-ID 43755106] 

2. IwL.9w~9YΣ aŀǘŜƧΦ CƛƭƻƭƻǑƪƻ ŘŜƭƻ ŘǊΦ WƻǎƛǇŀ ¢ƻƳƛƴǑƪŀΦ ±Υ Y!±2L2Σ WŜǊƴŜƧŀ όǳǊΦύΣ a!wLb2L2Σ 
Marko (ur.). aǳǎƛǎ ŀƳƛŎǳǎΥ ǇƻǎŜōƴŀ ǑǘŜǾƛƭƪŀ ƻō ƻǎŜƳŘŜǎŜǘƭŜǘƴƛŎƛ YŀƧŜǘŀƴŀ DŀƴǘŀǊƧŀ, (Keria, 
ISSN 1580-лнсмΣ ƭŜǘƴΦ мнΣ ǑǘΦ н-3). Ljubljana: ½ƴŀƴǎǘǾŜƴŀ ȊŀƭƻȌōŀ CƛƭƻȊƻŦǎƪŜ ŦŀƪǳƭǘŜǘŜΣ нлмлΣ ǎǘǊΦ 
253-280, ilustr. [COBISS.SI-ID 43774306] 

3. IwL.9w~9YΣ aŀǘŜƧΦ tŜǊ ŀǎǇŜǊŀΥ ŀ [ŀǘƛƴ-Slovenian dictionary 113 years in the making (1894-
2007). ¿ƛǾŀ ŀƴǘƛƪŀ, ISSN 0514-7727, 2010, letn. 60, Ǒǘ. 1/2, str. 125-138. [COBISS.SI-ID 
46073442] 

4. IwL.9w~9YΣ aŀǘŜƧΦ {ƭƻǾŀǊƻǇƛǎƧŜ ƪƭŀǎƛőƴƛƘ ƧŜȊƛƪƻǾ ƴŀ {ƭƻǾŜƴǎƪŜƳ Ǿ мсΦ ǎǘƻƭŜǘƧǳΦ Slavia Centralis, 
ISSN 1855-солнΣ нллуΣ ƭŜǘƴΦ мΣ ǑǘΦ нΣ ǎǘǊΦ тт-87. [COBISS.SI-ID 6720798] 

http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=43755106
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=43774306
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=46073442
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=6720798
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Predmet: 
оΦ [!¢Lb~2Lb!Σ Lb¢9b½L±bL ¢92!W LL 

Course title: 3. LATIN, INTENSIVE COURSE II 

    

~ǘǳŘƛƧǎƪƛ ǇǊƻƎǊŀƳ ƛƴ ǎǘƻǇƴƧŀ 
Study programme and level 

~ǘǳŘƛƧǎƪŀ ǎƳŜǊ 
Study field 

Letnik 
Academic 

year 

Semester 
Semester 

Primerjalno jezikoslovje 
stopnja: Prva 

 
 

1. ali 3. 
 

2. ali 6. 
 

Indo-European Comparative 
linguistics 
First cycle 

 1st or 3rd 2nd or 6th 

 

Vrsta predmeta / Course type Izbirni strokovni / Elective technical 

  

Univerzitetna koda predmeta / University course code:  

 

Predavanja 
Lectures 

Seminar 
Seminar 

Vaje 
Tutorial 

YƭƛƴƛőƴŜ ǾŀƧŜ 
Clinical work 

Druge oblike 
ǑǘǳŘƛƧŀ 
Other 

Samost. delo 
Individ. 

work 
 ECTS 

60 / / / / 90  5 

 

Nosilec predmeta / Lecturer:  Doc. dr. / Asst. Prof. Matej IǊƛōŜǊǑŜƪ 

 

Jeziki/ 
Languages: 

Predavanja/ 
Lectures: 

slovenski/Slovenian 

Vaje/Tutorial:  

 
tƻƎƻƧƛ Ȋŀ ǾƪƭƧǳőƛǘŜǾ Ǿ ŘŜƭƻ ƻȊΦ Ȋŀ ƻǇǊŀǾƭƧŀƴƧŜ 
ǑǘǳŘƛƧǎƪƛƘ ƻōǾŜȊƴƻǎǘƛΥ 

 
 

 
Prerequisites: 



Vpis v ustrezni letnik.  Enrollment in the relevant year. 

 
Vsebina: 

  
Content (Syllabus outline): 



Sintaksa: odvisniki druge stopnje 
(odvisna pogojna perioda); accusativus in 
nominativus cum infinitivo, 
participium coniunctum, ablativus absolutus, 
gerundij in gerundivni sklad; relativna zveza, 
relativni sklop; odvisni govor. 

 
Prevajanje:  
- ǘǾƻǊƧŜƴƧŜ ŘŀƭƧǑƛƘ ǎŜǎǘŀǾƭƧŜƴƛƘ ǇƻǾŜŘƛ ƛƴ 
ǇǊŜǾŀƧŀƴƧŜ ƪǊŀƧǑƛƘ ōŜǎŜŘƛƭ Ǿ ƭŀǘƛƴǑőƛƴƻ ƻō 
ǳǇƻǊŀōƛ ȊŀƘǘŜǾƴŜƧǑƛƘ ǘǳƧŜƧŜȊƛőƴƛƘ ǎƭƻǾŀǊƧŜǾΤ 
- ōǊŀƴƧŜ ƛƴ ǎƭƻǾŜƴƧŜƴƧŜ ƪǊŀƧǑƛƘ ƛȊǾƛǊƴƛƘ ƭŀǘƛƴǎƪƛƘ 
besedil. 

 Syntax: subordinate clauses and indirect 
discourse (subordinate conditional clauses); the 
accusative and nominative with the infinitive, 
the subjunctive participle, the ablative absolute, 
the gerund and the gerundive phrase; the 
antecedent of relative clauses, attraction of 
relative pronouns, inverse attraction, 
incorporation of the antecedent; indirect 
speech. 

 
Translation:  
ς Writing long complex and compound 
sentences and translating short texts into Latin 
using demanding non-Slovenian dictionaries; 
ς Reading short original Latin texts and 
translating them into Slovenian. 

 
Temeljna literatura in viri / Readings: 



Osnovna literatura / Basic reading: 

¶ S. Kopriva: Latinska slovnica. Maribor: Obzorja, 1989, str. 121ς325. 

¶ wΦ 2ŜǇƻƴΥ Mala latinska slovnica. Ljubljana: Modrijan, 2005, str. 59ς141. 
 Keller, A.-Russel, S.: [ŀǘƛƴǑőƛƴŀ ƻŘ ōŜǎŜŘ Řƻ ōǊŀƴƧŀΦ 1. del. (Priredil David Movrin). Ljubljana: 
½ƴŀƴǎǘǾŜƴŀ ȊŀƭƻȌōŀ CƛƭƻȊƻŦǎƪŜ ŦŀƪǳƭǘŜǘŜΣ нлммΦ 
 

tƻƳƻȌƴŀ ƭƛǘŜǊŀǘǳǊŀ / Additional reading: 

¶ .ǊŜŘŀ 2ƻǇΣ Aurea RomaΦ [ƧǳōƭƧŀƴŀΥ hŘŘŜƭŜƪ Ȋŀ ƪƭŀǎƛőƴƻ ŦƛƭƻƭƻƎƛƧƻ Filozofske fakultete, 2000, 
str. 90ς220 

¶ Keller, A.-Russel, S.: [ŀǘƛƴǑőƛƴŀ ƻŘ ōŜǎŜŘ Řƻ ōǊŀƴƧŀΦ Vaje. (Priredil David Movrin). Ljubljana: 
½ƴŀƴǎǘǾŜƴŀ ȊŀƭƻȌōŀ CƛƭƻȊƻŦǎƪŜ ŦŀƪǳƭǘŜǘŜΣ нлммΦ 

 
Cilji in kompetence: 

  
Objectives and competences: 

¶ {ƭǳǑŀǘŜƭƧ Ȋƴŀ ǳǇƻǊŀōƭƧŀǘƛ ƧŜȊƛƪƻǾƴŜ ǇǊƛǊƻőƴƛƪŜ 
Ȋŀ ȊŀƘǘŜǾƴŜƧǑŜ ǇǊƛŘƻōƛǾŀƴƧŜ ǇƻŘŀǘƪƻǾΣ ƪƛ 
imajo nadjezikovno vrednost. 

¶ ½ƳƻȌŜƴ ƧŜ ǳǇƻǊŀōƭƧŀǘƛ ƴŀƧǇƻƳŜƳōƴŜƧǑŜ 
ƧŜȊƛƪƻǾƴŜ ǇǊƛǊƻőƴƛƪŜΣ ǇǊŜŘǾǎŜƳ ǎƭƻǾŀǊƧŜ ƛƴ 
slovnice. 

¶ Sposoben je prevajati manj zahtevna 
ōŜǎŜŘƛƭŀ ƛȊ ƭŀǘƛƴǑőƛƴŜ Ǿ ǎƭƻǾŜƴǑőƛƴƻΦ 

 ¶ Students can use linguistic reference works 
that contain more complex information with 
a metalinguistic value. 

¶ They can use the most important linguistic 
reference works, especially dictionaries and 
grammars. 

¶ They can translate less demanding texts from 
Latin into Slovenian. 

 
tǊŜŘǾƛŘŜƴƛ ǑǘǳŘƛƧǎƪƛ ǊŜȊǳƭǘŀǘƛΥ 

 
 

 
Intended learning outcomes: 

Znanje in razumevanje: 
~ǘǳŘŜƴǘ ƧŜ ǎǇƻǎƻōŜƴ ōǊŀǘƛ ȊŀƘǘŜǾƴŜƧǑŀ ƭŀǘƛƴǎƪŀ 
besedila ob uporabi slovarja. 

 
Sposoben je samostojno sestaviti preprosto 
latinsko besedilo. 

 
 

Knowledge and understanding: 
Students can read demanding Latin texts using a 
dictionary. 

 
They can write a simple Latin text 
independently. 

Uporaba: 
~ǘǳŘŜƴǘ ōŜǊŜ ȊŀƘǘŜǾƴŜƧǑŀ ƭŀǘƛƴǎƪŀ ōŜǎŜŘƛƭŀ ƻō 
uporabi slovarja. 

 
Besedilo ustrezno interpretira. 

 Application: 
Students can read demanding Latin texts using a 
dictionary. 

 
They can interpret texts appropriately. 

Refleksija: 
tǊŜǇƻȊƴŀǾŀ ƛƴ ƪǊƛǘƛőƴƻ ǾǊŜŘƴƻǘƛ ǎǾƻƧŜ ƧŜȊƛƪƻǾƴƻ 
znanje. 

 
Na podlagi lastnega razumevanja ugotavlja, na 
katerih ƳŜǎǘƛƘ ǎŜ ǎƛǎǘŜƳ ƭŀǘƛƴǎƪŜƎŀ ƧŜȊƛƪŀ ǑŜ 
posebej razlikuje od slovenskega in drugih 
modernih jezikov. 
 
hǇŀȊǳƧŜ ǊŀȊƭƛƪŜ Ǿ ŘŜƭƻǾŀƴƧǳ ƧŜȊƛƪŀ ƴŀ ǊŀȊƭƛőƴƛƘ 
ravninah. 

 Reflection: 
Students can identify and critically evaluate 
their linguistic knowledge. 

 
Based on their own knowledge, they determine 
the places in which the Latin system particularly 
differs from the Slovenian system and those of 
other modern languages. 
 
They observe the differences in how the 
language works at different levels. 



Prenosljive spretnosti ς niso vezane le na en 
predmet: 
¦ǎǇƻǎƻōƛ ǎŜ Ȋŀ ǳǇƻǊŀōƻ ƭƛǘŜǊŀǘǳǊŜ Ǿ ƭŀǘƛƴǑőƛƴƛΦ 

 
LȊǳǊƛ ǎŜ Ǿ ǊŀȊǳƳŜǾŀƴƧǳ ōŜǎŜŘƛƭŀ ǎ ǇƻƳƻőƧƻ 
slovarja. 

 Transferrable skills, not tied to only one course: 
Students can use Latin reference works. 
 
They can understand texts using a dictionary. 

 
aŜǘƻŘŜ ǇƻǳőŜǾŀƴƧŀ ƛƴ ǳőŜƴƧŀΥ 

 
 

 
Learning and teaching methods: 



±ŀƧŜΥ ǎǇƻȊƴŀǾŀƴƧŜ ǎ ǎƭƻǾƴƛőƴƛƳƛ ǇǊŀǾƛƭƛΣ ƴƧƛƘƻǾŀ 
ǊŀȊőƭŜƴƛǘŜǾ ƛƴ ǇǊŜŘǎǘŀǾƛǘŜǾ ǳǇƻǊŀōŜΤ ǾŀƧŜ Ǿ Ǌŀōƛ 
(analiza danega besedila, tvorba novega). 

 Tutorial: students familiarize themselves with 
the grammatical rules, their classification, and 
application; students do practical exercises 
(analyze a given text and write a new one). 

 
bŀőƛƴƛ ƻŎŜƴƧŜǾŀƴƧŀΥ 

5ŜƭŜȌ όǾ ҈ύ κ 
Weight (in %) 

 
Assessment: 

bŀőƛƴ όǇƛǎƴƛ ƛȊǇƛǘΣ ǳǎǘƴƻ ƛȊǇǊŀǑŜǾŀƴƧŜΣ 
naloge, projekt) 
2 kolokvija ter ustni in pisni izpit. Ocena 
ƪƻƭƻƪǾƛƧŜǾ ǇǊŜŘǎǘŀǾƭƧŀ нл ҈ ƪƻƴőƴŜ 
ocene. 

 
Ocenjevalna lestvica: od 6ς10 
(pozitivno) oz. 1ς5 (negativno); ob 
ǳǇƻǑǘŜǾŀƴƧǳ {ǘŀǘǳǘŀ ¦[ ƛƴ ŦŀƪǳƭǘŜǘƴƛƘ 
pravil. 

2 kolokvija / 2 
midterm 
exams: 20% 
 
Ustni in pisni 
izpit / Written 
and oral final 
exam: 80% 

Type (examination, oral, coursework, 
project): 
Two midterm exams, and a written and 
oral final exam. Midterm exams account 
for 20% of the final grade. 
 
Grading scale: 6ς10 (passing) and 1ς5 
(failing), taking into account the Charter 
of the University of Ljubljana and the 
faculty rules. 

 
Reference nosilca / Lecturer's references: 

1. IwL.9w~9YΣ aŀǘŜƧΦ vǳŀŜǎǘƛƻƴŜǎ tƭƛƴƛŀƴŀŜΥ tƭƛƴƛƧ ƛƴ ƴƧŜƎƻǾƛ ƎǊǑƪƛ ǾȊƻǊƛΦ ±Υ Dwh~9[WΣ bŀŘŀ όǳǊΦύΦ 
DǊőƛƧŀ ǎƪƻȊƛ ǊƛƳǎƪŜ ƻőƛ Ǿ Řƻōƛ ŎŜǎŀǊǎǘǾŀΥ ǘŜƳŀǘǎƪŀ ǑǘŜǾƛƭƪŀ ƻō ǘǊƛŘŜǎŜǘƛ ƻōƭŜǘƴƛŎƛ ǎƳǊǘƛ aƛƭŀƴŀ 
DǊƻǑƭƧŀ, (Keria, ISSN 1580-лнсмΣ ƭŜǘƴΦ мнΣ ǑǘΦ мύΦ [ƧǳōƭƧŀƴŀΥ ½ƴŀƴǎǘǾŜƴŀ ȊŀƭƻȌōŀ CƛƭƻȊƻŦǎƪŜ 
fakultete, 2010, str. [65]-83, ilustr. [COBISS.SI-ID 43755106] 

2. IwL.9w~9YΣ aŀǘŜƧΦ CƛƭƻƭƻǑƪƻ ŘŜƭƻ ŘǊΦ WƻǎƛǇŀ ¢ƻƳƛƴǑƪŀΦ ±Υ Y!±2L2Σ WŜǊƴŜƧŀ όǳǊΦύΣ a!wLb2L2Σ 
Marko (ur.). aǳǎƛǎ ŀƳƛŎǳǎΥ ǇƻǎŜōƴŀ ǑǘŜǾƛƭƪŀ ƻō ƻǎŜƳŘŜǎŜǘƭŜǘƴƛŎƛ YŀƧŜǘŀƴŀ DŀƴǘŀǊƧŀ, (Keria, 
ISSN 1580-лнсмΣ ƭŜǘƴΦ мнΣ ǑǘΦ н-оύΦ [ƧǳōƭƧŀƴŀΥ ½ƴŀƴǎǘǾŜƴŀ ȊŀƭƻȌōŀ CƛƭƻȊƻŦǎƪŜ ŦŀƪǳƭǘŜǘŜΣ нлмлΣ ǎǘǊΦ 
253-280, ilustr. [COBISS.SI-ID 43774306] 

3. IwL.9w~9YΣ aŀǘŜƧΦ tŜǊ ŀǎǇŜǊŀΥ ŀ [ŀǘƛƴ-Slovenian dictionary 113 years in the making (1894-
2007). ¿ƛǾŀ ŀƴǘƛƪŀ, ISSN 0514-7727, 2010, letn. 60, Ǒǘ. 1/2, str. 125-138. [COBISS.SI-ID 
46073442] 

4. IwL.9w~9YΣ aŀǘŜƧΦ {ƭƻǾŀǊƻǇƛǎƧŜ ƪƭŀǎƛőƴƛƘ ƧŜȊƛƪƻǾ ƴŀ {ƭƻǾŜƴǎƪŜƳ Ǿ мсΦ ǎǘƻƭŜǘƧǳΦ Slavia Centralis, 
ISSN 1855-солнΣ нллуΣ ƭŜǘƴΦ мΣ ǑǘΦ нΣ ǎǘǊΦ тт-87. [COBISS.SI-ID 6720798] 

http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=43755106
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=43774306
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=46073442
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=6720798
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Predmet: 
4. LOGIKA IN ARGUMENTACIJA 

Course title: 4. LOGIC AND ARGUMENTATION 

    

~ǘǳŘƛƧǎƪƛ ǇǊƻƎǊŀƳ ƛƴ ǎǘƻǇƴƧŀ 
Study programme and level 

~ǘǳŘƛƧǎƪŀ ǎƳŜǊ 
Study field 

Letnik 
Academic 

year 

Semester 
Semester 

Primerjalno jezikoslovje 
stopnja: Prva 

 
 

1. ali 3. 
 

2. ali 6. 
 

Indo-European Comparative 
linguistics 
First cycle 

 1st or 3rd 2nd or 6th 

 

Vrsta predmeta / Course type Izbirni strokovni / Elective technical 

  

Univerzitetna koda predmeta / University course code:  

 

Predavanja 
Lectures 

Seminar 
Seminar 

Vaje 
Tutorial 

YƭƛƴƛőƴŜ ǾŀƧŜ 
Clinical work 

Druge oblike 
ǑǘǳŘƛƧŀ 
Other 

Samost. delo 
Individ. 

work 
 ECTS 

30 / 30 / / 90  5 

 

Nosilec predmeta / Lecturer: Red. prof. dr. / Prof. hƭƎŀ aŀǊƪƛő 

 

Jeziki/ 
Languages: 

Predavanja/ 
Lectures: 

Slovenski/Slovenian 

Vaje/Tutorial: Slovenski/Slovenian 

 
tƻƎƻƧƛ Ȋŀ ǾƪƭƧǳőƛǘŜǾ Ǿ ŘŜƭƻ ƻȊΦ Ȋŀ ƻǇǊŀǾƭƧŀƴƧŜ 
ǑǘǳŘƛƧǎƪƛƘ ƻōǾŜȊƴƻǎǘƛΥ 

 
 

 
Prerequisites: 



Sodelovanje pri predavanjih in vajah.  Attending and actively participating in lectures 
and the tutorial. 

 
Vsebina: 

  
Content (Syllabus outline): 



{ƭǳǑŀǘŜƭƧƛ ǎŜ ǎŜȊƴŀƴƛƧƻ ǎ ǘŜƳŜƭƧƛ ƴŜŦƻǊƳŀƭƴŜ ƛƴ 
ǎƛƳōƻƭƴŜ ƭƻƎƛƪŜΣ ǑŜ ǇƻǎŜōŜƧ ǎ ǇƻƧƳƛ ŀǊƎǳƳŜƴǘŀΣ 
gradnje dokaza, zmote, definicije, dedukcije, 
ƛƴŘǳƪŎƛƧŜΣ ǎƛƴǘŀƪǎŜ ƛƴ ǎŜƳŀƴǘƛƪŜ ƛǘŘΦ bŀǳőƛƧƻ ǎŜ 
prepoznati in analizirati argumente ter 
ƻŎŜƴƧŜǾŀǘƛ ƴƧƛƘƻǾƻ Ƴƻő ƛƴ ustreznost evidence 
in oblikovati lastne dobre argumente. Pri vajah 
in seminarskem delu so metode argumentacije 
όƪǊƛǘƛőƴŜƎŀ ǊŀȊƳƛǑƭƧŀƴƧŀύ ǳǇƻǊŀōƭƧŜƴŜ ǇǊƛ 
analiziranju znanstvenih, filozofskih in 
őŀǎƻǇƛǎƴƛƘ ǘŜƪǎǘƻǾ ǘŜǊ ǇǊƛ ǇƛǎŀƴƧǳ 
argumentativnih esejev. SlǳǑŀǘŜƭƧƛ ǎŜ ǎŜȊƴŀƴƛƧƻ 
tudi z osnovami retorike in pripravijo debate na 
ŘƻƭƻőŜƴƻ ǘŜƳƻ όƴǇǊΦ ǇǊŀƪǘƛőƴŀ Ŝǘƛőƴŀ 
ǾǇǊŀǑŀƴƧŀύ 

 Students familiarize themselves with the basics 
of informal and symbolic logic, and especially 
with the concepts of argument, building 
evidence, error, definition, deduction, induction, 
syntax, and semantics. They learn to identify 
and analyze arguments and evaluate their 
strength and the suitability of evidence, and 
form their own solid arguments. As part of the 
tutorial and the seminar, they apply the 
methods of argumentation (critical thought) to 
analyzing scholarly, philosophical, and 
newspaper articles, and to writing 
argumentative essays. Students are introduced 
to the basics of rhetoric and prepare debates on 
specific topics (e.g., practical ethical issues). 

 
Temeljna literatura in viri / Readings: 

¶ ¦ǊǑƛőΣ aŀǊƪƛőΦ Osnove logike, Filozofska fakulteta, Ljubljana, 2003, 306 strani. 

¶ ~ǳǑǘŜǊΣ 5Φ aƻő ŀǊƎǳƳŜƴǘŀΥ ƭƻƎƛƪŀ ƛƴ ƪǊƛǘƛőƴƻ ǊŀȊƳƛǑƭƧŀƴƧŜΦ tŜŘŀƎƻǑƪŀ ŦŀƪǳƭǘŜǘŀΣ aŀǊƛōƻǊ, 1998, 
Pogl. 2, str. 23ς78. 

¶ aŀǊƪƛőΣ hΦ [ƻƎƛǑƪƛ ǇƻƧƳƻǾƴƛƪΥ Ȋŀ ƳƭŀŘŜΣ !ǊƛǎǘŜƧΣ ~ŜƴǘƛƭƧ, 2000, 143 strani. 

¶ Perelman, C. Kraljestvo retorikeΦ ½ƴŀƴǎǘǾŜƴƻ ƛƴ ǇǳōƭƛŎƛǎǘƛőƴƻ ǎǊŜŘƛǑőŜΣ [ƧǳōƭƧŀƴŀ, 1993, Pogl. 9ς
14, str. 105ς156. 

 
Cilji in kompetence: 

  
Objectives and competences: 



/ƛƭƧ ǇǊŜŘƳŜǘŀ ƧŜ ǎŜȊƴŀƴƛǘƛ ǎƭǳǑŀǘŜƭƧŜ Ȋ 
osnovnimi pojmi logike in argumentacija in jih 
ǳǎƳŜǊƛǘƛ Ǿ ǎŀƳƻǎǘƻƧƴƻΣ ƪǊƛǘƛőƴƻ ƛƴ ǳǎǘǾŀǊƧŀƭƴƻ 
ǊŀȊƳƛǑƭƧŀƴƧŜ ƛƴ ǾǊŜŘƴƻǘŜƴƧŜ ǇƻƧŀǾƻǾ Ǿ ŘǊǳȌōƛΦ 
{ƭǳǑŀǘŜƭƧƛ ǊŀȊǾƛƧŀƧƻ ǎǇƻǎƻōƴƻǎǘ ƭƻƎƛőƴŜƎŀ 
ǊŀȊƳƛǑƭƧŀƴƧŀΣ pojmovne analize, refleksije in 
ƪƻƳǳƴƛƪŀŎƛƧǎƪƛƘ ǾŜǑőƛƴΣ ƪƛ ǎƻ ǇƻƳŜƳōƴŜ 
lastnosti diplomanta pri ustvarjanju 
ǎǇƻŘōǳŘƴŜƎŀ ǳőƴŜƎŀ ǇǊƻŎŜǎŀΦ 

 The objective is to familiarize students with the 
basic concepts of logic and argumentation, and 
to direct them towards independent, critical, 
and creative thinking and evaluation of social 
phenomena. Students develop their logical 
thinking, conceptual analysis, reflection, and 
communication skills, which represent 
important traits that enable graduates to create 
a stimulating learning process. 

 
tǊŜŘǾƛŘŜƴƛ ǑǘǳŘƛƧǎƪƛ ǊŜȊǳƭǘŀǘƛΥ 

 
 

 
Intended learning outcomes: 

Znanje in razumevanje: 
Poznavanje in razumevanje metod 
argumentacije ς dokazovanja, sklepanja, 
ǇƻƧƳƻǾƴŜ ŀƴŀƭƛȊŜΣ ǎƛƴǘŜȊŜΣ ǊŜǑŜǾŀƴƧŀ 
problemov in prepoznavanja zmot. 

 
 

Knowledge and understanding: 
Students are familiar with and understand the 
methods of argumentation (presenting 
evidence, inference, conceptual analysis, 
synthesis, problem solving, and identifying 
errors). 

Uporaba: 
Prepoznavanje, ocenjevanje in lastno 
ƻōƭƛƪƻǾŀƴƧŜ ŀǊƎǳƳŜƴǘƻǾ ƴŀ ǊŀȊƭƛőƴƛƘ ǇƻŘǊƻőƧƛƘ 
όǾǎŀƪŘŀƴƧŜ ǎƛǘǳŀŎƛƧŜΣ ŘǊǳȌōŜƴƛ ǇǊƻōƭŜƳƛΣ ŜǘƛőƴŜ 
dileme, znanost). 

 Application: 
Students can identify, evaluate, and form their 
own arguments in various areas (everyday 
situations, social problems, ethical dilemmas, 
science). 

Refleksija: 
Racionalno utemeljevanje in vrednotenje 
ǎǘŀƭƛǑő Ǿ ŘǊǳȌōƛΦ 

 Reflection: 
Students can provide rational argumentation for 
and evaluate the viewpoints in society.  

Prenosljive spretnosti ς niso vezane le na en 
predmet: 

¶ {Ǉƻǎƻōƴƻǎǘ ƭƻƎƛőƴŜƎŀ ƛƴ ŀƴŀƭƛǘƛőƴŜƎŀ 
ǊŀȊƳƛǑƭƧŀƴƧŜΣ ƪǊƛǘƛőƴŜƎŀ ǾǊŜŘƴƻǘŜƴƧŀ ƛƴ 
ƪǊŜŀǘƛǾƴŜƎŀ ǊŜǑŜǾŀƴƧŜ ǇǊƻōƭŜƳƻǾΦ 

¶ Sposobnost samostojnega dela in dela v 
skupini. 

¶ {Ǉƻǎƻōƴƻǎǘ ǇƛǎƴŜƎŀ ƛƴ ǳǎǘƴŜƎŀ ƛȊǊŀȌŀƴƧŀΦ 

¶ {Ǉƻǎƻōƴƻǎǘ ǇƻǎǘŀǾƭƧŀƴƧŀ ǾǇǊŀǑŀƴƧ ƛƴ ǾƻŘŜƴƧŀ 
dialoga. 

 Transferrable skills, not tied to only one course: 

¶ Students can think logically and analytically, 
and critically evaluate and creatively solve 
problems. 

¶ They can work independently and in teams. 

¶ They can express themselves in writing and 
orally. 

¶ They can pose questions and lead dialogs. 

 
aŜǘƻŘŜ ǇƻǳőŜǾŀƴƧŀ ƛƴ ǳőŜƴƧŀΥ 

 
 

 
Learning and teaching methods: 



Predavanja, vaje, seminarsko delo, diskusije, 
ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭƴŜ ƪƻƴȊǳƭǘŀŎƛƧŜΣ ǎŀƳƻǎǘƻƧŜƴ ǑǘǳŘƛƧ 

 Lectures, tutorial, term paper, discussions, 
individual consultation, independent study  

 
bŀőƛƴƛ ƻŎŜƴƧŜǾŀƴƧŀΥ 

5ŜƭŜȌ όǾ ҈ύ κ 
Weight (in %) 

 
Assessment: 

bŀőƛƴ όǇƛǎƴƛ ƛȊǇƛǘΣ ǳǎǘƴƻ ƛȊǇǊŀǑŜǾŀƴƧŜΣ 
naloge, projekt) 
Kratek pisni izdelek (30 %). Izpit (70 %). 

 
Ocenjevalna lestvica: od 6ς10 
(pozitivno) oz. 1ς5 (negativno); ob 
ǳǇƻǑǘŜǾŀƴƧǳ {ǘŀǘǳǘŀ ¦[ ƛƴ ŦŀƪǳƭǘŜǘƴƛƘ 
pravil. 

Kratek pisni 
izdelek / Short 
written 
assignment: 
30% 
 
Izpit/Exam: 
70% 

Type (examination, oral, coursework, 
project): 
Short written assignment (30%). Exam 
(70%). 
 
Grading scale: 6ς10 (passing) and 1ς5 
(failing), taking into account the Charter 
of the University of Ljubljana and the 
faculty rules. 

 
Reference nosilca / Lecturer's references: 

1. a!wYL2Σ hƭƎŀΦ ¢ƘŜ ǇƘƛƭƻǎƻǇƘƛŎŀƭ ŦǊŀƳŜǿƻǊƪ ŦƻǊ ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘƛƴƎ ƴŜǳǊƻǎŎƛŜƴǘƛŦƛŎ ǊŜǎŜŀǊŎƘΦ 
Interdisciplinary description of complex systems, ISSN 1334-4684, 2013, letn. 11, Ǒǘ. 4, str. 351-
362, doi: 10.7906/indecs.11.4.1. [COBISS.SI-ID 53514594] 

2. a!wYL2Σ hƭƎŀΦ ~ǇƻǊǘ ƪƻǘ ǇǊŜŘƳŜǘ ǊŜŦƭŜƪǎƛƧŜ ƛƴ ƻǎŜōƴŀ ƛȊƪǳǑƴƧŀΦ Ars & humanitas, ISSN 1854-
9632. [Tiskaƴŀ ƛȊŘΦϐΣ нлмнΣ ƭŜǘƴΦ сΣ ǑǘΦ мΣ ǎǘǊΦ рм-60. [COBISS.SI-ID 49615714] 

3. a!wYL2Σ hƭƎŀΦ CƛǊǎǘ- and third-person approaches: the problem of integration. Interdisciplinary 
description of complex systems, ISSN 1334-4676. [Online ed.], 2012, letn. 10, ǑǘΦ 3, str. [213]-
222. http://www.indecs.eu/2012/indecs_10_3.pdf. [COBISS.SI-ID 50562146] 

4. a!wYL2Σ hƭƎŀΦ bŜǾǊƻŜǘƛƪŀΥ ǾǇǊŀǑŀƴƧŜ ƳƻǊŀƭƴŜ ƻŘƎƻǾƻǊƴƻǎǘƛΦ 2ŀǎƻǇƛǎ Ȋŀ ƪǊƛǘƛƪƻ ȊƴŀƴƻǎǘƛΣ 
ŘƻƳƛǑƭƧƛƧƻ ƛƴ ƴƻǾƻ ŀƴǘǊƻǇƻƭƻƎƛƧƻ, ISSN 0351-4285, 2011, ƭŜǘƴΦ офΣ ǑǘΦ нпсΣ ǎǘǊΦ мр-25, ilustr. 
[COBISS.SI-ID 262036480] 

5. a!wYL2Σ hƭƎŀΦ 5ŜǎŎŀǊǘŜǎƻǾŀ ŘŜŘƛǑőƛƴŀ ƛƴ ǾǇǊŀǑŀƴƧŜ ƳƛǑƭƧŜƴƧŀ ƛƴ ȊŀǾŜǎǘƛ Ǿ ƪƻƎƴƛǘƛǾƴƛ znanosti. V: 
¦w~L2Σ aŀǊƪƻ όǳǊΦύΦ Modeli sveta, (Poligrafi, ISSN 1318-уунуΣ ƭŜǘƴΦ мсΣ ǑǘΦ со-64). Ljubljana: 
bƻǾŀ ǊŜǾƛƧŀΣ нлммΣ ƭŜǘƴΦ мсΣ ǑǘΦ соκспΣ ǎǘǊΦ мрф-176. [COBISS.SI-ID 48365154] 

http://dx.doi.org/10.7906/indecs.11.4.1
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=53514594
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=49615714
http://www.indecs.eu/2012/indecs_10_3.pdf
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=50562146
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=262036480
http://cobiss.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=COBIB&RID=48365154
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Predmet: 
рΦ tw9D[95 {t[h~b9D! W9½LYh{[h±W! 

Course title: 5. OVERVIEW OF GENERAL LINGUISTICS 

    

~ǘǳŘƛƧǎƪƛ ǇǊƻƎǊŀƳ ƛƴ ǎǘƻǇƴƧŀ 
Study programme and level 

~ǘǳŘƛƧǎƪŀ ǎƳŜǊ 
Study field 

Letnik 
Academic 

year 

Semester 
Semester 

{ǇƭƻǑƴƻ ƧŜȊƛƪƻǎƭƻǾƧŜ 
Primerjalno jezikoslovje 

stopnja: Prva  
 

 
1. ali 3. 

 
2. ali 6. 

 

Indo-European Comparative 
linguistics 
First cycle 

 1st or 3rd 2nd or 6th 

 

Vrsta predmeta / Course type Izbirni strokovni / Elective technical 

  

Univerzitetna koda predmeta / University course code:  

 

Predavanja 
Lectures 

Seminar 
Seminar 

Vaje 
Tutorial 

YƭƛƴƛőƴŜ ǾŀƧŜ 
Clinical work 

Druge oblike 
ǑǘǳŘƛƧŀ 
Other 

Samost. delo 
Individ. 

work 
 ECTS 

60 / / / / 90  5 

 

Nosilec predmeta / Lecturer:  Izr. prof. dr. Tatjana Marvin  

 

Jeziki/ 
Languages: 

Predavanja/ 
Lectures: 

Slovenski/Slovenian 

Vaje/Tutorial:  

 
tƻƎƻƧƛ Ȋŀ ǾƪƭƧǳőƛǘŜǾ Ǿ ŘŜƭƻ ƻȊΦ Ȋŀ ƻǇǊŀǾƭƧŀƴƧŜ 
ǑǘǳŘƛƧǎƪƛƘ ƻōǾŜȊƴƻǎǘƛΥ 

 
 

 
Prerequisites: 



Ni pogojev.  None. 

 
Vsebina: 

  
Content (Syllabus outline): 

¶ hǇǊŜŘŜƭƛǘŜǾ ƧŜȊƛƪƻǎƭƻǾƧŀ ƪƻǘ ŜƳǇƛǊƛőƴŜ 
znanosti, opredelitev predmeta jezikoslovja, 
podatki in metodologija sodobnega 
jezikoslovja. 

¶ Zgodovinski razvoj jezikoslovnega 
ǊŀȊƳƛǑƭƧŀƴƧŀ ƻ ƧŜȊƛƪǳΦ 

¶ tǊŜƎƭŜŘ ǇŜǘƛƘ ǎƭƻǾƴƛőƴƛƘ ƳƻŘŜƭƻǾΥ 
o anǘƛőƴŀκǘǊŀŘƛŎƛƻƴŀƭƴŀ ǎƭƻǾƴƛŎŀΤ 

ǎǊŜŘƴƧŜǾŜǑƪŀ όŦƛƭƻȊƻŦǎƪŀύ 
slovnica; 

o zgodovinska slovnica; 
o strukturalna slovnica; 
o tvorbena slovnica. 

¶ Jezikovne univerzalije in jezikovne tipologije. 

¶ Filogeneza jezika. 

¶ Ontogeneza jezika. 

 ¶ Defining linguistics as an empirical discipline; 
defining the subject of linguistic studies; data 
and methodology of modern linguistics. 

¶ Historical development of linguistic thought 
about language. 

¶ Overview of five grammar models: 
o Ancient/traditional grammar; 
o Medieval (philosophical) grammar; 
o Historical grammar; 
o Structural grammar; 
o Generative grammar. 

¶ Linguistic universals and linguistic typologies. 

¶ Language phylogeny. 

¶ Language ontogeny. 

 
Temeljna literatura in viri / Readings: 

¶ Steven Pinker. The Language Instinct: How the Mind Creates Language, William Morrow, New 
York, 1994, 494 str. 

¶ Marija Golden. O jeziku in jezikoslovjuΣ hŘŘŜƭŜƪ Ȋŀ ǇǊƛƳŜǊƧŀƭƴƻ ƛƴ ǎǇƭƻǑƴƻ ƧŜȊƛƪƻǎƭƻǾƧŜΣ CCΣ 
Ljubljana, 1996, 436 str. 

¶ Victoria A. Fromkin, ur. Linguistics: An Introduction to Linguistic Theory, Blackwell, 2000, z 
vajami, 768 str. 

ali: 

¶ Grover Hudson. Essential Introductory Linguistics, Blackwell, Oxford, 1999, 533 str. 

¶ Bernard Comrie. Language Universals and Language Typology, Blackwell, Oxford, 1981, 252 str. 

¶ John Lyons. Introduction to Theoretical Linguistics, Cambridge University Press, Cambridge, 
1968, 519 str. 

¶ O'Grady Willam, John Archibald in Francis Katamba. Contemporary Linguistics: An Introduction. 
Harlow, Pearson Education, 2011. 

 
Cilji in kompetence: 

  
Objectives and competences: 



Predmet je uvod v vse druge predmete 
ǑǘǳŘƛƧǎƪŜ ǎƳŜǊƛ ǎǇƭƻǑƴƻ ƧŜȊƛƪƻǎƭƻǾƧŜΦ ~ǘǳŘŜƴǘŀ 
seznani z raziskovalnimi cilji jezikoslovnih 
Ȋƴŀƴƻǎǘƛ ƴŜƪƻő ƛƴ ŘŀƴŜǎΣ Ȋ ƴŜƪŀǘŜǊƛƳƛ 
jezikovnimi univerzalijami in z nekaj osnovne 
ƧŜȊƛƪƻǾƴŜ ǘƛǇƻƭƻƎƛƧŜΦ ~ǘǳŘŜƴǘ ǎǇƻȊƴŀ 
zgodovinski razvoj jezikoslovja, obvlada osnove 
ŀƴŀƭƛǘƛőƴŜƎŀ ŀǇŀǊŀǘŀ ƻǇƛǎƴŜƎŀ ƧŜȊƛƪƻǎƭƻǾƧŀ ƴŀ 
vseh pomenonosnih jezikoslovnih ravninah in 
prepoznava razlike v raziskovalnih ciljih in 
ƳŜǘƻŘƻƭƻƎƛƧŀƘ ǊŀȊƭƛőƴƛƘ ǇǊƛǎǘƻǇƻǾΦ 

 This course introduces students to all other 
courses in the General Linguistics track. It 
familiarizes students with the research 
objectives of linguistics disciplines in the past 
and present, certain linguistic universals, and 
some degree of basic linguistic typology. They 
get to know the historical development of 
linguistics, master the basics of the analytical 
techniques of descriptive linguistics at all major 
linguistic levels, and identify differences in the 
research objectives and methodologies of 
various approaches. 

 
tǊŜŘǾƛŘŜƴƛ ǑǘǳŘƛƧǎƪƛ ǊŜȊǳƭǘŀǘƛΥ 

 
 

 
Intended learning outcomes: 

Znanje in razumevanje: 
~ǘǳŘŜƴǘ ǇǊƛŘƻōƛ ǇǊŜƎƭŜŘ ƴŀŘ ȊƎƻŘƻǾƛƴǎƪƛƳ 
ǊŀȊǾƻƧŜƳ ƧŜȊƛƪƻǎƭƻǾƴŜƎŀ ǇǊŜǳőŜǾŀƴƧŀ ƧŜȊƛƪŀΣ 
pogled na interdisciplinarnost sodobnega 
jezikoslovja z ozirom na znanosti, ki razlagajo 
őƭƻǾŜƪƻǾ ǳƳΦ ~ǘǳŘŜƴǘ ƻōǾƭŀŘŀ ƴŀőŜƭŀ ƻŘōƛǊŀƴƧŀ 
ƛƴ ȊƴŀƴǎǘǾŜƴŜƎŀ ǇǊŜǳőŜǾŀƴƧŀ ƧŜȊƛƪƻǾƴƛƘ 
ǇƻŘŀǘƪƻǾ ƛƴ ǇǊƛŘƻōƛ ƻǎƴƻǾƴŜ ŀƴŀƭƛǘƛőƴŜ ǇƻƧƳŜ 
ǇƻǎŀƳƛőƴƛƘ ƧŜȊƛƪƻǎƭƻǾƴƛƘ ǊŀǾƴƛƴΦ 

 
 

Knowledge and understanding: 
Students gain an overview of the historical 
development of the linguistic studies of 
languages, and a view of the interdisciplinary 
nature of modern linguistics regarding the 
disciplines that explain the human mind. 
Students master the principles of deciphering 
and scholarly study of linguistic data, and learn 
the basic analytical concepts of individual 
linguistic levels. 

Uporaba: 
~ǘǳŘŜƴǘ ǊŀȊǳƳŜ ƻǇƛǎŜ ƧŜȊƛƪƻǾƴƛƘ ǇƻƧŀǾƻǾΣ Ȋƴŀ 
ƛƴǘŜǊǇǊŜǘƛǊŀǘƛ ƧŜȊƛƪƻǎƭƻǾƴŜ ǊŀȊőƭŜƳōŜ Ȋ ƻȊƛǊƻƳ 
na jezikoslovni model, sposoben je spremljati 
ǊŀȊǾƻƧ ǎǘǊƻƪŜ Ǿ ŘƻƳŀőƛ ƛƴ ǘǳƧƛ ǎǘǊƻƪƻǾƴƛ 
literaturi. 

 Application: 
Students understand descriptions of linguistic 
phenomena, can interpret linguistic analyses in 
terms of the linguistic model used, and keep 
ŀōǊŜŀǎǘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ŘƛǎŎƛǇƭƛƴŜΩǎ ŘŜǾŜƭƻǇƳŜƴǘ ƛƴ 
Slovenian and foreign literature. 

Refleksija: 
~ǘǳŘŜƴǘ ȊƳƻǊŜ ǇǊŜǇƻȊƴŀǾŀǘƛ omejitve 
ǇƻǎŀƳƛőƴƛƘ ǇǊƛǎǘƻǇƻǾ ƪ ƧŜȊƛƪƻǾƴƛƳ ǇƻƧŀǾƻƳΣ 
nujnost po interdisicplinarnem povezovanju 
ƧŜȊƛƪƻǎƭƻǾƧŀ Ȋ ŘǊǳƎƛƳƛ όƪƻƎƴƛǘƛǾƴƛƳƛΣ ōƛƻƭƻǑƪƛƳƛΣ 
ǎƻŎƛƻƭƻǑƪƛƳƛ ƛǇŘΦύ ǇǊƛǎǘƻǇƛ ƪ ƧŜȊƛƪǳΦ 

 Reflection: 
Students can identify the limitations of 
individual approaches to linguistic problems and 
the necessity to connect linguistics with other 
(cognitive, biological, sociological, etc.) 
approaches to languages in a disciplinary 
manner. 

Prenosljive spretnosti ς niso vezane le na en 
predmet: 
~ǘǳŘŜƴǘ ǇǊƛŘƻōƛ ǎǘǊƻƪƻǾƴƻ znanje za 
razumevanje opisov jezikovnih pojavov in je 
sposoben sprejemati interdisciplinarno 
povezanost sodobnega jezikoslovja. 

 Transferrable skills, not tied to only one course 
Students acquire the technical expertise for 
understanding descriptions of linguistic 
phenomena and can appreciate the 
interdisciplinary connectivity of modern 
linguistics. 

 
aŜǘƻŘŜ ǇƻǳőŜǾŀƴƧŀ ƛƴ ǳőŜƴƧŀΥ 

 
 

 
Learning and teaching methods: 



Predavanja.  Lectures. 

 
bŀőƛƴƛ ƻŎŜƴƧŜǾŀƴƧŀΥ 

5ŜƭŜȌ όǾ ҈ύ κ 
Weight (in %) 

 
Assessment: 

bŀőƛƴ όǇƛǎƴƛ ƛȊǇƛǘΣ ǳǎǘƴƻ ƛȊǇǊŀǑŜǾŀƴƧŜΣ 
naloge, projekt) 
tƛǎƴƛ ƛȊǇƛǘ Ȋ ƳƻȌƴƻǎǘƧƻ ǳǎǘƴŜƎŀ 
zagovora. 

 
Ocenjevalna lestvica: od 6ς10 
(pozitivno) oz. 1ς5 (negativno); ob 
ǳǇƻǑǘŜǾŀƴƧǳ {ǘŀǘǳǘŀ ¦[ ƛƴ ŦŀƪǳƭǘŜǘƴƛƘ 
pravil. 

Pisni izpit / 
Written exam: 
100% 

Type (examination, oral, coursework, 
project): 
Written exam with possible oral defense. 
 
Grading scale: 6ς10 (passing) and 1ς5 
(failing), taking into account the Charter 
of the University of Ljubljana and the 
faculty rules. 

 
Reference nosilca / Lecturer's references: 

1. MARVIN, Tatjana, STEGOVEC, Adrian. On the syntax of ditransitive sentences in Slovenian. Acta 
linguistica Hungarica, 2012, letn. 59, Ǒǘ. 1/2, str. 177-203, doi: 10.1556/ALing.59.2012.1-2.8. 
[COBISS.SI-ID 49199714] 

2. a!w±LbΣ ¢ŀǘƧŀƴŀΦ ! ƴƻǘŜ ƻƴ ŀǇǇƭƛŎŀǘƛǾŜǎΦ ±Υ /¦9w±hΣ aŀǊƝŀ /Ǌƛǎǘƛƴŀ όǳǊΦύΣ wh.9wD9Σ ¸ǾŜǎ όǳǊΦύΦ 
The end of argument structure?, (Syntax and semantics, v. 38). 1st ed. Bingley: Emerald Group 
Pub., 2012, str. 185-208, doi: 10.1108/S0092-4563(2012)0000038010. [COBISS.SI-ID 49199458] 
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